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	První z věcí, která ji zarazila, byly dveře. Byly otevřené. Venkovní dveře nebývaly otevřené nikdy. Dokonce ani během příšerného horka loni v létě. Ale toho studeného rána, kdy paní Ferrerovou štípal do tváří pokrytých jizvičkami vlhký chladný vzduch, byly. Nemohla tomu uvěřit, tak do nich pro jistotu strčila rukou.

	„Paní Mackenzieová!“

	Ticho. Paní Ferrerová zvýšila hlas a znova zavolala svou zaměstnavatelku. Byla v rozpacích. Ve vysoké hale se rozléhala jen ozvěna jejího volání. Vstoupila dovnitř, na rohožce si otřela boty tak, jak to dělávala vždycky. Svlékla si rukavice a sevřela je v levé ruce. Ucítila pach. Byl těžký a nasládlý. Něco jí to připomnělo. Dvůr před stodolou. Ne, něco uvnitř. Možná stodolu.

	Každé ráno přesně v osm třicet popřála paní Ferrerová paní Mackenzieové kývnutím hlavy dobré ráno, pak bylo v předsíni s dřevěnou naleštěnou podlahou slyšet její kroky. Šla dolů po schodech do přízemí, tam si sundala kabát, vzala z komory vysavač a strávila asi hodinu v ohlušujícím hluku. Vysávala velké schodiště v hlavní části budovy, spojovací chodbu v prvním podlaží, spojovací chodbu v druhém patře a pak malé schodiště vzadu. Ale kde je paní Mackenzieová? Paní Ferrerová stála v zapnutém béžovém kabátě nejistě u dveří a přešlapovala z nohy na nohu. Pak uslyšela televizi. Ta nebývala nikdy dopoledne zapnutá. Otřela si podrážky bot o rohožku. Podívala se dolů. Ale to už udělala, ne?

	„Paní Mackenzieová!“

	Vykročila z rohožky na tvrdou dřevěnou podlahu – včelí vosk, ocet, parafín. Prošla přední místností, která nebyla nikdy pro nic využívána, a nebylo v ní třeba luxovat, ale ona přesto uklízela i tam. Samozřejmě tam nikdo nebyl. Všechny závěsy byly zatažené a svítilo se tam. Došla ke schodišti, které vedlo do předních místností. Položila ruku na sloupek z tmavého dřeva, vyřezaný do tvaru ananasu. Věděla, že je televize v obývacím pokoji. Vykročila a rukama se pro jistotu přidržovala zdí. Uvažovala, že kdyby se někdo na televizi díval, asi by její volání neslyšel. A co se týká dveří, možná přišla nějaká zásilka nebo je mohl nechat otevřené umývač oken. S tímto vědomím se vydala do zadních místností domu a do obývacího pokoje. Hned jak vešla, vyzvracela se na koberec, který každý den už po osmnáct měsíců luxovala.

	Předklonila se a těžce dýchala. V kapse kabátu našla papírový kapesníček a vytřela si pusu. Náhlá nevolnost ji samotnou překvapila a cítila se trapně. Když byla malá, strýc ji provedl jatkami blízko Fuenteobujana a usmíval se, protože když viděla krev, porcování zvířat a cítila výpary z kamenné podlahy, neomdlela. To byl ten pach, na který si vzpomněla. Ne stodola.

	Všude byla krev, dokonce i na stropě a vzdálených stěnách, jako kdyby pan Mackenzie vybuchnul. Nejvíce tmavých skvrn bylo kolem těla na pohovce. Tak strašně moc. Mohlo to být jen z jednoho člověka? Ale asi se jí udělalo špatně především z toho, že vypadal tak obyčejně. Pyžamo měl dokonce zapnuté až ke krku. Hlava pana Mackenzieho podivně visela ve zvláštním úhlu. Krk měl téměř celý proříznuty a hlava držela jen díky opěradlu pohovky. Spatřila kosti a tkáně. Na očích měl stále brýle, ale ty mu byly v tu chvíli k ničemu. Jeho obličej byl neskutečně bílý, až téměř modrý.

	Paní Ferrerová věděla, kde je telefon, ale v tu chvíli si nedokázala vzpomenout a musela ho hledat. Našla ho na malém stolku na opačné straně místnosti, kde nebyla krev. Telefonní číslo znala z televizních programů. 158. Zvedla to žena.

	„Haló. Došlo tu ke kruté vraždě.“

	„Promiňte?“

	„Stala se tu vražda.“

	„To je v pořádku. Uklidněte se, neplačte. Mluvíte anglicky?“

	„Ano, ano. Nezlobte se. Pan Mackenzie je mrtvý. Zabitý.“

	Hned jak položila sluchátko, vzpomněla si na paní Mackenzieovou a šla nahoru. Za minutu spatřila to, čeho se bála. Její zaměstnavatelka byla přivázána k posteli. Vyzáblé tělo v lesklé noční košili leželo v kaluži krve. Je strašně hubená, pomyslela si paní Ferrerová v duchu. Vždycky si to myslela. A děvče? Otevřela dveře do místnosti, ve které nesměla uklízet. Viděla jen tělo, protože přes obličej měla uvázanou lesklou hnědou pásku. Paže měla roztažené, zápěstí přivázaná ke kovové mříži, na županu tenké červené proužky. Co jí udělali?

	Paní Ferrerová se rozhlédla po ložnici Fiony Mackenzieové. Na podlaze před prádelníkem byly rozházené roztrhané a poničené fotografie s vytrhanými obličeji. Na zdi bylo rozmazanou, tmavě růžovou napsáno slovo, kterému nerozuměla: prasátka. Najednou se otočila. Z postele se ozvalo slabé zachroptění. Vykročila vpřed. Dotkla se jejího čela. Bylo teplé. Zaslechla venku auto a v hale těžké kroky. Seběhla dolů po schodech a spatřila muže v uniformách. Jeden z nich se na ni podíval.

	„Živá,“ zalapala po dechu paní Ferrerová. „Je živá.“
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	Rozhlédla jsem se. Nebyl to venkov. Byla to pustina, která venkov připomínala – tu a tam osamělý strom či keř, stříhaný živý plot, a najednou, uprostřed bláta a bažin, pole. Potřebovala jsem v té krajině nějaký záchytný bod – kopec, řeku – ale nic jsem nenašla. Zuby jsem si stáhla rukavici a podívala se do mapy. Položila jsem ji na vlhkou trávu. Velký list papíru se třepotal ve větru. Prohlédla jsem si světle hnědé vrstevnice, červeně vytečkované cestičky a čárkami vyznačené stezky pro koně. Několik kilometrů jsem šla po červeně vyznačené stezce, která mě měla dovést k moři, k místu, ze kterého jsem vyšla. Mžourala jsem do dáli. Zátoka byla na kilometry daleko.

	Znova jsem se podívala do mapy, dívala se na kóty, křížky a čáry, tečky a pomlčky. Pro Elsii přijdu pozdě. Nikdy nemívám zpoždění. Vždy chodím včas. Já jsem ta, která musí čekat – která navztekaně stojí u hodin, sedí v kavárně u chladnoucího čaje, která má z netrpělivosti tik v pravém oku. Nikdy, vůbec nikdy jsem pro Elsii pozdě nepřišla.

	Musela jsem na cestičce minout rozcestí. Když si zkrátím cestu a vydám se nalevo po tenké černé čáře, mohla bych se vyhnout močálu a dojít k moři do vesničky, kde mám zaparkované auto. Složila jsem mapu, strčila ji do kapsy bundy, sebrala rukavici a natáhla si ji na zmrzlou zablácenou ruku. Vydala jsem se na cestu. Bolely mě svaly na lýtkách a nos jsem měla plný. Obloha byla zatažená a vypadalo to, že začne pršet.

	Najednou kolem mě prolétl tmavý pták, krk měl natažený a v tom větru těžce mával křídly. Letěl nízko nad zemí. Jinak jsem byla v tmavě zelené krajině močálů sama. Možná to byl vzácný a zajímavý druh, ale v ptácích se nevyznám. Ani neznám stromy, kromě běžných, jakými jsou třeba smuteční vrby a platany, které jsou téměř na každé londýnské ulici a svými kořeny ničí domy. Ale ani květiny. Jenom pryskyřníky, kopretiny a ty, které kupujete v květinářství v pátek večer a které dáváte do vázy kvůli přátelům, kteří mají přijít na návštěvu: růže, kosatce, chryzantémy, karafiáty. Ale ne ty bezvýrazné, které umíraly pod mýma nohama, když jsem procházela mlázím. Když jsem bydlela v Londýně, byla jsem občas z reklamních ploch, obchodů, čísel na domech, cedulek se jmény ulic, dodávek s nápisem „Čerstvé ryby“ nebo „Příjemné stěhování“ a z neonů, které blikaly na oranžové obloze, sklíčená. Teď jsem pro svůj pocit nenašla to správné slovo.

	Došla jsem k drátěnému plotu, který odděloval mokřinu od něčeho, co vypadalo jako něco obdělávaného. Přidržela jsem drát a přehodila přes něj nohu.

	„Potřebujete něco?“ zeptal se mě přátelský hlas. Otočila jsem se a ostrý hrot drátu se mi zapíchnul do rozkroku v džínách.

	„Díky, jsem v pořádku.“ Podařilo se mi přehodit druhou nohu. Byl to vousatý muž středního věku, měl hnědou prošívanou bundu a zelené boty. Byl menší než já.

	„Jsem farmář.“

	„Když tudy projdu, dostanu se na silnici?“

	„Je to moje pole.“

	„No…“

	„Je to soukromý majetek. Vnikla jste neoprávněně na můj pozemek.“

	„Ach.“

	„Musíte jít tam,“ řekl vážně a ukázal rukou. „A dojdete na cestičku.“

	„Nemůžu jen…?“

	„Ne.“

	Mile se na mě usmál. Košili měl u krku zapnutou ob dírku.

	„Myslela jsem si, že se mohu krajinou volně procházet.“

	„Viděla jste tamhle ten lesík?“ zeptal se zarputile. „Kluci z osady Lymme“ – vyslovil to jako Lumney – „tam začali jezdit na motorkách. Děsí to krávy a cesta je pak neschůdná. Minulé jaro se nějací lidé se psy potulovali po poli mého souseda a zabili mu tři jehňata. A to nenecháváme otevřená vrátka.“

	„Promiňte, ale to…“

	„A Rod Wilson, který bydlí nedaleko, posílal telata do Ostende. Před několika měsíci začalo pár podivínů demonstrovat v přístavu Goldswan Green. A někdo mu zapálil stodolu. Příště to bude někoho jiného ze sousedství. Wintertonových a pak Thell Huntových.“

	„Dobře, dobře. Víte, co udělám? Přelezu zpátky přes vrátka a vašemu pozemku se vyhnu velkým obloukem.“

	„Jste z Londýna?“

	„Bydlela jsem tam. Koupila jsem Elm House na druhém konci Lymme. Lumney. Víte, to je ten dům, kde žádný jilm neroste, jak by, podle jména, měl.“

	„Tak se jim ho nakonec přece jen podařilo prodat, že?“

	„Přijela jsem na venkov, abych se dostala ze stresu.“

	„Víte, že jsme měli návštěvníky z Londýna vždycky rádi? Doufám, že se zase někdy zastavíte.“

	 

	Když jsem svým známým řekla, že budu pracovat v nemocnici v Stamfordu a žít na venkově, mysleli si, že si dělám legraci. Vždycky jsem žila v Londýně – vyrůstala jsem tam, nebo alespoň v některé ze čtvrtí, chodila tam na vysokou školu, prošla lékařskou praxí a pracovala tam. „A co rychlá občerstvení?“ zeptal se jeden. „A filmová představení v kině pozdě v noci a obchody otevřené dvacet čtyři hodin denně a opatrovnice dětí, partneři na šachy?“

	„Sam, co to má znamenat? Chceš promarnit skvělý čas s děckem péčí o nějakou zpropadenou venkovskou zeleň, vařením nedělních obědů a sázením cibulek?“ Vlastně jsem si pár cibulek dovedla představit.

	„Nebo,“ pokračoval Danny, „mě nakonec opouštíš? O tom to všechno je? Proto ses ani neobtěžovala mi říci, že jsi požádala o práci v zapadákově?“

	Pokrčila jsem rameny. Chladně a odmítavě s vědomím, že jsem se k němu nezachovala dobře.

	„Nežádala jsem o práci. Oni mne o ni požádali. A, Danny, nezapomeň, že jsme spolu nežili. Chtěl jsi svobodu.“

	Něco zamručel a řekl: „Podívej, Sam, možná nadešel čas…“

	Ale přerušila jsem ho. Nechtěla jsem poslouchat, jak mi říká, že bychom měli nakonec žít spolu, nebo že bychom se nakonec měli rozejít, ačkoli jsem věděla, že bychom se brzy museli rozhodnout. Položila jsem mu ruku na rameno. „Je to odsud jen hodina a půl. Můžeš mě přijet navštívit.“

	„Navštívit.“

	„Být se mnou.“

	„Ach, přijedu a zůstanu s tebou, miláčku.“ Nahnul se ke mně; tmavé vlasy a strniště na bradě, závan pilin a potu. Chytil můj pásek provlečený v poutkách džin a přitáhl mě k sobě. Rozepnul sponu a stáhl mě na linoleum v kuchyni. Bylo teplé, protože pod ním vedly trubky topení. Když jsme klesali na zem, dal mi ruce pod hlavu, abych se neuhodila.

	 

	Kdybych utíkala, dostala bych se k Elsii včas. Nad pobřežím kvílel vítr a oblohu pohlcovala mořská hladina. Těžce jsem dýchala. V botě mě něco tlačilo, ale nechtěla jsem se zastavit. Byla ve škole teprve druhý den. Učitelka si bude myslet, že jsem hrozná matka. Domy. Konečně jsem viděla domy. Z třicátých let minulého století, z červených cihel – jako dětská kresbička domova. Z komínů v úhledné řadě se kouřilo. A tam stálo mé auto. Nakonec možná dorazím včas.

	 

	Elsie se pohupovala ze špiček na paty, mastné vlasy ze strany na stranu. Měla hnědou bundu, kostkované červenooranžové šaty a na podsaditých nohou strakaté ponožky, které byly nad kotníky mírně nahrnuté („Ráno jsi mi řekla, že si mohu vybrat šaty, jaké chci, a já chci tyto,“ řekla mi vzdorovitě u snídaně). Měla červený nos a byla duchem nepřítomná.

	„Jdu pozdě?“ objala jsem ji.

	„Byl se mnou Mungo.“

	Rozhlédla jsem se po prázdném dětském hřišti.

	„Nikoho nevidím.“

	„Už tu není.“

	 

	Ten večer, když šla Elsie spát, jsem se ve svém domě u moře cítila opuštěná. Tma venku byla tak temná a ticho tak děsivé. Sedla jsem si k nezapálenému krbu s Anatolym na klíně, drbala ho za ušima a jeho předení zaplnilo celou místnost. Pak jsem bezcílně bloumala po místnosti, snědla kousek sýra, půlku jablka a velký kus čokolády s ořechy a rozinkami. Zavolala jsem Dannymu, ale ozval se mi záznamník a já nezanechala žádný vzkaz.

	Zapnula jsem televizi, abych se podívala na večerní zprávy. Místní bohatý manželský pár byl nalezen s podříznutými krky. Obrázek usmívajících se obličejů, jeho zdravě vypadajícího a baculatého a jejího bledého a hubeného, vystřídal pohled na jejich obrovský červený dům od štěrkové příjezdové cesty. Jejich nezletilá dcera byla „stabilizována“ v stamfordské státní nemocnici. Ukázali neostrou fotku ze školy, která musela být už několik let stará; šťastná baculatá tvář. Chudák.

	Mohutný policejní důstojník mluvil o svědomitém přístupu a místní politik vyjádřil překvapení a rozhořčení a požadoval prošetření.

	Na okamžik jsem o té dívce v nemocnici a její budoucnosti zapřemýšlela. Pak se ve zprávách objevilo něco o pokusech o mír někde ve vzdálené zemi a já jsem na všechno rychle zapomněla.
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	„Po vás.“

	„Ne, až po vás.“

	„Proboha, tak dělej, nalejvej, ňoumo!“

	Čtyři muži v uniformách nebo oblecích stáli u kávovaru a strkali se nad cukrem a džbánkem s mlékem. Spěchali. V běžně nepoužívané konferenční místnosti byl omezený počet míst k sezení, proto nikdo nechtěl přijít pozdě.

	„Není na to trochu brzy?“

	„Tak to chce šéf.“

	„Řekl bych, že je to trochu předčasné.“

	 

	Konferenční místnost byla v nové přístavbě policejní stanice Stamford Central, obložení bylo z plastu a hučelo tam ústřední topení. Šéf vyšetřovacího oddělení, superintendant Bill Day, svolal zasedání na tři čtvrtě na dvanáct toho dne, kdy byla nalezena těla mrtvých. Žaluzie nebyly zatažené a okny bylo vidět protější administrativní budovu. V oknech se zrcadlila jasná zimní obloha. V rohu vzadu byl spuštěný zpětný projektor a video. Plastové židle, které bývají naskládány u zdí, byly namačkány kolem oválného dlouhého stolu.

	Detektiv inspektor Frank Rupert Baird se protlačil houfem policistů – téměř všechny převyšoval – a posadil se na konci. Položil na stůl před sebe nějaké spisy, podíval se na hodinky a hloubavě si prsty přejížděl knír. Vešel Bill Day a služebně starší muž v uniformě, místnost ztichla a všichni zbystřili pozornost. Day prošel, sedl si blízko Ruperta Bairda, ale muž v uniformě zůstal stát u dveří a zlehka se opíral o zeď. První promluvil Bill Day.

	„Dobrý den, pánové.“ řekl. „A dámy,“ dodal, když zachytil ironický pohled policistky MacAllisterové, která seděla na opačném konci stolu. „Nezdržíme vás dlouho. Tohle je jen předběžné setkání.“ Odmlčel se a prohlížel si tváře přítomných. „Podívejte se, mládenci, nemůžeme se poflakovat a vykašlat se na to. Tuhle věc musíme dát do pořádku.“ Přítomní souhlasně pokyvovali hlavami. „Mám tu čest představit vám vedoucího superintendanta Anthonyho Cavana, kterého většina z vás nezná.“

	Všichni otočili hlavu a muž v uniformě, který zůstal stát u dveří, na ně pokývl.

	„Díky, Bille,“ řekl. „Přeji všem dobrý den. Jsem zde kvůli tiskové konferenci, ale chtěl jsem nakouknout, abych vás povzbudil. Dělejte, že tu nejsem.“

	„Ano,“ řekl Bill Day a nepatrně se usmál. „Požádal jsem o vedení schůze detektiva inspektora Bairda. Ruperte?“

	„Děkuji, pane,“ řekl Baird a začal se odhodlaně probírat papíry na stole. „Smyslem tohoto úvodního setkání je stanovit jasná pravidla hned od počátku. Stamfordské kriminální oddělení bude středem pozornosti. Neudělejme ze sebe hlupáky. Vzpomeňte si na Portrův případ. Každý ho zná, třeba jen z doslechu: televizní dokumenty, naléhavé výzvy, tisk, předčasné odchody do penze, předávání případu jiným.“ Atmosféra v místnosti očividně ochladla. „Pokusím se vám nastínit situaci, jak nejlépe dokážu. Ptejte se na cokoli.“ Nasadil si brýle na čtení a podíval se do zápisků. „Těla byla nalezena dnes ráno okolo půl deváté. Ve čtvrtek 18. ledna. Oběťmi jsou Leopold Victor Mackenzie a jeho manželka Elizabeth. Pan Mackenzie byl předseda společnosti Mackenzie&Carlow. Vyráběli léky, medikamenty a takové ty věci. Jejich dcera Fiona byla odvezena do stamfordské všeobecné nemocnice.“

	„Přežije to?“

	„To nevím. Dali jsme ji do střežené místnosti s omezeným přístupem. Trval na tom její osobní lékař a my si myslíme, že má pravdu. Hlídkuje tam pár policejních strážníků.“

	„Řekla něco?“

	„Ne. Případ nahlásila španělská uklízečka paní Juana Ferrerová krátce po půl deváté. Místo činu bylo zajištěno do deseti minut. V tuto chvíli čeká paní Ferrerová dole.“

	„Viděla něco?“

	„Zřejmě ne, ona…“

	Otevřely se dveře, Baird se odmlčel a vzhlédl. Do místnosti vkročil rozcuchaný muž středního věku v brýlích s úzkými rámečky. Nesl vyboulenou aktovku a těžce dýchal.

	„Philipe, dík, že ses zastavil,“ řekl Baird. „Může mu dát někdo židli?“

	„Nemám čas. Teď jsem se z toho domu vrátil a jsem na cestě do Farrow Street. Chci se na ta těla pořádně podívat. Věnuji vám asi minutu. I když si myslím, že vám tu moc užitečný nebudu.“

	„To je doktor Philip Kale, patolog ministerstva vnitra,“ vysvětlil přítomným Baird. „Máš pro nás něco?“

	Doktor Kale položil tašku na zem a zamračil se.

	„Jak víte, jednou z mých povinností soudního patologa je nevytvářet předčasné teorie. Ale…,“ a začal odpočítávat na prstech, „… podle ohledání těl na místě činu ty dva případy vypadají nápadně stejně. Příčina smrti: vykrvácení a udušení následkem řezných ran na hrdle, které někteří z vás viděli. Způsob usmrcení: proříznutí hrdla předmětem s ostrou čepelí, nejpravděpodobněji s hladkým okrajem, do hloubky přinejmenším dva centimetry. Mohlo to být cokoli, loveckou dýkou počínaje a kuchyňským nožem konče. Jedná se o vraždu.“

	„Můžeš nám říci čas smrti?“

	„Ne přesně. Musíte si uvědomit, že cokoli v této chvíli řeknu, je předčasné.“ Na chvilku se odmlčel. „Když jsem ohledával těla na místě činu, dolní končetiny začínaly tuhnout, ale tento stav nebyl plně rozvinut. Odhaduji, že smrt nastala před více než dvěma hodinami, než byla těla nalezena, ale ne více než, řekněme, pěti, šesti hodinami. Rozhodně ne více než šesti.“

	„Dcera by bývala nemohla přežít pět hodin s proříznutým krkem, nebo mohla?“

	Doktor Kale se zamyslel.

	„Ještě jsem ji neviděl. Pravděpodobně ne.“

	„Můžeš nám ještě něco říci? Něco o té vraždě?“

	Na tváři doktora Kalea se objevil nepatrný úsměv.

	„Osoba držela nůž v pravé ruce a měla odpor ke krvi. A nyní musím jít. Pitvu dokončím nejpozději odpoledne. Dostanete zprávu.“

	Poté, co odešel, se místností nesl šum tiché konverzace, který Baird přerušil zaťukáním na desku stolu. Opět nastalo ticho.

	„Máme něco z místa činu?“

	Přítomní pokyvovali hlavami.

	„Mluvil jsem s uklízečkou.“

	Byl to detektiv Chris Angeloglou.

	„Ano?“

	„Řekla, že paní Mackenzieová pořádala předevčírem v domě večírek. Bylo tam více než dvě stě lidí. Není to dobrá zpráva, je mi líto.“

	„Pro krista pána.“

	„Ano.“

	„Musíme se s tím vypořádat. Potřebujeme seznam lidí, kteří tam byli.“

	„Už na tom pracuji.“

	„Dobře. Dosud jsme nenašli žádné stopy násilného vniknutí. Ale jsme teprve na počátku. Ačkoli, jejich venkovní dveře byste otevřeli kreditní kartou, pravítkem z umělé hmoty nebo čímkoli. Zběžná prohlídka místa ukázala poškození zásuvek a skříněk. Našli jsme spoustu zničených věcí, roztrhané fotografie.“

	„Něco hledali?“

	„Nechme teorií, dokud nebudeme mít více informací a nezhodnotíme je. Nechci, abyste hledali důkazy k prokázání teorie. Chci všechny důkazy. Alespoň začnete přemýšlet.“ Podíval se do poznámek. „Co tu ještě máme? Na zdi byl nápis napsaný rtěnkou paní Mackenzieové: ‚Prasátka‘.“

	„Manson,“ řekl detektiv Angeloglou.

	„Co to znamená?“

	„Nenapsal tohle krví na zeď Mansonův gang, který zabil ty lidi v Kalifornii? Smrt prasatům“ – „je to z písničky od Beatles.“

	„Dobře, Chrisi. Nenech se unést. Je to pravděpodobně slepá ulička. Nemáme toho v tuhle chvíli moc. Já za chvilku skončím. Jestli potom zaskočíte ke Christině, dostanete rozpis služeb. Co se vyšetřování týká, prohlédneme každý centimetr v domě, poptáme se sousedů v okolí, vyslechneme lidi z Mackenzie&…, nebo jak se ta společnost jmenuje, a pohovoříme s těmi z večírku. Máme už strážníky na nádraží, hlídky na silnici Tyle a hledáme svědky. Potřebuji spoustu informací, o které bych se mohl opřít. Otázky?“

	„Měli nějaké nepřátele?“

	„To teď zjišťujeme.“

	„Měli v domě hodně cenných věcí?“

	„Běžte a prověřte to. Jste policajti.“

	„To bude asi velmi snadné, pane.“

	Baird pozvedl husté obočí a každý se otočil na Pam MacAllisterovou na vzdáleném konci stolu.

	„Poučte nás, policistko MacAllisterová.“

	„Jestliže dcera přežije, může nám vše říci.“

	„Ano,“ řekl sarkasticky. „Mezitím, dokud nebude schopná vypovídat, si můžeme zahrát na policisty. Nebo policistky. Já určitě ano a vy také.“

	Pam McAllisterová zrudla, ale nic neřekla.

	„Dobře,“ řekl Baird, posbíral si papíry a vstal. „Jestliže narazíte na něco důležitého, dejte mi vědět. Ale neplýtvejte mým časem.“
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	„Zavři to okno.“

	„Ale mně je horko.“

	„Mrzne; dostaneme zápal plic. Vytáhni ho.“

	Elsie rozmrzele točila kličkou. Okno se trochu vysunulo a zarazilo.

	„Nejde to.“

	Naklonila jsem se přes ni. Auto vybočilo ze směru.

	„Můžeme si pustit můj pásek?“

	„Líbí se ti ve škole?“

	Ticho.

	„Co jsi dělala včera?“

	„Nevím.“

	„Řekni mi tři věci, které jsi včera dělala.“

	„Hrála jsem si. Hrála jsem si. Hrála jsem si.“

	„S kým?“ zeptala jsem se nadšeně a vesele.

	„S Mungem. Můžu si pustit pásek?“

	„Magnetofon je rozbitý. Strčila jsi tam minci.“

	„To není fér. Slíbila jsi mi to.“

	„Neslíbila.“

	Už jsme byly vzhůru tři hodiny a ještě nebylo ani devět. Před šestou ke mně Elsie vklouzla do postele, vrtěla se, stáhla mi pokrývku, i přestože bylo chladné ráno, opřela si studené nohy o má záda, škrábala mne nehty (zapomněla jsem jí je ostříhat), strčila mi hlavičku pod paži, našpulila teplé mokré rty a dala mi pusu, prstíky mi otvírala oční víčka. Pak rozsvítila lampičku na nočním stolku. Ta ozářila nevybalené krabice a bedny, ve kterých bylo zmačkané oblečení.

	„Proč mě nevyzvedneš?“

	„Musím pracovat. A Lindu máš přece ráda.“

	„Nelíbí se mi její vlasy. Proč musíš pracovat? Proč nemůže pracovat táta a ty nezůstaneš doma jako ostatní maminky?“

	Nemá tátu. Proč takové věci říká?

	„Slibuji, že tě od Lindy vyzvednu, jak nejdříve to půjde. A udělám ti večeři.“ Udělala na mě obličej, ale ignorovala jsem to. „Ráno tě budu vozit do školy. Ano?“ Přemýšlela jsem, co bych jí řekla veselého. „Elsie, zahrajeme si tu naši hru. Co je v domě?“

	„Nevím.“

	„Ale víš. Co je v kuchyni?“

	Elsie zavřela oči a svraštila obočí.

	„Žlutý míček.“

	„Skvělé. A co v koupelně?“

	„Balíček kokosových sušenek.“

	„Fantastické. A co je v Elsiině postýlce?“

	Ale už ztratila zájem. Dívala se ven z okna. Ukázala na nízký břidlicově šedý mrak. Zapnula jsem rádio. „… mráz… silný vítr… severovýchodně.“ Znamená to od severovýchodu nebo k severovýchodu? Co na tom? Otočila jsem knoflíkem. Praskání, jazz, praskání, nějaká přihlouplá diskuse, praskání. Vypnula jsem ho a zaměřila se na krajinu. Odjela jsem z Londýna snad kvůli ní? Rovná, zbrázděná, šedá, mokrá, občas se objeví průmyslově vypadající stodola z plechu nebo šedých cementových cihel. Nikde žádný úkryt.

	 

	Když jsem se rozhodovala, zda přijmout práci ve Stamfordu, udělala jsem si seznam. Na jednu stranu jsem napsala pro a na druhou proti. Miluji seznamy – každý den si v práci dělám velmi dlouhý a důležité věci označím hvězdičkami různých barev. Jakmile se seznam sníží na polovinu A4, mám pocit, že mám život pod kontrolou. Zbožňuji přeškrtávat věci, které jsem už udělala. Občas napíšu na začátek seznamu několik úhledně přeškrtnutých úkolů, které jsem už dokončila. Věci pak dostanou rychlejší spád a mně to pomáhá překonat ty další.

	Co bylo v tom pro? Něco jako:

	 

	krajina větší dům více času na Elsii práce, kterou jsem vždy chtěla více peněz čas na dokončení studie o nervových traumatech procházky zvířátko pro Elsii (?) menší škola vyřešení vztahu s Darmým dobrodružství a šance více času (tohle bylo označeno několika hvězdičkami, takže to převýšilo všechny ostatní důvody)

	Na straně proti bylo prostě napsáno: odjet z Londýna.

	Vyrůstala jsem na předměstí, a když jsem dospívala, přála jsem si dostat se jednou do centra, do středu, do života. Když jsem byla malá, chodívala jsem s maminkou nakupovat na Oxford Street a ona mi vybírala oblečení (střízlivé sukně, roláky, vkusné džíny, námořnické sandály s drobnými sponami, praktické kabáty s mosaznými knoflíky, silné vroubkované punčocháče, které nikdy řádně nedržely. „Ach, podívej se na sebe, jak rosteš,“ říkávala, když se snažila nacpat mé vytáhlé tělo do šatiček pro líbezné holčičky). Sedávala jsem na horním patře autobusu a dívala se na davy, špínu, chaos, mládež s rozevlátými dlouhými vlasy, jak se houpavým krokem plouží po chodníku, na milenecké páry, jak se líbají v rohu, jasně ozářené obchody, na změť toho všeho, děs a rozkoš. Vždycky jsem říkávala, že budu doktorkou a že se přestěhuji do centra Londýna. Zatímco Roberta panenky převlékala, nosila je všude s sebou, mazlila se s nimi a cukrovala, já jsem jim amputovala končetiny. Chtěla jsem se stát doktorkou, protože žádný z našich známých doktor nebyl, protože polovina třídy chtěla být zdravotní sestrou a protože má matka vždycky, když jsem jí o svém ctižádostivém přání řekla, pozvedla obočí a pokrčila rameny.

	Londýn pro mě znamenal únavu, vstávání brzy ráno, dopravní zácpy, živé vysílání rádiových stanic na každé frekvenci, špínu na oblečení, psí hovínka na chodníku; že mne muži – jako můj tatínek – oslovovali „doktorko“; postup v zaměstnání a peníze v bance, které jsem mohla utrácet za mohutné náušnice, nápadné pláště a špičaté boty s výraznými sponami; znamenal podivné víkendy a sex s cizími muži, na které si už nepamatuji. Také Elsii a ztrátu jejího táty a Dannyho. Měla jsem euforický pocit z toho, že jsem Edgware opustila. Ne místo, ale nedělní obědy a období, kdy jsem přicházela do let. Když jsem přijela do Stamfordu, rozloučila se s Elsií, políbila ji na zčervenalé tváře a nečekaně slíbila, že ji vyzvednu ze školy, se mi najednou zastesklo po Londýně, jako by to byl milenec. Vzdálený objekt mé touhy. Ačkoli, když se Elsie narodila, mě vlastně město zklamalo. Stalo se spletí dětských hřišť, jeslí, center s dětskými opatrovnicemi a zařízeními pro matky s dětmi. Paralelním světem, kterého jsem si předtím, dokud jsem se k němu nepřipojila, dokonce ani nevšimla. Světem, který fungoval během týdne a který jsem v sobotu a v neděli, když jsem tlačila kočárek, proklínala a přísahala mu pomstu.

	O tomhle jsem snila. Mít čas. Já, sama v domě, žádné dítě, žádná chůva a žádný Danny, žádný rozvrh, který mi odměřuje čas. Uslyšela jsem zamňoukání a na noze ucítila škrábnutí drápky. Otevřela jsem kočičí konzervu, naplnila Anatolyho misku a vystrčila ji i jeho zadními dveřmi ven. Závan větru přivál rybí a králičí pach. Začala jsem kašlat a dávit se. Připomnělo mi to mořskou nemoc. Jak může být něco takové dobré, třeba i jen pro kočky? Umyla jsem Elsiinu misku a hrnek ze snídaně a udělala si šálek instantní kávy z vlažné vody, takže granulky plavaly na povrchu. Venku pršelo a kapky dopadaly na promáčenou zahradu; růžové hyacinty, které byly včera tak krásné, se ohýbaly až ke štěrkové zemině a okvětní lístky byly špinavé. Kromě deště jsem neslyšela nic, ani moře. Začala se ke mně vkrádat pochmurná nálada. Až doteď bych normálně byla v práci na dvě nebo tři, v kritické situaci čtyři hodiny; telefon by zvonil, přihrádka na poštu by přetékala, moje sekretářka by mi přinesla šálek čaje a já bych se děsila, jak dopoledne rychle utíká. Zapnula jsem rádio: „Čtyři malé děti zemřely v…,“ rychle jsem ho vypnula. Kéž by mi někdo poslal dopis; dokonce i nějaká reklamní pošta by byla lepší než nic.

	Usoudila jsem, že bych měla pracovat. Obrázek, který mi Elsie nakreslila minulý týden, když jsem si stěžovala, že mám v pracovně holé zažloutlé zdi, na kterých se loupe omítka, na mě vyčítavě zíral z místa nad pracovním stolem, kam jsem ho připíchla. Místnost byla vlhká a studená, tak jsem zapnula přenosná kamínka; hřála mě na levou nohu. Chtělo se mi z toho spát.

	Zelená obrazovka počítače zářila. Kurzor měl rytmus zdravých šedesáti tepů za minutu. Klikla jsem myší na pevný disk, pak na prázdný soubor nazvaný Kniha. „Dokonce i cesta tisíce mil dlouhá začíná jedním prostým krokem.“ řekl kdysi někdo provokativně. Vytvořila jsem nový soubor a označila ho „Předmluva“. Otevřela jsem ho a znova napsala „Předmluva“. To slovo, žalostně malé, sedělo v hořejší části zelené nepopsané plochy. Podtrhla jsem ho, zvětšila velikost písma a změnila font na tučný a ležatý. Tak vypadal nadpis lépe a působivěji.

	Pokoušela jsem se vzpomenout, co jsem o svém návrhu napsala vydavateli. Má hlava byla stejně prázdná jako obrazovka přede mnou. Možná bych měla začít titulem. Jak by někdo nazval knihu o nervových otřesech? V mém návrhu jsem ji jednoduše nazvala „Traumata“, ale to znělo suše a stroze. Něco jako druh vědeckého průvodce pro idioty. A já chtěla, aby to bylo kontroverzní, polemické a vzrušující. Pohled na to, jak je trauma nesprávně charakterizováno, takže ti, kteří jím trpí, jsou přehlíženi, zatímco neštěstí drogově závislých je vyzdvihováno. Nad předmluvu jsem tiskacími písmeny napsala „Skryté rány na duši“ a dala to na střed. To mi připadlo jako kniha o menstruaci. Vymazala jsem to. „Od primitivního šoku ke kulturnímu“. Ne, ne, ne. „Trauma obětí a trauma narkomanů“? Ale to byla jen malá část obsahu z celkového schématu. „Průzkum duše“. To by byl název pro náboženský leták. „Na stopě zármutku“. Fuj. Co takhle „Roky s traumaty“? To si pošetřím na knihu vzpomínek. Alespoň mi ubíhal čas. Téměř tři čtvrtě hodiny jsem psala a vymazávala tituly, až jsem nakonec skončila na začátku. „Předmluva“.

	Napustila jsem si vanu, nalila do ní drahý olejíček, ležela v teplé vodě tak dlouho, až se mi scvrkly konečky prstů, četla si knihu o zakončení partií šachů a poslouchala déšť. Pak jsem snědla dva chleby namazané sardinkami, zbytek sýra, který ležel už několik dnů v lednici, dvě čokoládové sušenky a poněkud rozměklý plátek melounu.

	Šla jsem zpátky ke smutnému zelenému monitoru a napsala rozhodně: „Samantha Laschenová, narozená v roce 1961, vyrůstala v Londýně. Je psychiatr, vede nové specializované centrum posttraumatických stresů a chorob založené ve Stamfordu. Žije na venkově v Essexu se svou pětiletou dcerou a kočkou. Ve volném čase hraje šachy“. Vyhodila jsem to s tou kočkou, je to moc bláznivé. A ty šachy. Vymazala jsem věk (příliš mladá na to, abych vypadala z odborného hlediska věrohodně, a příliš stará, abych patřila mezi mladé génie) i to, že jsem vyrůstala v Londýně a že žiji v Essexu (nudné). Vymazala jsem Elsii – nebudu si dceru oblékat jako módní doplněk. Podívala jsem se, co mi zbylo; možná my, lékaři příliš lpíme na společenském postavení. Pak se mi zalíbilo: „Samantha Laschenová je specializovaný psycholog.“ Nebo co jenom „Samantha Laschenová je…“? Minimalizování bylo vždy mým stylem. Opřela jsem se o opěradlo židle a zavřela oči.

	„Nehýbej se,“ řekl hlas a dvě teplé mozolnaté ruce mi zakryly oči.

	„Mmm,“ řekla jsem a zaklonila hlavu. „Přepadena neznámým mužem.“

	Ucítila jsem na krku rty. Nebránila jsem se.

	„Samantha Laschenová je… no, o tom není sporu. Ale možná jsou lepší způsoby, jak trávit dny, než psát tři slova, co?“

	„Jako co?“ zeptala jsem se, stále s očima zakrytýma drsnýma rukama.

	Otočil židli a já jsem otevřela oči. Jeho obličej byl jen pár centimetrů od mého: rovné tmavé, téměř černé obočí, krásné hnědé oči, vlasy jeden nemytý chuchvalec, poničená kožená bunda, zarostlá brada s důlkem, pach oleje, vůně třísek a mýdla. Nedotkli jsme se jeden druhého. Díval se mi do obličeje a já na jeho ruce.

	„Neslyšela jsem tě přijít. Myslela jsem, že někde děláš střechu.“

	„Stavím a montuji. Za to mi platí. Kolik máme času, než vyzvedneš Elsii?“

	Podívala jsem se na hodinky.

	„Asi dvacet minut.“

	„Tak nám dvacet minut musí stačit. Pojď sem.“ 

	„Maminko.“

	„Ano?“

	„Lucy říkala, že máš umělé vlasy“

	„Asi nemyslela umělé, ale nabarvené. Že jsem si je obarvila.“

	„Její maminka má hnědé.“

	„Ano, no –“

	„A maminka Miay je má také hnědé.“

	„Chtěla bys, abych je měla také hnědé?“

	„Jsou strašně moc červené, maminko.“

	„Ano, máš pravdu, jsou.“ Někdy, když se vidím v kropenatém zrcadle v koupelně brzy po ránu, mě to samotnou překvapí: bílý obličej, drobné vrásky, které se mi začínají dělat kolem očí, a ohnivé, krátce střižené vlasy na útlém krku.

	„Vypadají jako“ – zírala ven z okna, tělo se naklánělo v bezpečnostních pásech – „jako to červené světlo.“

	Nastalo ticho, a když jsem se na ni znova podívala, spala, palec v puse jako mimino, hlavičku nakloněnou na stranu.

	 

	Seděla jsem na kraji postele a četla Elsii pohádku, občas jí ukázala slovo, které by mohla váhavě a nepřesně přečíst nebo odhadnout. Danny seděl na druhé straně, kroutil malé útržky papíru do tvarů květiny, psa, človíčka. Elsie seděla mezi námi, měla vlasy sčesané dozadu, rozzářené oči a červené tvářičky, byla sebevědomá, sladká a vážná. Tohle bylo jako opravdová rodina. Dívala se z jednoho na druhého a svazovala nás pohledem. Mé tělo se chvělo vzpomínkou na krátký styk s Dannym na prašné podlaze v mé pracovně a očekáváním nadcházejícího večera. Když jsem četla, cítila jsem jeho upřený pohled. Napětí mezi námi vzrůstalo. A když Elsie ztichla a oči se jí zavřely, šli jsme beze slova do ložnice, svlékli jeden druhého a dotýkali se nahých těl. Pak bylo slyšet kapky deště, hlasité dýchání a vzdechy. Jako bychom se neviděli týdny.

	Později jsem z mrazáku vyndala pizzu a dala ji do trouby. Jedli jsme před krbem, ve kterém Danny zapálil oheň, a já mu vyprávěla, jak pokračují práce na traumatickém oddělení, o Elsiině prvním dnu ve škole, jak jsem začala s knihou a o setkání s farmářem. Danny zase o tom, co jeho přátelé v Londýně, jak usadili vlhké rozpadající se trámy v třeskuté zimě, a pak se smál a řekl, že zatímco já ve své profesi roštu, on upadá: od herectví přes nezaměstnanost a tesařinu až po divné práce, které teď dělá, jakými jsou třeba stavba střechy pro hašteřivou stařenu.

	„Psst“ řekl, když jsem rychle začala říkat něco o úspěchu a práci, „nerozčiluj se. Nemusíš si dělat starosti. Tobě se líbí tvá práce a já mám rád, co dělám já.“

	Když začal oheň uhasínat, šli jsme po vrzajících schodech nahoru, podívali se na spící Elsii obklopenou plyšovými hračkami, prošli k manželské posteli a lehli si obličejem k sobě, ospalí a uvolnění.

	„Možná bychom mohli.“ řekl.

	„Mohli co?“

	„Žít spolu. Dokonce hladil mi záda, hlas měl klidný – dokonce jsem přemýšlel, že bychom spolu mohli mít dítě.“

	„Možná,“ zamumlala jsem ospale. „Možná.“

	Byl to jeden z těch našich lepších dnů.
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	„Pane, je všechno v pořádku?“

	„Ne.“

	„Já vám trošku zvednu náladu. Chcete si něco přečíst?“

	Detektiv Angeloglou hodil na stůl Ruperta Bairda brožurku. Baird ji zvedl a něco mručel o vybledlém písmu. „Rabbit Punch? Co to je?“

	„Vy nemáte předplatné? Máme dole všechna čísla. Vydává ho spolek RPZ.“

	„RPZ?“

	„To znamená Rytíři za práva zvířat.“

	Baird zamručel. Uhladil si vlasy, které pokrývaly, ale úplně nezakryly pleš.

	„Skutečně?“

	„Ano. To jsou ti, kteří se vloupali v devadesátém druhém na farmu blízko osady Ness a pustili norky z klecí.“ Angeloglou nahlédl do spisů, které přinesl. „V roce devadesát tři odpálili v supermarketu v Goldswan Green bombu. Pak se trochu zklidnili. Až do výbuchu na univerzitě v loňském roce. Také byli zapleteni do nějakých protestů kvůli telecímu a přímé akce proti farmářům a přepravním společnostem.“

	„Tak?“

	„Podívejte se na tohle.“

	Angeloglou otevřel časopis a podíval se na červený titulek: „Udání na řezníky.“

	„Je to důležité?“

	„Je to jedna ze služeb, které čtenářům poskytují. Otiskují jména a adresy lidí, které obvinili z týrání zvířat. Podívejte se. Tady je profesor Ronald Maxwell z institutu Linnaeus. Zkoumá ptačí zpěv. Problém je, že má ty ptáky v klecích. Doktor Christopher Nicholson zašíval koťatům oční víčka. Charles Patton má rodinný podnik na kožešiny. A tady máme Lea Mackenzieho, předsedu Mackenzie&Carlow.“

	Baird chňapnul po časopise.

	„Co je… co myslí tím obviněni?“

	„Píše se tu, že z pokusů na zvířatech.“

	„Krucinál. Dobrá práce, Chrisi. Už jsi to prověřil?“

	„Ano. Společnost pracuje ve svých laboratořích Fulton na projektu částečně financovaném ministerstvem zemědělství. Řekli mi, že to je kvůli stresu hospodářských zvířat.“

	„Čeho se to týká?“

	Angeloglou se usmál.

	„Tohle vypadá dobře,“ řekl. „Výzkum se zabývá porážkou prasat – elektrickými šoky, různými druhy podřezávání a testuje, jak na ně prasata reagují. Už jste někdy viděl porážku prasete?“

	„Ne.“

	„Podříznou mu krk. Všude kolem je krev. Dělají z toho jelita.“

	„Nesnáším jelita,“ řekl Baird a listoval stránkami časopisu. „Nevidím datum. Víme, kdy to vydali?“

	„Ten časopis není k dostání v novinovém Stánku. Je vydáván nepravidelně a distribuce není spolehlivá. Nám tento výtisk přišel před šesti týdny.“

	„Varoval někdo Mackenzieho?“

	„Řekli mu o tom,“ řekl Angeloglou. „Ale nebylo to pro něho nic nového. Podle toho, co nám řekli na ředitelství, byl na takové věci zvyklý.“

	Baird se mračil a přemýšlel.

	„Teď potřebujeme nějaká jména. Kdo tenkrát velel té akci se zvířaty? Mitchell, že?“

	„Ale ten je teď někde v prděli ve West Midlands. Mluvil jsem s detektivem inspektorem Philem Carrierem. Pracoval s ním. Posledních několik měsíců se potlouká kolem shořelých stodol a zdemolovaných náklaďáků. Přinese nám nějaká jména.“

	„Dobře,“ řekl Baird. „Jaké jsou poslední zprávy o Mackenzieově dívce?“

	„Je při vědomí. Není v kritickém stavu.“

	„Je nějaká naděje, že bude vypovídat?“

	Angeloglou zavrtěl hlavou.

	„V tuto chvíli ne. Lékaři říkají, že je ve velkém šoku. Ještě nepromluvila. A nezapomeňte, že měla zavázané oči. Já bych za to ruku do ohně nedal.“

	 

	Do roku 1990 byla Melissa Hollingdalová učitelkou biologie na gymnáziu. V policejních záznamech neměla dokonce ani nezaplacený parkovací lístek. Nyní byla téměř denním hostem policejních vyšetřovacích místností a záznamy o její činnosti plnily šanony stránku po stránce. Chris Angeloglou se posadil a pozoroval tuto apatickou, asi pětadvacetiletou ženu skrze polopropustné zrcadlo. Tmavé husté vlasy měla svázané dozadu, nebyla nalíčená. Pokožku měla bledou, hladkou a čistou, na sobě puntíkovaný rolák, džíny a kecky. Její ruce, položené klidně na stole před ní, byly překvapivě něžné a bílé. Čekala bez nejmenší známky netrpělivosti.

	„Začneme tedy Melissou?“

	Angeloglou se otočil. Byl to Baird.

	„Kde je Carrier?“

	„Někde venku. Zastaví se později. Tady je zpráva o bombě poslané na krocaní farmu.“

	Objevil se konstábl se třemi šálky čaje. Angeloglou si jeden vzal. Oba detektivové na sebe kývli a vešli.

	„Děkuji, že jste se tu stavila. Dáte si čaj?“

	„Nepiju čaj.“

	„Cigaretu?“

	„Nekouřím.“

	„Chrisi, máš s sebou ty spisy? Proč byla předvolána slečna Hollingdalová?“

	„Je koordinátorkou pro Alianci vivisekce a exportu.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšela,“ řekla Hollingdalová klidně.

	Angeloglou se podíval do spisů.

	„Jak dlouho jste venku? Dva měsíce, že? Ne, tři. Úmyslná poškození, napadení policisty, rvačky.“

	Hollingdalová se rezignovaně usmála.

	„Seděla jsem před náklaďákem v Dovercourt. Kvůli tomu to všechno je?“

	„Kde teď pracujete?“

	„Mám potíže sehnat práci. Jsem na několika černých listinách.“

	„Proč si to myslíte?“

	Neodpověděla.

	„Před třemi dny byl podnikatel Leo Mackenzie a jeho žena zavražděni ve svém domě na předměstí Castletown. Jejich dcera je v kritickém stavu v nemocnici.“

	„Ano?“

	„Četla jste někdy časopis Rabbit Punch?“

	„Ne.“

	„Je to undergroundový časopis, který vydávají aktivisté. Skupina chránící práva zvířat. V tom posledním čísle bylo publikováno jméno a adresa pana Mackenzieho. O šest týdnů později byli on, jeho žena a dcera nalezeni s proříznutými hrdly. Co mi k tomu řeknete?“

	Hollingdalová pokrčila rameny

	„Jaký máte názor na aktivity tohoto druhu?“ zeptal se Baird.

	„Předvedli jste mě, abyste se mnou diskutovali o právech zvířat?“ zeptala se Hollingdalová se sarkastickým úsměvem. „Jsem proti podřezávání krků jakékoli živé bytosti. To ode mě chcete slyšet?“

	„Odsuzujete taková jednání?“

	„Nezajímají mě gesta.“

	„Kde jste byla v noci ze sedmnáctého na osmnáctého ledna?“

	Hollingdalová dlouho mlčela.

	„Předpokládám, že jsem byla, jako každý jiný, v posteli.“

	„Ne každý. Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Jednoho, či dva bych našla.“

	„Sázím se, že ano. Mimochodem, slečno Hollingdalová,“ dodal Baird, „jak se vede vašim dětem?“

	Začala, jako by ji něco bolelo, a její výraz ztvrdnul.

	„To mi nikdo neřekne. Vy ano?“

	 

	„Marku Featherstone, nebo vám máme říkat jménem, které jste si dal – Loki?“

	Loki byl oblečený do extravagantních různobarevných kusů látek sešitých k sobě do beztvaré tuniky a volných bílých plátěných kalhot. Rezavé vlasy spletené v dredy visely toporně na zádech jako obrovské čističky na dýmku. Byl cítit pačulovým olejem a cigaretami.

	„Tak, jaký rým by se vám líbil. Chasa nebo basa.“ „Řekl bych, že ‚basa‘ se zdá vhodnější.“ Angeloglou nahlédl do spisů. „Neoprávněný vstup, vloupání. Napadení. Myslel jsem, že jste proti násilí?“

	Loki nic neřekl.

	„Loki, jste chytrý chlápek. Chemický inženýr. Doktor filozofie. Předpokládám, že je to užitečný trénink na výrobu výbušnin.“

	„Tahle dvojice vylétla do vzduchu?“ zeptal se Loki.

	„Ne, ale mí kolegové se vás budou ptát na balíček, který přišel do Marshallovy drůbežárny.“

	„Vyletěla do vzduchu?“

	„Naštěstí ne.“

	„No tedy,“ řekl Loki opovržlivě.

	„Panu a paní Mackenzieovým někdo prořízl hrdla. Jaký z toho máte pocit?“

	Loki se rozesmál.

	„Myslím, že si příště týrání zvířat rozmyslí.“

	„Ty ubohý grázle, čeho si myslíš, že dosáhnete, když takhle někoho zavraždíte?“ rozčílil se Baird.

	„Chcete přednášku o teorii revolučního násilí?“

	„Pouč nás.“

	„Týrání zvířat je součástí naší ekonomiky, součástí naší kultury. Problém se nijak neliší od toho, kterému čelili odpůrci otroctví nebo americké kolonizace nebo jiné utlačované skupiny. Jen je naše činnost nevýdělečná a pro vás nepřijatelná.“

	„Když je do ní zahrnuta vražda.“

	Loki se opřel o opěradlo židle.

	„Ve válkách za svobodu se také muselo platit.“

	„Ty šmejde,“ řekl Baird. „Kde jsi byl v noci sedmnáctého ledna?“

	„Spal jsem. Neměl jsem klidný spánek. Jako Mackenzieovi.“

	„Raději doufej, že se najde nějaký svědek.“

	Loki se usmál a pokrčil rameny.

	„Kdo v to doufá?“

	 

	„Dovolte, abych vám něco přečetl, profesore Larouei,“ řekl Baird a držel list psaný na stroji. Promiňte, jestli nedodržím správný styl:

	 

	Všichni z nás přijímáme omezení, která se týkají povinnosti dodržovat zákon. Po holocaustu možná budeme souhlasit, že nastaly časy, kdy jsme povinni porušit zákon, dokonce omezení, která bychom normálně považovali za přijatelné chování. Tuším, že se nás budoucí generace budou ptát na náš vlastní holocaust – vyvraždění zvířat – a ptát se, jak jsme mohli nečinně přihlížet. My, zde v Británii, žijeme v Auschwitzu každý den. Teď je to horší, protože se nemůžeme odvolávat na neznalost zákona. Máme je k snídani. Oblékáme si je. Co jim řekneme? Možná jediní, kteří budou moci zůstat se vztyčenou hlavou, jsou ti, kteří něco udělali, kteří bojovali.

	 

	„Poznáváte to, profesore?“

	Frank Laroue měl vlasy ostříhané tak nakrátko, že to vypadalo, jako by mu lebku pokrýval jemný film z gázy. Měl velmi světlé modré oči s nezvykle malými panenkami, takže to vypadalo, jako by ho oslepilo světlo žárovky. Měl na sobě bezvadný, světle hnědý oblek s bílou košilí a plátěné boty. V ruce držel pero, nervózně jím otáčel a občas zaťukal na stůl.

	„Ano. Je to část proslovu, kterou jsem přednesl loni na veřejné schůzi. Abych nezapomněl, nikdy nebyla publikována. Zajímalo by mě, kde jste získal kopii.“

	„Ach, rádi si občas večer vyjdeme ven. Co myslíte tím část?“

	„Co to všechno znamená? Můj názor na odpovědnost vůči zvířatům je známá. Souhlasil jsem, že přijdu a zodpovím vám otázky, ale nechápu, co chcete.“

	„Psal jste pro Rabbit Punch.“

	„Ne, nepsal.“ Pousmál se na znamení uznání. „Věci, které jsem napsal nebo které jsem řekl, tam možná reprodukovány byly, stejně tak jako v časopisech jiných. To je zcela něco jiného.“

	„Tak jste ho četl?“

	„Viděl jsem ho. Víte, že se o tuto oblast zajímám.“

	Chris Angeloglou se opíral o zeď. Baird si sundal sako a přehodil si ho přes opěradlo židle na opačné straně stolu, naproti Larouemu. Pak se posadil.

	„Vaše řeč je jasným podněcováním násilí.“

	Laroue zavrtěl hlavou.

	„Jsem filozof. Jen jsem provedl porovnání.“

	„Naznačil jste, že je povinností lidí bránit zvířata, třeba násilnými činy.“

	Nastala krátká pauza. Pak trpělivě odpověděl: „Není to záležitost mého podněcování. Věřím nestranně, že je povinností lidí něco podniknout.“

	„Je to vaše povinnost?“

	„Ano.“ Usmál se. „To z toho vyplývá.“

	„Rabbit Punch věří v to samé, že?“

	„Jak to myslíte?“

	„Publikuje jména a adresy lidí, které obvinili z ubližování zvířatům. Smyslem toho je podpořit násilné akce proti těmto lidem.“

	„Nebo možná jejich majetku.“

	„Při vaší přednášce jste v tom nedělal rozdíl.“

	„Ne.“

	Baird se opřel o stůl.

	„Myslíte si, že bylo správné zabít Lea Mackenzieho a jeho rodinu?“

	Ťuk, ťuk, ťuk.

	„Objektivně řečeno, ne. Nemyslím,“ řekl. „Mohl bych dostat čaj nebo trochu vody?“

	„Co nevinné oběti?“

	„Nevinný, to je velmi těžko definovatelný termín.“

	„Profesore Larouei, kde jste byl v noci sedmnáctého ledna?“

	„Byl jsem doma. V posteli se svou manželkou.“

	Baird se otočil na Angelogloua.

	„Podáš mi ty spisy, prosím? Díky.“ Otevřel je, listoval stránkami, až našel, co hledal. „Vaše manželka se jmenuje Chantai Bernard Laroueová, že?“

	„Ano.“

	Baird jel prstem dolů po stránce.

	„Sabotáž honu, sabotáž honu, zátarasy, maření úředního výkonu, má tady dokonce i nějaké napadení.“

	„To je pro ni dobré.“

	„Ale ne tak docela pro vás, profesore Larouei. Chtěl byste si promluvit s vaším právním zástupcem?“

	„Ne, strážníku.“

	„Detektive inspektore.“

	„Detektive inspektore.“ Na jeho bledé kostnaté tváři se objevil úsměv, zvedl hlavu a poprvé se podíval Bairdovi do očí. „To je nesmysl. Projev, kde jsem byl té noci, a vůbec to všechno. Odcházím. Jestli se mnou budete chtít znova mluvit, buďte si jist, že mi budete muset něco vysvětlit. Otevřete mi, prosím, dveře, strážníku?“

	Angeloglou se podíval na Bairda.

	„Slyšel jsi toho mizeru,“ řekl Baird. „Otevři mu dveře.“

	Na chodbě se Laroue otočil a podíval se na detektivy:

	„My vyhrajeme, víte?“

	 

	Paul Hardy neřekl vůbec nic. Seděl v dlouhém plátěném plášti. Kdyby si ho sundal, určitě by se mu ulevilo. Jednou nebo dvakrát si rukama prohrábl kudrnaté vlasy. Střídavě mrkl na Bairda, pak na Angelogloua, ale většinou zíral do prázdna. Neodpovídal na otázky nebo řekl, že to nikdy neslyšel.

	„Víte o vraždě Mackenzieových?“

	„Kde jste byl v noci sedmnáctého?“

	„Uvědomte si, že jestliže budete obviněn, může být mlčení použito proti vám.“

	Nic. Po několika marných minutách někdo zaťukal na dveře. Angeloglou otevřel. Byla to mladá policistka.

	„Je tu Hardyho obhájkyně.“

	„Uveďte ji dovnitř.“

	Sian Spenserová, čtyřicátnice s pevnou bradou, lapala po dechu a byla rozčilená.

	„Chci být s klientem pět minut o samotě.“

	„Z ničeho jsme ho neobvinili.“

	„Tak co tady k čertu dělá! Ven. Hned.“

	Baird se zhluboka nadechl a odešel z místnosti následován Angeloglouem. Když je Spenserová zavolala zpátky do místnosti, seděl Hardy zády ke dveřím.

	„Můj klient nemá, co říci.“

	„Byli zavražděni dva lidé,“ řekl Baird a zvýšil hlas. „Máme důkazy, ze kterých lze vyvodit, že jsou do vraždy zapleteni aktivisté za práva zvířat. Váš klient byl usvědčen ze spiknutí, které páchalo trestné činy. Měl zatraceně štěstí, že nebyl chycen s výbušninami. Chceme mu položit jen pár otázek.“

	„Pánové,“ řekla Spenserová. „Chci, aby můj klient do pěti minut opustil tuto budovu, nebo z toho vyvodím následky.“

	„Detektive inspektore Angelogloui.“

	„Pane?“

	„Ať je zapsáno do protokolu, že Paul Michael Hardy odmítl jakoukoli spolupráci při vyšetřování.“

	„Skončili jste?“ zeptala se Spenserová se zmateným výrazem, který detektivy pobavil.

	„Ne, ale můžete si to svinstvo odvést s sebou.“

	Hardy vstal a šel ke dveřím. U Angelogloua se zastavil.

	„Jak je té dívce?“ zeptal se a odešel, aniž by čekal na odpověď.

	 

	O hodinu později byli Baird a Angeloglou v kanceláři Billa Daye, aby krátce zhodnotili průběh vyšetřování. Bill Day stál u okna a díval se ven do tmy.

	„Máte něco?“ zeptal se Day.

	„Nic konkrétního, pane,“ řekl Angeloglou opatrně.

	„Nic jsem od toho nečekal,“ řekl Baird. „Jen jsem chtěl dostat na ty lidi cit a čich.“

	„A?“

	„Myslím si, že je to cesta, kterou vyšetřování má vést.“

	„Tak co máme?“

	„Skoro nic. Narážky v časopise a nápis na místě činu.“

	„Téměř nic?“ zeptal se Day sarkasticky. „A místo činu?“

	Baird zavrtěl hlavou.

	„To je špatné. Před dvěma dny měli obrovskou recepci. Vlasy a vlákna, to je úplná katastrofa. V místnosti té dívky to je možná lepší.“

	„Co to děvče?“ zeptal se Day. „Pokročili jsme s ní nějak?“

	Baird zavrtěl hlavou.

	„Co s ní budeme dělat?“

	„Už může být propuštěna.“

	„Je to problém?“

	„Je to možné, je to možné. Vzpomínky. Možná jí hrozí nebezpečí.“

	„Od těch zvířecích bláznů?“

	„Od kohokoli.“

	„Mohou si ji ještě pár dnů nechat v nemocnici?“

	„Ale tohle může trvat měsíce, ne dny.“

	„Jaký je duševní stav?“

	„Je vyvedená z rovnováhy. Traumatický stres, něco takového.“

	Day zamručel.

	„Ježíši, prošli jsme dvěma světovými válkami bez nějakých zpropadených poradců na stres. Podívej, Ruperte, nemám z toho radost, ale dejte se do toho a najděte pro ni něco diskrétního. Proboha, a ujistěte se, že to bude někde, kde ji nenajde tisk.“

	„Kde?“

	„Nemám ani tušení. Zeptej se Philipa Kalea, možná někoho zná.“

	Baird a Angeloglou se otočili a chystali se k odchodu.

	„A Ruperte?“

	„Ano?“

	„Najděte nějaký zpropadený důkaz. Začínám být nervózní.“
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	Během pár týdnů se mi podařilo vybudovat si nový život. Měla jsem dům a zahradu. Starý, ale Zachovalý dům čtvercového půdorysu s velkými okny stál na místě, které muselo být kdysi dávno nábřežím. Vypadalo to tam sice opuštěně, ale přes mokřinu bylo k moři asi půl kilometru.

	Během hektických dnů poté, co jsem v listopadu koupila dům, jsem se poptávala v obchodech, v agentuře s nemovitostmi a pár kilometrů nahoru po silnici v Lymme a nakonec jsem pečovatelku našla. Linda byla malá a drobná, s nezdravě bílou pletí, a přestože jí bylo dvacet, vypadala starší. Bydlela v Lymme, neměla maturitu, ale měla dva jiné předpoklady, které mě zajímaly: řidičský průkaz a klidnou povahu. Když ji Elsie poprvé viděla, šla k ní a beze slova si jí sedla na klín. To mi stačilo. Zároveň jsem si zařídila, že mi její nejlepší kamarádka Sally přijde jednou, možná dvakrát v týdnu uklidit.

	Nejbližší Základní škola St Gervase byla v Brask, pět kilometrů na opačnou stranu od Lymme. Jela jsem tam a dívala se skrze plot. Bylo tam zelené hřiště, na stěnách pestré kresby a já neslyšela pláč ani neviděla děti, které byly ponechány samy. Tak jsem zašla do kanceláře, vyplnila formulář a Elsie byla přijata.

	Všechno to vypadalo až nebezpečně snadné: vyzrálý život jde ruku v ruce s vyzrálým zaměstnáním. V době, kdy do ledna zbývalo jen pár týdnů a Británie se znova chystala na Vánoce, kdy byl u mě na pár dnů Danny a neprojevoval žádné známky toho, že by se znova chystal odjet, kdy plnil můj dům plechovkami od piva a postel vroucím citem, jsem odjela do stamfordské všeobecné nemocnice, abych se setkala se zástupcem ředitele, který řídil Trust. Jmenoval se Geoffrey Marsh. Byl to muž přibližně v mých letech, perfektně oblečený, takže vypadal, jako by měl právě uvádět televizní noviny. A jeho kancelář byla natolik velká a elegantní, že by mohla posloužit jako studio. Připadala jsem si hloupě. Byla jsem oblečená příliš jednoduše, neformálně, ale to na něho asi zapůsobilo.

	Geoffrey Marsh mne vzal za ruku – „Budeme si tykat, Sam, já jsem Geoff“ – a řekl mi, že je ze mne a z mého oddělení nesmírně nadšený. Byl přesvědčený, že to bude nový model managementu s pacienty. Vedl mne po schodech nahoru, dlouhou chodbou a pak mi ukázal prázdné křídlo, které bych měla zaplnit. Nebylo tam k vidění téměř nic kromě toho, že bylo obrovské. A v prvním patře. To se mi líbilo. Venku před okny byla malá zelená plocha. Něco bych s tím mohla udělat.

	„Co tady bylo?“

	Zavrtěl hlavou, jako by to byl zcela nepodstatný detail.

	„Pojďme zpátky do mé kanceláře. Musíme zařídit nějaké informační porady, Sam,“ řekl. Užíval moje jméno jako mantru.

	„O čem?“

	„O oddělení.“

	„Četl jsi můj návrh? Myslela jsem, že počet pracovníků a terapeutické protokoly, které jsem předložila, byly dost jasné.“

	„Četl jsem to včera večer, Sam. Fascinující výchozí bod. Chci tě ujistit, že pevně věřím, že toto oddělení a ty dostanete Stamford General Trust do povědomí a mým cílem je pomoci, aby bylo co nejlepší.“

	„Samozřejmě budu muset udržovat kontakt se sociálními službami.“

	„Ano.“ řekl Marsh, jako by neslyšel, nebo nechtěl slyšet. „Nejprve chci, aby ses spojila s mým manažerem na lidské zdroje a s partou na současný program rozvoje.“

	Vrátili jsme se do kanceláře. „Chci ti ukázat strukturu energetického toku, kterou mám v hlavě.“ Nakreslil trojúhelník. „Tady v…“ Zazvonil telefon, on se zamračil a zvedl ho. „Skutečně?“ zeptal se a podíval se na mě. „Je to pro tebe. Doktorka Scottová.“

	„Doktorka Scottová?“ zeptala jsem se překvapeně a vzala si sluchátko. „Thelmo, jsi to ty?… Jak jsi mne proboha našla?… Ano, samozřejmě, je to důležité. Ty se se mnou chceš setkat ve Stamfordu?… Dobře, cokoli chceš. Uvidíš můj nový životní styl.“ Dala jsem jí adresu a vysvětlila směr, který jsem už znala zpaměti. Třetí výjezd z mimoúrovňové křižovatky a kachní rybník bez kachen a řekla na shledanou. Marsh mluvil na druhém telefonu. „Musím odejít. Je to naléhavé.“ Kývl na mě a mávl, jako že má moc práce. „Brnknu ti příští týden,“ řekla jsem a on přikývl, očividně zcela zaujat něčím jiným.

	Jela jsem přímo domů. Dannyho dodávka byla stále na příjezdové cestě, ale on v domě nebyl a jeho kožená bunda na věšáku nevisela. O pár minut později se ve svém starém Morrisi přiřítila Thelma. Když šla po cestičce, rozhlížela se kolem, jako by odhadovala, kde končí. Usmála jsem se na ni. Měla na sobě džíny a dlouhý tvídový kabát. Thelma by vypadala elegantně, kdyby na sobě měla pytel. Ani tak by nevypadala legračně. Nikomu, na koho dohlížela při výzkumu, směšná nepřipadala. Otevřela jsem dveře a objala ji. Vyžadovalo to určitou obratnost, protože byla skoro o hlavu menší než já.

	„Vidím dům,“ řekla, „ale kde jsou jilmy?“

	„Provedu tě a ukážu ti pařezy vzadu za domem. Tohle je první místo, kam přilezou brouci, když se dostanou z trajektu z Holandska.“

	„To je úžasné,“ řekla. „Zelená pole, ticho, zahrada.

	A bláto.“

	„Hezké, že?“

	Několikrát pokrčila rameny a prošla kolem mne do kuchyně.

	„Kafe?“ řekla.

	„Udělej si pohodlí. Buď tu jako doma.“

	„Jak jde kniha?“

	„Prima.“

	„Tak špatně? Ještě je tu Danny?“

	„Ano.“

	A pak, aniž by se zeptala, otevřela skříňku na potraviny, vytáhla zrnkovou kávu a sušenky.

	Sypala do konvice jednu lžičku kávy za druhou. Pak přidala sůl.

	„Špetka soli,“ řekla. „To je můj tajný recept na výbornou kávu.“

	„A tvé tajemství, proč jsi přijela?“

	„Dělám nějakou práci pro ministerstvo vnitra. Díváme se na neurologické poruchy vyvolané vzpomínkami z dětství. Má to co dělat se schopností malých dětí podat svědectví při soudních procesech.“ Nalila kávu do dvou hrnků. „Výhodou toho je, že se staneš členem spravedlnosti a dobroty a dostaneš lístky na věci, na které bys je nemohla nikdy dostat.“

	„To zní hezky. Přijela jsi proto, abys mě pozvala na operu?“

	„Další věcí je, že ti lidé volají a ptají se na podivné věci. Včera se mě někdo zeptal na poruchy vyvolané posttraumatickým stresem, o kterých nevím téměř nic.“

	Smála jsem se.

	„Šťastný to lékař, který ví, že nic o posttraumatickém stresu neví.“

	„Nejen to. Týká se to problému, který se vyskytl ve Stainfordu. Ohromila mě shoda okolností, že nejlepší člověk v této oblasti se nastěhoval právě do místa kousek odtamtud. Tak jsem tě přijela navštívit.“

	„Thelmo, ty mi lichotíš. Co pro tebe mohu udělat?“

	Thelma ukousla sušenku a zamračila se.

	„Měla bys mít sušenky v plechovce, Sam,“ řekla. „V otevřeném balíčku změknou. Jako tato.“ Ale stejně ji snědla.

	„Ne, když sníš ten balíček za den.“

	„Máme devatenáctileté děvče, jehož rodiče byli zavražděni. Byla také napadená, ale přežila to.“

	„Využiji-li svých slavných detektivních schopností, myslím si, že vím, o kterém případu mluvíš. Je to ta vražda farmaceutického milionáře a jeho ženy.“

	„Ano. Znala jsi ho?“

	„Možná, že občas používám šampon z jeho firmy.“

	„Tak ty podrobnosti znáš. Život Fiony Mackenzieové není v bezprostředním ohrožení. Ale skoro nemluví. Nechce nikoho vidět. Vím, že žádné příbuzné v Británii nemá, a ona nechce vidět ani rodinné přátele.“

	„Vůbec nikoho? Nic mi do toho není, ale měli by ji přimět, aby se pokusila navázat s někým kontakt.“

	„Myslím, že souhlasila s návštěvou rodiny jejich lékaře. To je vše.“

	„No, to je začátek.“

	„Co bys doporučila v případě, jako je její?“

	„No tak, Thelmo, nevěřím, že jsi sem přijela z Londýna, aby ses poradila o pacientovi, kterého znám jen z novin. O co jde?“

	Thelma se usmála a dolila si kávu.

	„Je tu problém. Policie se domnívá, že jí hrozí nebezpečí ze strany lidí, kteří zabili její rodiče. A že se pokusí se jí zbavit. Je potřeba zajistit její bezpečnost a já potřebuji poradit, co by mohlo být nejlepší pro člověka, který prožil to, co ona.“

	„Chceš, abych ji navštívila?“

	Thelma zavrtěla hlavou.

	„Nejsem tu úředně. Jen jsem chtěla vědět, jestli nemáš nějaký nápad.“

	„Kdo ji ošetřuje? Předpokládám, že Colin Daun.“

	„Ano.“

	„Je dobrý. Proč se nezeptáš jeho?“

	„Ptám se tebe.“

	„Thelmo, ty víš, co ti řeknu. Měla by být v důvěrně známém prostředí, obklopená rodinou a přáteli.“

	„Ale ona žádnou rodinu nemá. A možnost, že zůstane s přáteli, je jen spekulací, protože to odmítá.“

	„No, myslím si, že jí další pobyt v nemocnici neprospěje.“

	„Ani to prakticky není možné.“ Thelma dopila. „To je moc hezký dům, Sam. Dost veliký, že? A tichý.“

	„Ne, Thelmo.“

	„Neříkám…“

	„Ne.“

	„Jen vteřinku,“ řekla Thelma neústupně. „To děvče prožilo opravdu hodně. Řeknu ti, co o ní vím, pak řekni ne.“ Opřela se a snažila se urovnat si myšlenky. „Fioně Mackenzieové je devatenáct let. Je vzdělaná, i když není moc bystrá. Vypadá to, že vždycky chtěla se všemi vycházet. Jinými slovy, byla vždycky tak trochu úzkostlivá. Zjistila jsem, že na ni měl otec, který byl silnou osobností, velký vliv. A že od puberty trpěla nadváhou.“ Vzpomněla jsem si na baculatou usměvavou tvář, kterou jsem viděla ve zprávách. „Když jí bylo sedmnáct, nervově se zhroutila. Byla hospitalizována na nějaké podělané soukromé klinice ve Skotsku skoro šest měsíců. Během léčby shodila téměř polovinu své váhy a málem zemřela na anorexii.“

	„Jak dlouho je venku?“

	„Pustili ji v létě. Zmeškala poslední pololetí a závěrečné zkoušky. Měla mít soukromého učitele a dělat je letos dodatečně. Ale pak hned odjela a strávila několik měsíců v Jižní Americe. Myslím si, že si rodiče mysleli, že by to mohl být nový začátek. Vrátila se zhruba před pár týdny, možná později. Vypadá to, že ti, kteří vraždili, nepředpokládali, že je už zpátky. To je možná slabým článkem v tom případu. Stejně je však v nebezpečí a potřebuje pomoc. Nezajímá tě to?“

	„Promiň, Thelmo, ale má odpověď je ne. Během posledních osmnácti měsíců vídám Elsii jen o víkendu, nemám na ni čas, a jakmile v sobotu a v neděli usne, pracuji až do dvou do rána. Trpím migrénou a jsem unavená. Jestli si vážně myslíš, že by mohla mladá traumatizovaná dívka bydlet u mě v domě, kde mám svou malou dcerku… a být zde, protože je možná v nebezpečí. To zkrátka nejde.“

	Thelma naklonila hlavu, jako že chápe, ačkoli ji znám natolik dobře, že vím, že o tom přesvědčená není.

	„Jak se má Elsie?“

	„Je naštvaná, vzpurná. Vše při starém. Začala chodit do školy.“ Když jsem se zmínila o Elsii a novém domově, objevil se na tváři Thelmy zaujatý bezohledný výraz. Dělalo mi to starosti. Musela jsem změnit téma hovoru. „Tvůj výzkum vypadá zajímavě.“

	„Hm,“ řekla.

	„Dohlížela jsem na nějakou práci o traumatu dětí, které by tě možná mohly zajímat,“ pokračovala jsem na stejné téma. „Normálně víš, že děti znovu zažívají posttraumata a to se projevuje ve hře. Tým v Kentu zkouší posoudit, jaký dopad mají vzpomínky na tu událost.“

	„Tak to není tvůj vlastní výzkum?“

	„Ne,“ řekla jsem se smíchem. „Můj podíl ve výzkumu vzpomínek z dětství je mnemotechnická hra, kterou s Elsii hrajeme. Je to jen tak, pro legraci, ale vždycky mě zajímal systém organizování mentálních pochodů a toto je jeden z nejstarších. Vymyslely jsme s Elsii dům a v duchu víme, jak vypadá, a pamatujeme si věci, které umístíme na různá místa, a pak se je snažíme získat a vzpomenout si na ně.“

	Thelma měla pochybnosti.

	„Zvládne to?“

	„Překvapivě dobře. Když má dobrou náladu, můžeme položit něco ke dveřím, na rohožku, do kuchyně, na schodiště a ona si na to později vzpomene.“

	„To je na pětileté dítě docela těžké.“

	„Nedělala bych to, kdyby se jí to nelíbilo. Je pyšná, že to zvládne.“

	„Nebo má radost, že ji pochválíš,“ řekla Thelma. Vstala. „Musím už jít. Když tě něco napadne, zavolej mi.“

	„Dobře.“

	„Můžeš si poslat nějakou vzpomínku pro sebe na práh Elsiina imaginárního domu.“

	Cítila jsem, že něco musím říci.

	„Víš, když jsem se stala lékařkou, představovala jsem si zdravý rozumný svět. Občas si myslím, že když jsem začala léčit oběti traumatu, vzdala jsem se světa a jen se pokoušela pomoci lidem, aby se s tím smířili.“

	„To není málo,“ řekla Thelma.

	Pozorovala jsem ji, jak jde ke dveřím a pak k autu. Stála jsem ve vchodu do domu ještě několik minut poté, co odjela. Bylo to zvláštní, úplně vyloučené. Sedla jsem si na pohovku a začala přemýšlet.
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	„Tahle kůžička je trochu měkká.“ Danny držel měkký, světle hnědý proužek, který spíše než jako křupavá kůžička vepřového vypadal jako utržená podrážka boty.

	„Za to může Asda. Nebo mikrovlnka. Jen jsem se držela pokynů na obale.“

	„Já to mám tuhé ráda. Je to jako žvejkačka.“

	„Díky, Elsie. A sundej nohy ze stolu – jen proto, že máte dnes ve škole volno, neznamená, že začneš kopírovat Dannyho a poflakovat se. Danny, podej mi jablkovou omáčku. Z té plechovky,“ dodala jsem.

	„Učila tě někdy tvá matka vařit?“

	„Můžeš si dát do mikrovlnky špenát. Je v tašce.“

	„Udělej ptáčka,“ řekla Elsie.

	„Počkej,“ řekl Danny.

	„Jen maličkého.“

	„Dobře.“

	Danny odtrhl růžek novinové stránky, udělal mohutnýma odřenýma rukama pár překvapivě zručných pohybů a během pár sekund stálo na stole něco na dvou nohách a s krkem, co by mohlo být případně popsáno jako pták. Elsie radostí vykřikla. I na mě to, jako vždy, udělalo dojem.

	„Jak je možné, že muži dokážou takové věci?“ zeptala jsem se. „Já z papíru nic složit neumím.“

	„Tohle není skládání z papíru. To je zlozvyk – když nemám na práci nic lepšího.“

	To byla rozhodně pravda. Drobná papírová stvoření už zamořila dům jako moli. Elsie je sbírala.

	„Teď chci štěňátko,“ řekla.

	„Počkej,“ řekl Danny.

	„Budeme po obědě malovat? Už jíst nebudu. Nechutná mi to. Dáš mi zmrzlinu?“

	„Ještě dvě lžíce. A po obědě se půjdeme projít a…“

	„Nechci jít na procházku!“ zakřičela Elsie. „Procházky mě otravují. Bolí mě nohy. A mám kašel.“ Začala ne příliš přesvědčivě kašlat.

	„To není procházka,“ řekl rychle Danny. „Dobrodružství. Najdeme škeble a uděláme…“ Došla mu fantazie. „Škebličkovou krabičku,“ řekl přesvědčivě.

	„Můžu jít na to dobrodružství na tvých ramenech?“

	„Když nejdřív kousek půjdeš po svých.“

	„Díky, Danny,“ řekla jsem, když Elsie odkráčela z místnosti a šla hledat tašku na mušle. Pokrčil rameny, napíchnul maso na vidličku a dal si ho do pusy. Strávili jsme hezkou noc a teď prožíváme slušný den; bez hašteření. Nemluvil o své nové práci ani že se musí vrátit do Londýna – vždycky o něm mluvil, jako by to byla schůzka, ne město – a já se ho neptala. Začali jsme spolu docela vycházet. Musíme si promluvit, ale teď ne. Odstrčila jsem talíř a protáhla se; unaveně, pohodlně, malátně.

	„Čerstvý vzduch mi udělá dobře.“

	Na procházku jsem nešla. Když jsem Elsii nazouvala na natažené nohy kozačky a ona křičela, že ji to bolí, zastavilo venku auto. Vystoupil z něho vysoký, statný muž se zarudlým obličejem a usmíval se. Z místa pro spolujezdce se vynořila Thelma v neobyčejně výstředním kalhotovém kostýmu. Otočila jsem se na Dannyho.

	„Možná bude pro tebe i Elsii lepší, když půjdete na dobrodružství sami.“

	Nehnul ani brvou, vzal ji za ruku, nevšímal si výkřiků a vzpírání a vedl ji kuchyní a zadními dveřmi ven.

	„Ne.“

	„Slečno Laschenová…“

	„Doktorko Laschenová.“

	„Promiňte. Doktorko Laschenová, chci vás ujistit, že chápu vaši neochotu, ale je to jen přechodné opatření. Potřebuje být na bezpečném místě, neznámém a chráněném, s někým, kdo chápe její situaci. Je to jen na krátkou dobu.“

	Detektiv inspektor Baird se konejšivě usmál. Byl tak veliký, že když vcházel do obývacího pokoje, musel sehnout hlavu, a když se opíral o krbovou římsu, měla jsem pocit, že je dům chatrný jako domeček z karet.

	„Mám dceru a časově náročnou práci a…“

	„Doktorka Scottová říká, že začnete pracovat ve stamfordské nemocnici až za několik měsíců.“

	Vztekle jsem se na Thelmu podívala. Seděla lhostejně uprostřed sedací soupravy, hladila rozvážně Anatolyho a zřejmě vůbec neposlouchala, o čem se mluví. Vzhlédla.

	„Nemáš k tomu čaji něco k jídlu kromě té oschlé placky?“ zeptala se.

	„To prostě nejde.“

	Detektiv inspektor Baird se napil. Thelma si sundala brýle. Všimla jsem si, že má na nose červenou rýhu. Protřela si oči. Oba mlčeli.

	„Nedávno jsem se nastěhovala. Potřebuji si na pár měsíců oddechnout.“ Zvýšila jsem rozhořčeně hlas. Mlč, řekla jsem si. Nech pusu zavřenou. Proč se ještě Danny a Elsie nevrátili? „Tento čas je pro mě velmi důležitý. Je mi té dívky líto, ale…“

	„Ano,“ řekla Thelma. „Potřebuje pomoc.“ Ukousla velký kus závinu a začala ho pomalu žvýkat.

	„Chtěla jsem říci, že je mi té dívky líto; avšak myslím si, že není…“ Konec věty se jako by vytratil a já si nemohla vzpomenout, co jsem chtěla říci. „Na jak dlouho jste říkal?“

	„Neříkal jsem na jak dlouho. A vy se musíte rozhodnout.“

	„Jo, jo. Detektive inspektore Bairde, na jak dlouho?“

	„Nebude to déle než na šest měsíců. Pravděpodobně mnohem méně.“

	Stála jsem tiše a horečnatě přemýšlela.

	„Kdybych o tom uvažovala, jak mohu vědět, že tím neohrozím svou vlastní dceru? Kdybych se tedy rozhodla, že ji tu nechám.“

	„Bude to diskrétní,“ řekl Baird. „Naprosto. Nikdo nebude vědět, že tu je. Jak by mohli? Provedeme bezpečnostní opatření.“

	„Thelmo?“

	Podívala se na mě chladně. „Máš na to odborné znalosti, bydlíš blízko. Přirozeně jsme vybrali tebe.“

	„Kdybych souhlasila,“ řekla jsem mdle, „kdy by měla přijet?“

	Svraštil obočí, jako by se snažil vybavit si, kdy přijíždí vlak pro dojíždějící do práce.

	„Ach,“ řekl nenuceně. „Mysleli jsme, že vhodný čas by byl třeba zítra ráno. Řekněme v devět třicet.“

	„Vhodný? Dohodněme se na půl dvanáctou.“

	„Dobře. A to znamená, že ji může doprovodit její lékař,“ řekl Baird. „Tak je to vyřešené.“

	Když Thelma odcházela, podala mi ruku.

	„Je mi to líto,“ řekla. Ale nebylo.

	 

	„Zmizím, než přijede.“

	„Danny, nemusíš jít pryč; jen si myslím, že by nebylo dobré tu být, když…“

	„Nemluv hlouposti, Sam. Když ses rozhodovala o té dívce, přemýšlela jsi o mně?“ Díval se na mě upřeně. „Ne, že? Než jsi řekla ano, mohla sis se mnou o tom alespoň promluvit, předstírat, že je to záležitost, která se týká i mě, zeptat se, co si o tom myslím. Je pro tebe budoucnost té dívky důležitější než naše?“

	Mohla jsem mu říci, že má pravdu a že mě to mrzí. Až na to, že jsem věděla, že bych se rozhodla stejně.

	Nemohla jsem se vymlouvat. Mohla bych se místo odpovědi rozzlobit. Místo toho jsem si ho snažila usmířit starým známým způsobem. Prohrábla jsem mu vlasy, objala ho, pohladila mu zarostlou tvář, políbila ho na navztekanou pusu a začala mu rozepínat košili. Ale Danny mě rozzlobeně odstrčil.

	„Vyspíš se se mnou a já zapomenu, co?“

	Nazul si boty a sebral bundu, kterou měl přehozenou přes židli.

	„Odcházíš?“

	„Nevypadá to tak?“ Ve dveřích se zastavil. „Sbohem, Sam. Nashle. Možná.“
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	Když čekáte hosta, nebo v tomto případě nepravého hosta, nejotravnější věcí je zvyk – předpokládá se, že uklidíte. Fiona Mackenzieová měla přijet před polednem. Odvezla jsem Elsii do školy a měla pár hodin čas, abych se mohla porozhlédnout po domě. Musím zvolit nějakou taktiku. Smysluplné uklízení domu mi připadalo nepraktické. Nastolit v domě pořádek bylo beznadějné a vyžadovalo to pomoc Sally. Ale ta byla velmi pomalá, měla složité myšlenkové pochody a byla citově založená. Jakákoli konverzace s ní se ztrácela v bludišti. Odnesla jsem od dveří pár věcí, aby se daly otevřít, pár z chodby, aby se dalo projít, a ze židlí, aby se na nich mohlo sedět.

	Deska kuchyňského stolu nebyla téměř vidět, ale stačilo jen dát do dřezu Elsiinu misku, hrníček, uložit pytlík s cereáliemi a odstranit několik dnů staré obálky, kvůli kterým nemělo cenu otvírat odpadkový koš. Polovina z nich se dala použít ještě jednou. Trochu jsem pootevřela okno nad dřezem a otevřela dveře do zahrady. Dům bude čistotou alespoň cítit. Bloumala jsem nahoru a dolů a pokukovala, jestli se dá ještě něco sklidit. Z radiátorů kapala rezavá voda, tak jsem tam položila hrnek. Podívala jsem se na záchod a přemýšlela, zda ho umýt. Potřebovala bych ale jeden z těch roztoků, které byly v láhvi s hubičkou, navrženou na vystříkání okrajů mísy. Jen to spláchnu. To musí pro dnešek stačit.

	Z okna prvního patra jsem viděla na trávníku paprsky slunce a odněkud zaslechla ptačí cvrlikání. Když bydlíte v bohem zapomenutém kraji, jsou, dejme tomu, tyto věci výhodou. Očekává se od vás, že si ptačí zpěv zamilujete. Byl to skřivan? Nebo slavík? Nebo zpívají jen v noci? Červenka? Holub? Ne, vím, že holubi nezpívají, ale vrkají. Byla jsem v koncích. Jiné jméno jsem už neznala. Musím si koupit knihu o ptácích. Nebo CD nebo něco.

	Všechno bylo na nic. Byla jsem sice zvědavá, ale štvalo mě, že jsem svolila k něčemu, co se vymyká mé kontrole. Měla jsem výčitky kvůli Dannymu; a co více, znepokojovalo mě to, cítila jsem se nejistá, nesvá, rozpačitě. Věděla jsem, že mu musím zavolat a připustit, že měl pravdu, ale odložila jsem to. Bylo pro mě těžké přiznat, že se mýlím. Udělala jsem si kávu a sestavila v duchu seznam, který bych měla proškrtat: bylo to pro mě vyrušení; plýtvání časem; neprofesionální způsob, jak zacházet s člověkem, který potřebuje pomoc; možná to může být i nebezpečné; pro Elsii to není ani trochu dobré; nemám ráda, když je v mém prostoru někdo jiný; nesnáším nejasné věci; závazky s otevřeným koncem. Byla jsem rozmrzelá a cítila se zneužitá. Vytáhla jsem z koše jednu starou obálku a sepsala skutečný seznam.

	Když se blížilo půl dvanácté, přešlapovala jsem u okna, které vedlo k příjezdové cestě. Promarnila jsem další dopoledne. Pokoušela jsem se namluvit si, že bych si toto neužitečné vyplňování času měla vychutnávat. Po letech bez jediné volné chvilky jsem se jen tak, bez cíle potulovala z místnosti do místnosti. Nakonec jsem zaslechla přede dveřmi auto. Vykoukla jsem z okna, pak ale ustoupila, aby mě nikdo, kdo se dívá k domu, neviděl. Byla to úplně anonymní čtyřdveřová věc klínovitého tvaru jako čedar ze supermarketu. Neměla žádná modrá světla nebo oranžové majáky Troje dveře se otevřely současně. Baird a další muž v obleku se vysoukali z předních sedadel. Zezadu vystoupil muž v dlouhém, uhlově černém kabátě. Byl velmi vysoký a s úlevou se narovnal. Letmo se rozhlédl kolem a já jen zběžně mrkla na zplihlé světlé vlasy a orlí nos. Ohnul se a podíval se na zadní sedadlo auta. To mi připomnělo, jak jsem před rokem proklínala popruhy dětské sedačky, když jsem v nešikovném úhlu vytahovala Elsii ze starého Fiatu. Pak se vynořila noha v džínách a vystoupila mladá žena. Skrze hrubá zrnitá okna jsem ji viděla rozmazaně. Uslyšela jsem zaklepání na dveře a sešla dolů.

	Baird vkročil do domu a shovívavým gestem mě odehnal. Měla jsem podezření, že tohle všechno nebyl jeho nápad, nebo přinejmenším já jsem nebyla jeho nápadem, ale měl v úmyslu předvést, že je nad věcí. Ustoupil, aby ostatní mohli projít. Muž v dlouhém kabátě vedl velmi opatrně dívku.

	„Tohle je detektiv inspektor Angeloglou.“ řekl Baird. „A toto doktor Daley.“ Muž úsečně pokývl hlavou. Nebyl oholený, ale i přesto vypadal dobře. Rozhlížel se přivřenýma očima. Vypadal podezíravě a možná byl. „A toto je slečna Fiona Mackenzieová. Finn Mackenzieová.“

	Podala jsem jí ruku, ale ona se na mě nedívala, neviděla mě. Změnila jsem tedy podání ruky na bezvýznamné gesto. Pozvala jsem je dál do místnosti, kde byla pohovka. Neohrabaně si sedli. Baird řekl, že Angeloglou připraví čaj. Ten vstal a vypadal naštvaně. Šla jsem s ním a opustila tichý obývací pokoj.

	„Je to fakt dobrý nápad?“ zašeptala jsem, když jsem vyplachovala pár hrnků.

	Pokrčil rameny.

	„K něčemu to možná dobré bude,“ řekl. „Všechno ostatní je na hovno, ale nikomu neříkejte, že se o tom takhle vyjadřuji.“

	Vrátili jsme se do tiché místnosti. Baird ze země sebral nějaký starý časopis a nepřítomně se na něj díval. Doktor Daley si sundal kabát. Měl na sobě křiklavě žlutou košili, která byla možná od nějakého italského návrháře nebo z drahého obchodu. Seděl na sedačce vedle Finn. Držela jsem dva hrnky s čajem, Daley si je ode mne vzal a položil je na stůl. Prohrabával si kapsy, jako by hledal něco, a ani nevěděl co.

	„Můžu si zapálit?“ Jeho hlas byl nepřirozeně hluboký. Mluvil mdlým, ospalým tónem. Pamatuji si takový typ z medicíny. Společensky sebevědomý. Taková jsem já nikdy nechtěla být.

	„Seženu popelník,“ řekla jsem, „nebo něco.“

	Okamžitě jsem se s ním cítila jako doma, spíše než s Bairdem nebo Angeloglouem. Měřil skoro dva metry. Balíček cigaret v jeho rukou s dlouhými prsty vypadal jako krabička zápalek. Hned si zapálil a vzápětí odklepl do podšálku, který jsem mu podala. Muselo mu být kolem pětačtyřiceti, ale bylo těžké to odhadnout, protože vypadal unaveně a ustaraně. Pod šedýma očima měl tmavé kruhy a rovné vlasy byly trochu mastné. Připadalo mi, že má tak nějak nezvykle zaplněný obličej, protože měl husté obočí, výrazné lícní kosti a širokou pusu s plnými rty. Finn vedle něho vypadala jako drobeček – malá, křehká a poněkud mdlá. Černé vlasy a temné oblečení navíc podtrhovaly bledost obličeje. Zcela jasně už několik dnů nejedla; byla vyzáblá, lícní kosti jí vystupovaly. Byla nepřirozeně klidná. Jen neustále mrkala, na nic se nedokázala soustředit. Měla zavázaný krk a každou chvilku přejela prsty pravé ruky po okraji obvazu.

	Měla jsem říci, že mám s tímto krůtě zneužitým stvořením soucit, ale cítila jsem, že jsem se příliš zpronevěřila svým zásadám a byla jsem zmatená. Bylo to absurdní prostředí na setkání s novým pacientem. Ale ona mým pacientem nebyla, nebo ano? Co přesně byla? Čím jsem měla být já? Její doktorka? Starší sestra? Nejlepší kamarádka? Návnada? Informátor? Něco jako amatérský soudní psycholog, který čmuchá stopy?

	„Užíváte si života na venkově, doktorko Laschenová?“ zeptal se Baird ležérně.

	Ignorovala jsem ho.

	„Doktore Daleyi,“ řekla jsem. „Myslím si, že byste měl jít s Finn nahoru a prohlédnout si s ní pokoj, kde bude bydlet. Je to ten s výhledem do zahrady, vzadu nalevo. Porozhlédněte se tam a řekněte mi, jestli ještě něco nepotřebuje.“

	Doktor Daley se podíval tázavě na Bairda.

	„Ano, běžte.“

	Vyvedl Finn z místnosti a já slyšela, jak pomalu vystupují po schodech. Otočila jsem se na Bairda a Angelogloua.

	„Půjdeme ven, do kousku tohoto venkova, o kterém předpokládáte, že bych si ho měla tak moc užívat? Můžete si s sebou vzít čaj.“

	Když Baird uviděl stav mé užitkové zahrady, zavrtěl hlavou.

	„Vím,“ připustila jsem a kopla do předmětu z umělé hmoty, který tam musela odhodit Elsie. „Měla jsem představu, že si budu pěstovat ovoce a zeleninu.“

	„Ne tento rok,“ řekl Angeloglou.

	„Ne,“ řekla jsem. „Vypadá to, že mám na práci jiné věci. Podívejte se, inspektore…“

	„Říkejte mi Ruperte.“

	Rozesmála jsem se. Nemohla jsem si pomoci.

	„To myslíte vážně? Dobře, Ruperte. Než něco začnu, jsou věci, o kterých si musíme pohovořit.“

	Vytáhla jsem z kapsy džin starou obálku.

	„Je to oficiální?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Kašlu na to, jestli je to oficiální nebo ne. Berete mě jako odborníka na trauma.“

	„Odborníka na trauma s domem na samotě blízko Stamfordu.“

	„Fajn, dobře. Měla bych začít tím, že i když je to jen na vás, já to z odborného hlediska za profesionální nepovažuji.“

	„Je to výhodné.“

	„Nevím, o jaké výhodě a pro koho tu mluvíme, ale Finn by měla být v jí dobře známém prostředí a měla by být obklopena lidmi, které zná a kterým věří.“

	„Lidé, které znala a kterým věřila, jsou mrtví. A kromě toho se nechce setkat s nikým, koho zná. Samozřejmě kromě doktora Daleyho.“

	„Ruperte, jsem si jistá, že vám řekli, že to je normální reakce na to, čím prošla, ale není to samo o sobě ospravedlněním pro to, abyste ji dali do úplně nového prostředí.“

	„Ale my máme důvod domnívat se, že by mohl být její život v ohrožení.“

	„Dobře, o tom se nedohadujeme. Jen jsem vám chtěla říci svůj nestranný lékařský názor.“ Podívala jsem se na obálku. „Za druhé, považujete mě za někoho, kdo bude hrát neoficiální roli ve vašem vyšetřování, protože, jestliže…“

	„Vůbec ne, doktorko Laschenová,“ řekl Baird konejšivým tónem, který mě rozzuřil. „Právě naopak. Jak víte, slečna Mackenzieová neřekla o těch vraždách vůbec nic. Ale ani v nejmenším neočekáváme, že budete vyzvídat a probírat se vzpomínkami a snažit se najít klíč. To by bylo více na škodu než k užitku. A mimochodem, chápu, že tohle není váš terapeutický styl.“

	„To je pravda.“

	„Jestliže si bude slečna Mackenzieová přát udělat prohlášení, je to jako u jakéhokoli občana. Prostě mi zavolejte a já budu rád, že ji mohu vyslechnout. My se tu občas zastavíme. Je to součást našeho vyšetřování.“

	„Proč si myslíte, že je v ohrožení?“

	Tentokrát se Baird nevysmíval.

	„Viděla jste její krk?“

	„Vracejí se normálně vrazi zpátky, když se jim to napoprvé nepovede?“

	„Toto není normální případ. Chtějí vyvraždit celou rodinu.“

	„Ruperte, nezajímají mě podrobnosti vašeho vyšetřování, jestliže mi důvěřujete, že se dokážu o Finn postarat, musíte se mi svěřit s důležitými informacemi.“

	„Co ty na to, Chrisi?“

	Angeloglou, který se právě napil čaje, se zakuckal a zadrmolil.

	„Promiňte,“ řekl. „Je možné, že je tu nějaké spojení s hnutím za práva zvířat. Naše vyšetřování se ubírá tímto směrem.“

	„Proč by měli chtít zabít Finn?“

	„Aby zachránili prasátka od všelijakých vodiček a lektvarů, které jim jsou záměrně vpravována do těl. Ona nese vinu za celou její rodinu.“

	Najednou mě něco napadlo.

	„Když jsem byla na univerzitě, byla jsem na čas členem skupiny, která sabotovala hony. Byla jsem zatčená a dostala soudní napomenutí.“

	„Ano, to víme.“

	„No, proč si tedy myslíte, že je u mě v bezpečí?“

	„Složila jste Hippokratovu přísahu, ne?“

	„Lékaři ji už neskládají. To je jen mýtus.“

	„Ach,“ řekl Baird vyvedený z rovnováhy. „No, prosím, ale nezabíjejte ji, doktorko Laschenová. Vyšetřování jde už tak velmi pomalu.“

	Ještě jednou jsem se podívala na obálku.

	- „Mám přátele, dceru, přicházejí sem lidé. Co jim mám říci? Už jsem řekla Dannymu – mému, no, příteli kdo je.“

	„Nejlepší je to nejjednodušší. Složité příběhy nikdy nevyjdou. Nemohla by být třeba studentka, která u vás na čas bydlí? Co vy na to?“

	Dlouho jsem neodpověděla. Nedokázala jsem se s tím vyrovnat.

	„Nejsem pro tento druh zamlžujících vyhrocených her. Nedokážu si to představit a myslím si, že by to Finn nepomohlo.“

	„Proto se snažíme zjednodušit to, jak nejvíce to jde. Doktorko Laschenová, vím, že to není ideální, jiná varianta by byla pravděpodobně ještě horší.“

	„Dobře, předpokládám tedy, že jsme se dohodli.“

	„Mohla by vám pomoci.“

	„Kéž by.“

	„A nemusíte jí moc měnit jméno. Říkejte jí Fiona Jonesová. Snadno si to budeme všichni pamatovat.“

	„Dobře. Ale poslouchejte mě, Ruperte. Vyhrazuji si právo tuto dohodu kdykoli ukončit. Jestliže s tím nesouhlasíte, vezměte si ji s sebou teď hned. Když budu mít pocit, že tato komedie není dobrá pro mě, mou dceru a, bože nedej, pro Finn, tak to skončíme. Souhlasíte?“

	„Samozřejmě, doktorko Laschenová. Ale budete v pořádku. My všichni ve vás máme naprostou důvěru.“

	 

	Když jsme se vrátili dovnitř, požádala jsem doktora Daleyho, aby mi pomohl odnést hrnky do kuchyně. Chtěla jsem s ním mluvit o samotě. Věděla jsem, že za námi Finn nepřijde. Nebyla žádná naděje, že to ubohé děvče vůbec něco udělá.

	„Promiňte, že jsem vás vlákala do kuchyně,“ řekla jsem. „Než Finn přijde, měli bychom si pořádně promluvit. Připadá mi, že je vše mimo mou kontrolu. A to se mi nelíbí.“

	Doktor Daley se zdvořile usmál. Podívala jsem se na něho.

	„Jak je vání?“

	Upřel na mne hluboké temné oči. Líbily se mi. Pak se uvolnil a usmál.

	„Je to zlý čas.“

	„Spíte?“

	„Je mi fajn.“

	„Mě přesvědčovat nemusíte. To si šetřete pro své pacienty. Mám ráda zranitelné muže.“

	Smál se a pak se na chvilku odmlčel. Zapálil si cigaretu.

	„Mám pocit, že jsem to mohl zvládnout lépe. Je mi to všechno líto,“ řekl a udělal rukou nepatrný posunek, jako by to platilo pro celou situaci, ve které jsme se ocitli. „Jen poslouchám nařízení.“

	Mlčela jsem. Začal mluvit, jako by chtěl jen přerušit ticho.

	„Abych nezapomněl, přál jsem si, abych vám mohl říci osobně, že jsem četl váš článek v BMJ, Objevení syndromu, nebo jak se to jmenovalo, o tom, jak způsobuje nervozitu. Byl skvělý.“

	„Díky. Myslím si, že doktoři jako vy by si ho měli přečíst.“

	Přivřel oči a lehce se začervenal.

	„Máte na mysli obvodní lékaře na venkově.“

	„Ne, to jsem nemyslela. Myslím doktory z jiných oborů.“

	Bylo to trapné, ale pak se Daley znova usmál.

	„Kousek znám nazpaměť: Dogma založené na nevyzkoušeném předpokladu a nepodložené názornou ukázkou. Připadá mi, že když si to přečtou sami odborníci na stres, musí potřebovat radu.“

	„Proč si myslíte, že žiji v zapadákově a snažím se dát dohromady svou vlastní ‚kapitolu‘? Kdo jiný by mě mohl zaměstnat? Mimochodem, zapadákov nemyslím jako urážku.“

	„To je v pořádku,“ řekl doktor Daley. Vyhrnul si rukávy a vzal hrnky. „Vy to umyjte, já to utřu.“

	„Ne, vy je umyjte a já je dám na odkapávač. Uschnou. Jak je Finn?“

	„No, superficiální lacerace – povrchová řezná rána…“

	„To nemyslím. Jste její lékař. Co z jejího chování vyvozujete, co o tom soudíte?“

	„Doktorko Laschenová…“

	„Můžete mi tykat. Říkejte mi Sam.“

	„Já jsem Michael. Jestli máš na mysli její duševní rozpoložení, následky otřesu, pak mluvím mimo pole své kvalifikace.“

	„To ale ostatní nezastaví. Co si myslíš?“

	„Myslím si, že tím, co se stalo, je těžce traumatizovaná. Řekl bych – pochopitelně traumatizovaná.“

	„Co její řeč?“

	„Myslíš kvůli zranění? Je zasažena. Došlo k určitému stupni laryngálního ochrnutí. Možná má drobná poranění na hlasivkách.“

	„Nějaké chrčení při dýchání, nebo dysfonie?“

	Daley přestal mýt.

	„Je to tvůj obor?“

	„Spíše koníček. Je o stupeň výše než sbírání známek. Nebo níže.“

	„Možná by sis mohla promluvit s doktorem Daunem z nemocnice,“ řekl Daley a vrátil se k mytí. „No, v každém případě, je teď celá tvoje.“

	„Ne, není,“ odpověděla jsem. „Je to tvoje pacientka. Na tom trvám. Už tak je to dost nezvyklé. Pomáhám neoficiálním a, doufám, loajálním způsobem. A chápu, že jsi už roky jejím ošetřujícím lékařem a je naprosto nezbytné, abys v jejích očích jejím lékařem zůstal. Je to pro tebe přijatelné?“

	„Určitě. Udělám vše, co jen trochu pomůže.“

	„Pak tedy doufám, že ji budeš pravidelně navštěvovat. Jsi její jediné spojení se světem, ze kterého pochází.“

	„Tak, a je to,“ řekl, když domyl nejen hrnky, ale nádobí po snídani a včerejší večeři. „Měl bych říci, že mám o tom všem jisté pochybnosti. O tom celém, jako plánu. Ale myslím si, že by Finn nemohla být v lepších rukou.“

	„Doufám, že když něco selže, tak mě všichni podpoří.“

	„Proč by to nemělo vyjít?“ zeptal se Daley, usmíval se a obočí se mu zešikmilo do tmavého, vzhůru nohama otočeného V. „Chtěl bych jen podotknout, že mám strach, že bude odříznuta od normálního prostředí, od lidí, které zná.“

	„Mám stejný pocit, věř mi.“

	„Ty jsi v těchto věcech odbornice, ale navrhuji, že bychom mohli zařídit, aby navštěvovala lidi. Za předpokladu, že to bude chtít a policie s tím bude samozřejmě souhlasit.“

	„Nebudeme s tím ale spěchat, ano?“

	„Ty jsi doktorka,“ řekl Daley. „Já jsem také doktor, ale ty jsi doktor s velkým D.“

	„Nevím, co tím myslíš,“ ohradila jsem se. „Jsem jen doktorka a ty jsi také doktor. A oba uděláme pro tuto hloupou a tragickou událost, co je v našich silách. Zatím mi postačí podrobnosti o její léčbě, a tak dále, a tvoje číslo. Nechci chodit za Bairdem pokaždé, když budu potřebovat nějaké informace.“

	„Vše mám vzadu v autě.“

	„Ještě jedna věc. Tato situace je až směšně nejasná, a tak si chci být jistá jednou věcí. Říkám ti, a řeknu to i Bairdovi, že chci celou tu záležitost časově limitovat.“

	Daleymu to vyrazilo dech.

	„Co tím myslíš?“

	„Jestliže to vyjde, pak by mohla nastat situace, že se staneme pro Finn náhradní rodinou. To by nebylo dobré. Kolikátého je dnes, dvacátého pátého, že?“

	„Dvacátého šestého.“

	„Co se týká Finn, budu upřímná, ať se stane cokoli a jakkoli se věci budou vyvíjet. Toto opatření je do března – řekněme do patnáctého března – ani o den více. Souhlasíš?“

	„Jo, fajn,“ řekl Daley. „Jsem si jistý, že to nebude ani tak dlouho.“
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	Otočila jsem se. Až dosud jsem si ji pořádně neprohlédla. Její bledý oválný obličej uprostřed poletujících hnědých vlasů byl bez výrazu. Pod upraveným hustým obočím byly nesoustředěné hnědé oči. Byla přitažlivá, mohla by být, za jiných okolností, rozkošná.

	„Provedu tě po domě.“ řekla jsem. „Nebude to trvat dlouho.“

	Sehnula se a zvedla malý kufřík, který stál vedle ní. Byla tak slabá, že to vypadalo, že neunese vůbec nic.

	„Počkej, vezmu ti to. Začneme tvou ložnicí, ale tu už jsi viděla.“ Když jsem se dotkla její ruky, škubla sebou. „Máš studené ruce; hned zapnu topení. Pojď tudy.“

	Vedla jsem ji po schodech nahoru. Finn šla poslušně za mnou. Neřekla ani slovo.

	„Tady. Omluv ty krabice; můžeme je později přestěhovat na půdu.“ Postavila jsem jí kufr vedle postele. V místnosti s vysokým stropem vypadal malý kufřík smutně a opuštěně. „Je to tu všechno trochu holé, viď.“ Finn stála uprostřed místnosti a nedívala se. Paže jí visely podél těla, bledé prsty měla volně natažené, jako by jí vůbec nepatřily. Nejasně jsem pokynula ke skříni a malé komodě, kterou mi Danny sehnal v nedaleké vesnici. „Můžeš si tam dát svoje věci.“

	Vedla jsem ji chodbou zpátky. Na podlaze leželo něco malého bílého hranatého. Sehnula jsem se, opatrně to sebrala a zvedla.

	„A tohle je, Finn, papírový ptáček, kterého vyrobil můj přítel, který se mnou nebydlí.“ Byl to pořád můj přítel, který se mnou nežije, nebo to už můj přítel není? Odsunula jsem tu myšlenku na jindy „Podívej, dokáže se třepotat. To je hezoučké, že? Až tu budeš pár dnů bydlet, narazíš na tyto potvůrky všude. Budeš je mít mezi oblečením, ve vlasech, přilepené na těle, v jídle. Dostanou se všude. Ale chlapi jsou takoví, že?“

	Ale spíš jsem si povídala pro sebe. Neposlouchala mne.

	„To je můj pokoj. A tohle“ – šla půl metru za mnou a zastavila se, když jsem se zastavila já – „tohle je pokoj mé dcerky Elsie.“ Všude byly kupy blonďatých „barbínek“, penálů a poníků z umělé hmoty. „Elsie je zkrácené jméno pro Elsii.“ Podívala jsem se na Finn. Nesmála se. No, to, co jsem řekla, nijak zvlášť vtipné nebylo, ale lehce pokývla hlavou a křečovitě sebou škubla. Sáhla si na obvaz na krku.

	Dole jsem Finn ukázala mou pracovnu, obývací pokoj a kuchyň. Otevřela jsem dveře ledničky.

	„Můžeš si vzít, cokoli chceš. Nevařím, ale nakupuji.“

	Ukázala jsem jí, kde je čaj a káva a díru, kde by měla být myčka nádobí, a řekla jí, co mají Linda a Sally na starosti. „A to je všechno, samozřejmě kromě zahrady“

	- podívaly jsme se oknem ven na promočenou zem, kupu listí na mulčování, kterou jsem ještě nezpracovala, neupravený trávník s lysými plochami – „potřebovala by péči zahradníka.“

	Finn otočila hlavu, ale stejně jsem nedokázala odhadnout, jestli se vůbec na něco dívala. Znova jsem nakoukla do lednice a vytáhla krabici se zeleninovou polévkou.

	„Ohřeji nám polévku. Proč si nezajdeš nahoru a nepřevlékneš se? Pak se spolu najíme.“ Stála a trčela v kuchyni. „Nahoru,“ řekla jsem povzbudivě, ukázala jsem jí prstem a dívala se, jak se pomalu otočila a vydala po širokých schodech. Na každém se zastavila jako stařena.

	Občas se setkám s oběťmi traumatu, které nemluví týdny; občas se z nich slova valí bez zábran jako blátivá povodeň. Docela nedávno ke mně přišel muž ve středních letech, který přežil nehodu vlaku. Předtím byl celý život zamlklý. Ta havárie, smrt a utrpení všude kolem ho zasáhly tak hluboce, že se jako by celý otevřel. Poté co byl propuštěn z nemocnice, nezavřel pusu. Vyprávěl mi, jak chodí na stanici autobusu nebo do obchodů, postává tam a vypráví o té nehodě každému, kdo k němu přijde. Povídá to stále a stále dokola, ale neulevilo se mu. Řekl, že to je jako drbat si nesnesitelné svrbění. Finn také jednou promluví; jestli to budu já, s kým chce mluvit, budu jí naslouchat. Do té doby se potřebuje cítit v bezpečí.

	Pozorovala jsem ji, jak nabrala na lžíci trochu polévky a nesla ji opatrně k ústům.

	Co by řekla, kdyby mohla mluvit?

	„Elsie se vrací v šest.“ řekla jsem. „Někdy dříve; často ji vyzvedávám ze školy sama. Byla nadšená, že přijedeš. Řeknu jí to, co ostatním, že jsi studentka, která tu s námi bude na čas bydlet. Fiona Jonesová.“

	Finn vstala. Hlasitě odsunula židli. Drhnutí židle o dlaždice se v tiché kuchyni rozléhalo jako ozvěna. Vzala misku s nedojedenou polévkou a šla ke dřezu. Umyla ji a položila na odkapávací desku mezi ostatní nádobí, posadila se znova ke stolu tváří ke mně, ale nedívala se na mne. Položila ruce na hrnek s čajem, který jsem jí uvařila, a začala se třást. Potom na mě upřela své sametové oči. Bylo to poprvé a mě to docela polekalo. Měla jsem pocit, že bych jí mohla vidět až dovnitř hlavy.

	„Finn, tady jsi v bezpečí.“ řekla jsem. „Pokud nebudeš chtít, nemusíš mi nic říkat; nemusíš nic dělat. Ale jsi v bezpečí.“

	Ručičky na hodinách v kuchyni, zářivé číslice na digitálních hodinkách na rádiu a kyvadlo na stojacích hodinách v předsíni by se mnou souhlasily, že to bylo dlouhé, vleklé odpoledne. Čas, který mi vždycky nesmírně utekl, se najednou příšerně vlekl. Napustila jsem jí vanu a přidala do ní můj oblíbený olejíček. Šla do koupelny, zamkla se a já slyšela, jak se svléká, leze do vany, ale za pět minut byla zpátky ve stejném oblečení. Poprosila jsem ji, jestli mi pomůže vybrat závěsy do její ložnice. Klečely jsme u kupy látek, kterou jsem vytáhla zpod postele, kde jsem je měla uložené. Dívala se na mě, jak jsem prohlížela jejich délku, a nemluvila. Vybrala jsem pro ni veselé, s tmavě červenou, žlutou a jasně modrou barvou, i přestože byly pro malé čtvercové okno dost krátké. Pak jsem je pověsila. Nechala jsem ji v ložnici, aby si mohla vybalit, a pomyslela si, že by možná chtěla být na chvilku sama. Než jsem odešla, viděla jsem, jak se dívá do otevřeného kufru na oblečení, které bylo v igelitových sáčcích. Za pár minut přišla dolů, postavila se do dveří mé pracovny, kde jsem rovnala šanony. Vzala jsem ji ven, že se podíváme, jestli na zanedbaném záhonu neuvidíme vyrážet cibuloviny, které tam určitě zasadil předchozí majitel. Našly jsme jen pár sněženek v prasklém květináči.

	Vrátily jsme se dovnitř a já zapálila oheň (no, oheň, většinou to byla jen hromádka krbových zápalek a novin pevně smačkaných do kuliček). Sedla si na židli, jedinou obyčejnou, kterou jsem měla, a dívala se na mihotavý plamen. Sedla jsem si na předložku vedle ní a probírala se šachovými partiemi, které jsem si vystříhala z novin. Anatoly se protáhl do obýváku otvorem pro kočky, několikrát se dotkl mokrým čumáčkem mých kolen a pak si lehl mezi nás. Dvě ženy s kočkou u krbu: idylický obrázek.

	Pak Finn tichým, zastřeným hlasem řekla: „Krvácím.“

	S hrůzou jsem se jí podívala na krk, ale tohle samozřejmě nemyslela. Rozpaky krabatila obočí.

	„To nic není.“ Vstala jsem. „Mám v koupelně spoustu Tampaxů a vložek. Měla jsem ti to říci. Tak pojď.“

	„Krvácím,“ řekla znova a skoro šeptala. Vzala jsem ji za hubené chladné ruce a postavila na nohy. Byla o několik centimetrů menší než já a vypadala příšerně mladě. Příliš mladě na to, aby krvácela.

	 

	„Tohle,“ řekla Elsie, „je rameno.“ Smočila tenký trojúhelníček toastu do rozteklého žloutku a hlasitě ho vysrkla; přilepil se jí na bradu jako žluté lepidlo. „Máš ramena?“ Nečekala na odpověď; jako by jí Finnino mlčení rozvázalo jazyk. „Dnes jsme měli kuřecí nugety a Alexander Cassel“ – vyslovila jeho jméno jako Alí-zandr - „si je dal do kapsy a ony se mu tam smajzly k sobě.“ Nadšením ječela a smočila si znova toast. „Hotovo. Chceš se podívat na můj obrázek?“ Sklouzla ze židle. „Pojď se mnou. Maminka říká, že kreslím lépe než ona. Myslíš, že to je pravda? Já mám ráda růžovou barvu a maminka černou. Tu já nesnáším, jen Anatolyho, je jako panter. Jakou máš ráda ty?“

	Ani trochu jí nevadilo, že jí Finn neodpovídá. Ukázala jí obrázek domu s dveřmi až ke střeše a dvěma křivými okny, jak umí udělat kotrmelec, přitom narazila do židle, a pak trvala na tom, že se spolu budou dívat na videu na 101 dalmatinů. Finn seděla na židli, Elsie na předložce. Obě měly obličeje upřené na obrazovku plnou štěňat. Finn se dívala nepřítomně, Elsie dychtivě, a když jsem ji pak vzala do vany („Proč se musím pořád koupat?“) Finn stále zírala na prázdnou obrazovku.

	 

	Počítala jsem, že večery budou nejhorší: promarněný čas, jen my dvě, jen tak. Že bude Finn stále sedět a čekat. Čekat na nic. Přemýšlela jsem, proč se na mě dívá. Probrala jsem mrazák: steak z Marks & Spencer, ledvinky, sainsburský kuřecí plátek, balíček lasagne pro dvě osoby a jedna porce zapečeného špenátu se sýrem. Vytáhla jsem lasagne a dala je rozmrazit do mikrovlnky. Možná budu mít ještě zmrazený hrášek. Napadlo mě, kde a s kým je Danny, jestli se snaží zabavit, vybít si vztek v něčí posteli. Byl s někým jiným, zatímco já opatruji mlčící nemocnou dívku? Objímají jeho popraskané ruce něčí povolné tělo? Na pár okamžiků jsem v duchu sotva dýchala. Předpokládala jsem, že by mi řekl, že jsem k němu nebyla upřímná, že jsem si to udělala podle svého. Finn, která seděla bez hnutí ve vedlejší místnosti, představovala něco jako zradu. Přála jsem si, aby byl se mnou, já ohřívala lasagne a hrášek pro něho; dívali jsme se na film, pak šli nahoru a ve tmě se mazlili. Přála jsem si, abych se zbavila Finn a nikdy neudělala to pošetilé a ukvapené rozhodnutí, vzít si ji na starost. Kéž bych se mohla vrátit o dva dny zpátky.

	„Tak, tady to máme.“ Donesla jsem tác do obývacího pokoje, ale Finn tam nebyla. Zavolala jsem nahoru, nejprve potichu, pak netrpělivě, důrazněji. Žádná odpověď. Nakonec jsem zaťukala na dveře její ložnice a otevřela. Ležela v posteli úplně oblečená. Palec ruky měla v puse. Přikryla jsem ji a ona otevřela oči. Rozzlobeně se na mě podívala a pak se otočila ke zdi.

	A tak jsem zakončila první den s Finn. Když jsem šla pozdě večer spát a venku byla taková tma, jaká může být jen na venkově, z ložnice Finny jsem uslyšela bouchnutí. Pak znovu, hlasitější. Natáhla jsem si župan a plížila se chladnou chodbou jako kočka. Spala a rukama si kryla obličej, jako by se chránila před dotěrným fotografem.

	Vrátila jsem se zpátky do teplé postele a pak jsem až do rána neslyšela nic kromě houkání sovy, kvílení větru a příšerných zvuků venkova.
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	Finn byla chladná a odměřená. Sledovala jsem ji koutkem oka: občas sebou někde plácla, občas se ploužila po domě. Během všech těch diskuzí o bezpečnosti a co je důležité, jsme neprojednali, co by vlastně ve skutečnosti v mém domě měla hodinu po hodině dělat Během těch prvním dnů, co u nás byla, se probouzela velmi brzy; slyšela jsem pleskání bosých chodidel na podestě schodiště. Při snídani jsem šla nahoru, zaťukala na dveře a zeptala se, jestli jí mám něco přinést. Neodpověděla. Uvidím ji, až když odvezu Elsii a vrátím se zpátky. Bude sedět na sedačce, sledovat denní programy v televizi, soutěžní hry, veřejná doznání, zprávy, australské rodinné seriály Byla apatická, téměř se nepohnula, zajímal ji jen obvaz na krku. Byla velmi nervózní. Přinesla jsem jí kávu, černou bez cukru. Vzala si ji, sevřela hrneček v dlaních, jako by z něho chtěla přečerpat všechno teplo do sebe. Za celý den to bylo jediné, co by se dalo nazvat kontaktem mezi lidmi. Donesla jsem jí toast, ale po půl hodině zůstal netknutý. Jen máslo na něm ztuhlo.

	Když jsem na Finn někde v domě narazila, mluvila jsem na ni nenuceně, tak jak byste možná promlouvali k někomu, kdo je v kómatu, aniž byste věděli, jestli je to výhodou pro vás nebo pro něho. Tady máš kávu. Dej pozor na ruce. Dnes je hezky. Uhni trochu. Na co se díváš? Tyto příležitostné poznámky byly jeden velký omyl. Vyvolaly jen rozpačité ticho. Cítila jsem se trapně a měla jsem na sebe vztek. Uvádělo mě to do rozpaků jak z osobního, tak profesního hlediska. Byl to můj obor a já se chovala nemožně. Ale příšerná byla situace sama o sobě, ne mé chování. To, že jsem svolila mít těžce traumatizovanou ženu v mém domově a uvedla ji do mé vlastní rodiny, bylo už tak opakem každého normálního chování. Chyběl mi Danny, stýskalo se mi tak, že mě to samotnou překvapilo.

	Když jsem jela odpoledne třetího mlčenlivého dne s Finn pro Elsii, probírala jsem v duchu možnosti, které mám. Vešla jsem do třídy a spatřila ji, jak se zabývá obrázkem téměř stejně velkým jako ona. Prohlížela si ho, strašně se soustředila a dělala černým uhlem poslední úpravy. Klekla jsem si vedle ní a podívala se jí přes rameno. Cítila jsem její jemnou pokožku a na tváři její hebké vlasy.

	„Ten slon vypadá dobře,“ řekla jsem.

	„To je kůň,“ řekla neústupně.

	„Vypadá to jako slon,“ ohradila jsem se. „Má chobot.“

	„Vypadá jako slon,“ řekla Elsie, „ale je to kůň.“

	Nechtěla jsem, aby u toho zůstalo.

	„Já vypadám jako obyčejná žena. Mohla bych já být slon?“

	Elsie se na mě se zájmem podívala.

	„Jsi?“

	Měla jsem výčitky svědomí, protože jsem se nechala chytit rozzlobeným plavovlasým skřítkem. Měla bych pro ni něco dělat. Musela jsem něco udělat. Hned. Rozhlédla jsem se.

	„S kým sis hrála, Elsie?“

	„S nikým.“

	„Ne, fakt, s kým?“

	„S Mungem.“

	„Kromě Munga.“

	„S nikým.“

	„Jmenuj mi jedno dítě, se kterým sis hrála.“

	„Penelope.“

	Šla jsem za slečnou Karlin, učitelkou v dlouhých květovaných šatech, v brýlích s kovovými obroučkami, s vlasy pečlivě staženými dozadu, a požádala ji, aby mi ukázala Penelope. Řekla mi, že se nikdo ve třídě, a skutečně ani ve škole takto nejmenuje. Jestli by mi tedy mohla ukázat někoho, s kým si Elsie hrála nebo vedle koho stála více než dvě minuty. Slečna Karlin ukázala na hnědovlasou dívku jménem Kirsty. Šla jsem pomalu jako soukromý detektiv k děvčátku, které se nějaká žena pokoušela nacpat do malého kožíšku. Navázala jsem s ní hovor.

	- „Ahoj,“ řekla jsem stroze. „Jsem velmi ráda, že Elsie to je moje dcerka, tamhle na podlaze – a Kirsty jsou takové kamarádky.“

	„Opravdu? Já…“

	„Kirsty si k nám musí přijít pohrát.“

	„No, možná…“

	„Co třeba zítra?“

	„No, Kirsty není vážně zvyklá…“

	„Bude to fajn. Slečna Karlin říká, že jsou naprosto neodlučné. Linda je obě vyzvedne a já zavezu Kirsty zpět. Řeknete mi adresu? Nebo si ji chcete raději vyzvednout sama?“

	Tak jsem vyřešila Elsiin společenský život. Zbytek dne nestál za nic. Poté co jsme přijeli domů, jsem se snažila držet Elsii mimo Finn, jak jen to šlo. Najedly jsme se samy a pak jsem ji vzala nahoru do jejího pokoje. Vykoupala se a já si sedla na kraj postele a četla jí.

	„Je tu Finga?“

	„Finn.“

	„Finga.“

	„Finn.“

	„Finga.“

	„F in-n-n-n-n-n.“

	„Fing-ng-ng-ng-ng-nga.“

	Vzdala jsem to.

	„Ano, je tu.“

	„Kde je?“

	„Myslím, že spí,“ lhala jsem.

	„Proč?“

	„Je unavená.“

	„Je nemocná?“

	„Ne, jen si potřebuje odpočinout.“

	Přemýšlení zabralo Elsii dost času na to, abych mohla převést hovor na jiné téma.

	Následujícího rána jsem se bezútěšně pokusila stáhnout do svého pokoje a civět na obrazovku počítače. Dvakrát jsem klikla myší na šachový program. Mohla bych mít něco rychlejšího, pomyslela jsem si. Otevřela se mi královská partie a program mě zavedl do složité verze Sicilské obrany Bez velkého přemýšlení jsem postavila mou oblíbenou figuru, provedla pár změn a zjednodušila ji. Program partii prohrával, ale povýšit pěšáka na královnu mi trvalo velmi dlouho a musela jsem provést složité tahy. Vedla jsem si dobře, ale uběhla celá hodina. Zpropadeně! Je čas pracovat.

	Vytáhla jsem z kapsy vizitku a zastrčila ji do škvírky na klávesnici. Podařilo se mi vyšťourat neuvěřitelné množství prachu, jemného chmýří a vlasů, které byly uvnitř, a pak jsem se do toho dala pořádně. Protáhla jsem vizitku mezi číselnou řadou a řadou s písmeny, pak mezi QWER a ASDF, ASDF a ZXCV. Vyšťourala jsem tolik odporného materiálu, že by stačil plchovi na vystlání pelechu. Odfoukla jsem tu kupku pod pracovní stůl.

	Prvotní myšlenka, že něco udělám, byla směšná. Nenávidím pavouky Je to legrační, protože vím, jak jsou zajímaví a to všechno, ale nesnesu je. Kdybych objevila pavouka v místnosti, musela bych ho zabít. Věděla jsem, že tam někde je, a nedokázala jsem myslet na nic jiného. A Finn byla v domě a mně připadalo, jako by se potloukala v mé hlavě. Podívala jsem se na vizitku. Teď měla rohy špinavé a pokřivené. Dal mi ji Michael Daley. Vytočila jsem číslo do ordinace. Nebyl tam a já zanechala své jméno. Zavolal za minutu.

	„Jak si vede?“ zeptal se okamžitě.

	Popsala jsem Finnino chování a vyjádřila mé pochybnosti o celé té záležitosti. Když jsem skončila, bylo dlouho ticho.

	„Jsi tam?“

	„Ano,“ začal Daley, ale pak se zarazil. „Nevím, co na to mám říci. Myslím si, že se dostáváš do nemožné situace. A Finn mi také dělá starosti. Nech mě o tom přemýšlet.“

	„Michaeli, abych pravdu řekla, myslím si, že je to všechno fraška. Myslím si, že to nikomu nic dobrého nepřináší.“

	„Asi máš pravdu. Musíme si promluvit.“

	„Mluvíme.“

	„Promiň, ano. Můžu se na ni přijet podívat?“

	„Kdy?“

	„Hned.“

	„Ty neordinuješ?“

	„Teď jsem skončil a mám volnou hodinu.“

	„Dobře, prokristapána, Michaeli, doktor, který se nabízí jako osobní strážce. Měli bychom si tě dát vycpat.“

	Daley dorazil o tři čtvrtě hodiny později. Byl oblečený do práce. Měl tmavý oblek, světlou kravatu a bundu. Oholil se a vykartáčoval si vlasy. Nehodilo se to na něho, ale vypadal docela pěkně. Byl znepokojený, snad dokonce rozčilený.

	„Mohu ji vidět?“

	„Jistě, dívá se na televizi. Můžeš tu být, jak dlouho chceš. Dáš si čaj nebo něco?“

	„Později. Dej mi pár minut. Chtěl bych ji vidět.“

	Daley odešel do obývacího pokoje a zavřel dveře. Vzala jsem si noviny a čekala. Skrze zeď jsem slyšela jen televizi. Nic víc. Objevil se za chvilku, a stejně tak jako předtím vypadal zádumčivé. Přišel za mnou do kuchyně.

	„Teď si dám čaj,“ řekl a prohrábl si vlasy.

	Naplnila jsem konvici a zapnula ji.

	„No?“

	„Nemluví ani se mnou. Jen jsem se na ni zběžně podíval. Fyzicky je na tom dobře. Jak ostatně víš.“

	„Ale o to přece nejde, že?“

	„Ne.“

	Připravila jsem hrnky, našla pytlíky s čajem, poničené lžičky a čekala, až se voda v konvici uvaří.

	„‚Hlídané‘ konvici trvá vaření vody asi tři minuty,“ poznamenala jsem.

	Michael nereagoval. Nakonec jsem před něj postavila dva hrnky čaje a sedla si naproti.

	„Nemohu se ti věnovat moc dlouho,“ řekla jsem. „Linda se vrátí s Elsii a její novou kamarádkou, nebo přinejmenším náhradou za kamarádku.“

	„Stejně musím jít,“ řekl Michael. „Podívej, Sam, je mi fakt líto, že ses do toho dostala. Nefunguje to. A není to tvá vina. Nic nedělej. Dej mi den nebo dva. Zavolám Bairdovi a dostaneme ji z tvé péče.“

	„To nemyslím,“ řekla jsem znepokojeně. „Není to otázka dostat někoho z mé péče.“

	„Ne, ne, samozřejmě, že ne. Mluvím jako Finnin doktor. Myslím si, že to pro ni není vhodné. A v neposlední řadě ani pro tebe. Zavolám ti zítra odpoledne a řeknu ti, co s tím uděláme.“

	Podepřel si hlavu a usmál se na mě. „OK?“

	„Je mi to líto, Michaeli,“ řekla jsem. „Nesnáším pocit, že něco nemohu udělat, ale tohle je…“ Pokrčila jsem rameny.

	„Určitě,“ řekl.

	 

	Když se Kirsty poprvé objevila, nevypadalo to vůbec slibně. Elsie kolem mě rychle proběhla a zmizela. Linda přivedla zasmušilé dítě.

	„Ahoj, Kirsty.“ řekla jsem.

	„Chci svou maminku,“ řekla.

	„Nechceš jablko?“

	„Ne. Chci jít domů,“ řekla Kirsty a začala plakat, doopravdy plakat a velké slzy jí tekly po červených tvářích.

	Vzala jsem ji do náruče a nesla ji do obývacího pokoje. Finn tam, díky bohu, nebyla. Držela jsem Kirsty v náručí, zpod sedací soupravy vytáhla krabici s hračkami a zakřičela na Lindu, aby přivedla Elsii dolů. Třeba násilím, když to bude nutné. Byly tam panenky bez oblečků a oblečky bez panenek.

	„Nechtěla bys ty panenky obléknout, Kirsty?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ řekla.

	Do místnosti byla dovlečena pořádně navztekaná Elsie.

	„Elsie, nechtěla bys pomoci Kirsty obléknout panenky?“

	„Ne.“

	V předsíni zazvonil telefon.

	„Zvedněte to, Lindo. Ty ale panenky zbožňuješ, ne, Elsie? Proč je Kirsty neukážeš?“

	„Protože nechci.“

	„Sakra, měly byste být výborné kamarádky.“

	Když se Linda vrátila, obě brečely.

	„Volá vás Thelma,“ řekla.

	„Kriste, řekněte jí, aby… ne, raději si to vezmu v pracovně. Nedovolte jim, aby odsud odešly.“

	Thelma volala, aby se poptala, jak to jde, a já jí popsala situaci, jak nejrychleji to šlo. I tak než jsem ten hovor mohla ukončit a odejít z pracovny, trvalo to dvacet minut. Očekávala jsem řev, krev na stěnách, žalobu od Kirstyiny matky a zásah sociálních služeb z Essexu. Místo toho jsem zaslechla zvonivý smích. Linda musí být zázračná pracovnice, pomyslela jsem si, ale když jsem vyšla, viděla jsem ji, jak stojí v předsíni u pootevřených dveří.

	„Co…“ začala jsem, ale dala si prst na pusu a pokynula mi s úsměvem, abych se přišla podívat.

	Šla jsem k ní po špičkách a dívala se škvírou ve dveřích. Uslyšela jsem slabé výkřiky nadšení a pak zase smích.

	„Kdo se to směje?“

	„Já nevím.“

	Čí to byl hlas? To nemohl být…

	„Udělej to, udělej to,“ trvaly na svém dva hlásky.

	„Já si myslím, že může být v Kirstyině uchu. Podíváme se? Ano, je tu.“

	Ozvalo se další jemné pištění smíchy.

	„Udělej to ještě jednou, Fingo, ještě jednou.“

	Elsie a Kirsty klečely na koberci. Velmi pomalu jsem nakoukla do dveří. Finn seděla před nimi a držela mezi palcem a ukazováčkem levé ruky malý žlutý balónek, který vytáhla z bedny na hračky.

	„Myslím, že už nemůžu,“ řekla, mnula si ruce a přendávala míček z levé do pravé. „Ale možná to můžeme zkusit.“ Natáhla levou ruku. „Foukněte.“

	Elsie a Kirsty foukaly, až se jim dělaly rýhy mezi obočím a okolo pusy.

	„A teď řekněte kouzelné slovo.“

	„Abrakadabra.“

	Finn otevřela levou ruku a míček byl samozřejmě pryč. Byl to příšerný kouzelnický trik, ale obě údivem vydechly, zapištěly a začaly se smát. Žádná z nich si nás nevšimla a já ustoupila zpátky do předsíně.

	„Necháme je být,“ zašeptala jsem a po špičkách jsme odešly.

	 

	O dvě hodiny později stála Kirstyina matka ve dveřích a říkala: „Jsem překvapená. Nikdy jsem Kirsty u nikoho v domě takhle neviděla.“

	„Ach, no,“ řekla jsem skromně. „Snažily jsme se, aby se tu cítila jako doma.“

	„Nechápu, jak jste to dokázaly,“ řekla Kirstyina matka. „Tak pojď, Kirstie. Na shledanou, Elsie, chtěla by sis někdy přijít hrát k nám?“

	„Nechci,“ řekla Elsie se slzami v očích. „Chci být s Fingou.“

	„Kdo je Fing?“ zeptala se Kirstyina matka. „Jste to vy?“

	„Ne,“ připustila jsem. „To je – Fiona – bydlí u mě.“

	„Nechci jít,“ zavřeštěla Kirsty.

	Kirstyina matka ji vzala do náručí a nesla ji pryč. Zavřela jsem za nimi dveře. Vřískot mizel ve tmě. Uslyšela jsem bouchnutí dveří auta, pak vzdalující se hukot motoru. Klekla jsem si a pevně Elsii objala.

	„Líbilo se ti to?“ zašeptala jsem jí do ucha.

	Přikývla. Zářila štěstím.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Utíkej nahoru a svlékni se. Přijdu hned a vykoupu tě.“

	„Může ke mně přijít Finga? Může mi přečíst pohádku?“

	„Uvidíme. Teď utíkej.“

	Dívala jsem se, jak se její silné tělíčko žene nahoru. Otočila jsem se a šla zpátky do obývacího pokoje. Televize byla puštěná. Finn tam seděla a dívala se. Sedla jsem si vedle ní. Ani se nepohnula. Dívala jsem se na obrazovku a pokusila se uhodnout, co dávají. Najednou jsem ucítila její ruku na mé. Otočila jsem se a ona se na mne dívala.

	„Jsem přítěž,“ řekla.

	„To je v pořádku.“

	„Elsie mi dala dárek.“

	Začala jsem se smát.

	„A co?“

	„Podívejte,“ řekla Finn a natáhla pěst. Pomalu natahovala prsty a v dlani se jí objevil Dannyho papírový ptáček.

	Té noci jsem volala Dannymu. V deset, v jedenáct a pak znova. Zvedl telefon až o půlnoci. Měl zastřený hlas, jako bych ho probudila.

	„Stýská se mi,“ řekla jsem.

	Zamručel.

	„Pořád na tebe myslím,“ pokračovala jsem. „A měl jsi pravdu. Promiň.“

	„Ach, Sammy, taky mi strašně scházíš,“ řekl. „Nedokážu na tebe přestat myslet.“

	„Kdy přijedeš?“

	„Přestavuji kuchyň pro jedny manžele, kteří si myslí, že je spánek luxus a víkendy neexistují. Dej mi týden.“

	„Nevím, jestli týden vydržím.“

	„Pak si musíme promluvit, Sam.“

	„Já vím.“

	„Jsi ženská, se kterou je těžké vyjít, ale miluji tě.“

	Mlčela jsem a on zasmušile řekl: „Je to pro tebe tak těžké, abys mi to také řekla?“
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	Stály jsme vedle sebe před dlouhým zrcadlem a vypadaly jako ježibaby na sletu čarodějnic. Já měla na sobě černou, po kolena dlouhou sukni, hedvábnou košili a černou vestu. Když jsem si nasadila malý dámský klobouček ve tvaru zvonu, vyrazilo mi dech, jak se mé červené vlasy v tom tmavém oděvu divně vyjímaly. Finn měla černý rolák a já jí půjčila uhlově černou halenu, kterou si oblékla navrch. Sahala jí až na lýtka. Jak tam tak stála v inkoustově černých záhybech látky, vypadala vlastně docela dojemně a šarmantně. Nebyla vysoká. Její hlava byla sotva na úrovni mých ramen; pod ofinou vykukoval její bledý obličej, rty měla trošku oteklé.

	Nespustila oči ze svého odrazu v zrcadle, trošku se zhoupla a v haleně se jí rýsoval kostnatý bok. Kdyby to bylo v jiné situaci, dostala bych záchvat smíchu a poznamenala něco ironického nebo výsměšného na svůj účet. Ale za těchto okolností jsem byla zticha. Bylo po tom všem co říci?

	V zrcadle bylo vidět i Elsiino baculaté koleno. Byla tam s námi, protože nešla do školy kvůli chřipce, která, jak se zdálo, spočívala jen v hraném kýchnutí každých dvacet minut. Kdybych se otočila – což jsem udělat nechtěla, protože jsem cítila, že se pro Finn před zrcadlem odehrává nějaké nepatrné drama – viděla bych ji, jak sedí se zkříženýma nohama a ovíjí si kolem krku levné korálky, které sebrala z krabičky. Ale slyšela jsem, jak si pro sebe mumlá: „To vypadá dobře, jsem na tebe pyšná. Jako princeznička.“

	Venku pršelo. Když prší, je na venkově větší vlhko než ve městě. Vlhkost zůstává ve vzduchu, protože je na zemi listí a tráva a nasáklé mokřiny a bláto nemohou vlhkost vstřebávat. Tak tohle byl kousek té mé Anglie. Moře a vlhká země. Hlasité otáčky motoru a drcení oblázků signalizovaly příjezd auta.

	„Danny,“ řekla jsem. Elsie vyklouzla z mé postele, táhla za sebou pokrývku, a jak se řítila ke schodům, barevné korálky kolem krku nadskakovaly a růžová korunka z umělé hmoty jí spadla z rozcuchaných vlasů.

	„Jsi si tím jistá?“ zeptala jsem se Finn znova. Přikývla.

	„A jste si jistá, že mě tam chcete? Víte, nebudu moci sedět někde blízko vás.“

	„Ano, určitě.“

	Nebyla jsem si jistá. Vím, že si na pohřbu uvědomíme, že jsou milované osoby mrtvé a že se nevrátí; vím, že na pohřbu můžeme říci na shledanou a začít truchlit. Byla jsem na pohřbech – no, na jednom – když mám říci pravdu. Byl to začátek tání velkého ledovce smutku. Důvěrná slova se vás skutečně dotknou a všichni kolem, oblečeni ve stejném, se stejným smutkem z vás udělají část komunity. A pak hudba, vzlykání, vzdechy u rakve a vědomí, co je uvnitř, zesílí lítost, která se začíná uvolňovat.

	A na tomto pohřbu bude policie a novináři a fotografové a ti, co do všeho strkají nos a budou se na ni lačně dívat. Finn se bude muset setkat se všemi těmi lidmi, před kterými se skrývá ode dne, kdy ztratila rodiče. Dopraví nás tam normálně oblečený policista a ona jimi bude obklopena po celou dobu obřadu. Osobní stráž po celou dobu ohrožení. Když na to přijde, lidé mluví příliš nenuceně o tom, jak se vyrovnat se ztrátou. Ale zdálo se mi, že Finn potřebuje spíše ochranu než poznání. Běžná rada nemocným, kteří trpí posttraumatickou stresovou depresí, je – vyhnout se tomu; Finn by se tomu měla vyhnout zcela jistě. Bezpečná jistota všednosti je možná nejlepším způsobem, jak začít ozdravný proces.

	„Je to na tobě.“ řekla jsem. „Jestli budeš chtít odejít, stačí říci. Ano?“

	„Jen potřebuji…“

	Nedokončila větu.

	„Tak pojď, seznámíš se s Dannym.“

	Zoufale se na mě podívala.

	„Neukousne tě.“

	Vzala jsem Finn za ruku a táhla ji ven z místnosti. Danny, s vlasy na ramena, se smál, ale pak se podíval nahoru, na nás, a když spatřil – poprvé – Finn v černém, jak sestupuje ze schodů, přestal. Finn se neusmívala, ale nezaváhala. Pustila mi ruku a obě jsme se k němu blížily. Mé lakýrky hlasitě klapaly, ona za mnou v lodičkách měkce našlapovala. Zastavila se před ním a upřela na něho oči. Oproti jeho mohutné postavě vypadala drobně. Neusmáli se na sebe.

	„Jsem Finn,“ ozval se mumlavý hlas zpod záplavy hedvábných vlasů.

	Danny přikývl. Podal jí ruku a ona místo toho, aby jí potřásla, mu vložila do dlaně tenké prsty jako malé dítě, které se rozhoduje, zda někomu věřit. Pak se Danny podíval na mě.

	„Čau, Sammy,“ řekl nenuceně, jako by byl pryč jen hodinu, ne skoro dva týdny. „Víš, jak vypadáte?“

	„Jsem si jistá, že mi to řekneš.“

	„Později určitě.“

	Z kuchyně se vynořila Elsie.

	„Je tu pán, co se jmenuje Mike.“

	„Už musíme jít, Finn.“

	Danny se sehnul a políbil mě na rty. Pohladila jsem ho po tváři a oba jsme se na sebe usmáli. Pak jsem s Finn vyšla do deště. Daley vystoupil z auta. Měl na sobě pomačkaný tmavě modrý oblek s širokými klopami.

	Vypadal spíš jako jazzový muzikant s kocovinou než truchlící. Finn nastupovala do auta a pak se najednou zarazila.

	„Ne.“

	Dala jsem jí ruku na záda.

	„Finn?“

	Daley vykročil.

	„No tak,“ Finn, naléhal. „Bude to…“

	Přerušila jsem ho.

	„Nemusíš jít,“ řekla jsem.

	„Jděte,“ řekla najednou Finn. „Vy a Michael běžte místo mne.“

	„Finn, měla bys jít, nemyslíš, Sam?“ řekl Daley. „Měla by ses setkat s lidmi.“

	„Prosím, Sam. Prosím, půjdete tam místo mě?“

	Daley se na mě podíval.

	„Sam, nemyslíš, že by jí pomohlo, kdyby tam šla? Nemůže se takhle vyhýbat lidem.“

	V očích se jí objevil výraz paniky. Začala jsem promokat a chtěla se z tohoto blátivého štěrku a lijáku dostat. Nemohli jsme ji nutit.

	„Měla by se sama rozhodnout,“ řekla jsem.

	- Kývla jsem na postavy ve dveřích, které vyběhly, aby vyslechly změnu plánu. Poslední letmý pohled na Finn malá provlhlá postava, opírající se bezvládně o Dannyho, byla vedena do domu. Elsie kolem nich vesele poskakovala.

	 

	Během obřadu jsem byla klidná a nemluvila jsem. Daley byl také zticha, ale pořád se vrtěl. Probíral se svými hebkými vlasy, mnul si obličej, jako by chtěl setřít tmavé kruhy pod očima, kvůli kterým vypadal jako zhýralec, a přešlapoval z nohy na nohu. Položila jsem mu ruku na rameno.

	„Potřebuješ dovolenou,“ zašeptala jsem. Na druhé straně vedle mne seděla postarší žena v nemožném klobouku a prozpěvovala: „Boží chlé-é-é-éb.“ Hýbala jsem pusou a dívala se kolem. Pokoušela jsem se vstřebat svět Finn a její rodiny. V mých očích byla Finn žalostně opuštěná. Ten pohřeb pro mě byl něčím neskutečným. S mrtvými manželi jsem, kromě jejich dcery, neměla nic společného. Ani jsem nevěděla, jak vypadali. Viděla jsem jen rozmazané fotky v novinách, pořízené na dobročinném plesu – on statný, urostlý a ona vyzáblá. Oba se zdvořile usmívali, ale jejich příšerná smrt je zapsala do historie. „Kr-mm mě do-kud ne-bu-du mít dost…“ rozléhalo se v kostele.

	Občas mě napadne, zda ze mě lidé cítí předměstí, jako se u psů předpokládá, že vycítí strach. Já myslím, že dokážu ucítit bohatství a úctyhodnost. A tam jsem ji cítila. Prosté černé sukně a jemné černé rukavice, šedé gabardénové obleky, tenoučké černé punčochy, nízké boty (moje sponky na botách se v šeru viktoriánského kostela příšerně leskly), malé náušnice na stovkách ušních lalůčků, make-up, který není vidět, ale vy víte, že je na tvářích všech žen ve středním věku, předstíraný zármutek, diskrétní slza tu, diskrétní slza tam, prosté a drahé kytice jarních květin položené na dvě rakve, které byly na katafalku postavené nakřivo. Jednou jsem zařizovala pohřeb a musela jsem projít katalogy, a tak jsem se tato specifická slova naučila. Prohlížela jsem si tváře. Na jedné lavici vpředu sedělo sedm dospívajících děvčat. Z místa, ze kterého jsem je viděla já, se jejich něžné profily překrývaly. Byly jako andělé na pozlaceném vánočním přání. Všimla jsem si, že se držely za ruce nebo se pošťuchovaly, občas naklonily hlavu na tu či onu stranu a poslouchaly šeptání. Finniny kamarádky ze školy. Rozhodla jsem se, že se s nimi setkám později. Napříč ode mne vzlykala do kapesníku baculatá žena v lesklých černých šatech a obrovském klobouku. Uvědomila jsem si, že to je uklízečka, ta, která našla těla. Byla to jediná osoba, která nepředstírala zármutek. Co se to stalo?

	Klečeli jsme mlčky, abychom zavzpomínali na naše drahé zesnulé. Napadlo mě, na co ti všichni lidé myslí. Jaké rozhovory, hádky, drobné neshody se jim honily hlavou, aby si zde, tváří v tvář chladné smrti, vybavili nebožtíky? Nebo přemýšleli, jestli nenechali zapnutou troubu, nebo plánovali, co si vezmou večer na koncert, nebo se obávali, jestli jim nepadají lupy na tmavý oblek? Kdo z nich byl Finn nejbližší – staří rodinní přátelé, kteří ji znali od dětství, viděli ji trpět a viděli ji vyrůstat v roztomilou mladou ženu? Viděli, jak to ošklivé káčátko vyrostlo v půvabnou labuť? Kteří z nich byli obyčejní známí, kteří sem přišli jen proto, že byli manželé brutálně zavražděni a u dveří kostela byla policie a novináři?

	„Otče náš,“ zanotoval vikář.

	„Jenž jsi na nebesích,“ pokračovali jsme poslušně. „Posvěť se jméno tvé…“ A uklízečka, ať se jmenovala jakkoli, naříkala.

	 

	Ferrerová se jmenovala. Když se lidé začali ubírat uličkou mezi sedadly, zůstala vzadu. Prodírala jsem se proti proudu směrem k ní. Jen stěží byla vidět. Byla skrčená mezi dvěma lavicemi. Přišla jsem blíže a zjistila, že sbírá věci z podlahy a dává si je do tašky. Začala si oblékat kabát a znova si tašku vysypala.

	„Pomůžu vám,“ řekla jsem a sehnula se pod lavičku pro klíče, peněženku, drobné mince a složené kousky papíru, které jí vypadly. „Přicházíte od vedle?“ Viděla jsem její obličej zblízka. Měla oči oteklé od pláče.

	„Od vedle?“

	Ucítila jsem v zádech dloubnutí, otočila se a uviděla detektiva Bairda. Přikývl na mě s úsměvem, ale hned se vzpamatoval a nasadil zasmušilý výraz.

	„Už jste se s paní Ferrerovou seznámila,“ řekl.

	„Udělal někdo něco pro tu ženu?“ zeptala jsem se.

	Baird pokrčil rameny.

	„Nevím, myslím si, že se za pár dnů vrací do Španělska.“

	„Jak se daří?“ zeptala jsem se jí. Neodpověděla.

	„To je v pořádku,“ řekl Baird nahlas a pomalu, tak jako mluví Angličané s cizinci. „Toto je doktorka Laschenová. Lékařka.“ Paní Ferrerová byla nervózní a vypadala vyděšeně. „Hm… doctoray, medico.“

	Paní Ferrerová si mě nevšímala a začala rychle a nesouvisle mluvit na Bairda. Měla věci pro „holčičku“. Kde je? Pojede domů a chce je dát slečně Mackenzieové. Rozloučit se s ní. Musí jí říci na shledanou, bez toho nemůže odjet. Znova začala zoufale plakat. Všimla jsem si, že se jí třesou ruce. Podle mého profesionálního odhadu byla naprosto zmatená. Baird byl nervózní.

	„Dobře, paní Ferrerová, jestli mi to předáte, pak v pravý čas…“ Podíval se na mě a pokývl, abych šla. „Doktorko, nemějte obavy, postarám se o ni.“

	 

	„Vypadáte jako bridžový hráč. Pomozte nám.“

	Dvě ženy – jedna s drsnými tmavými vlasy a velkým nosem, ta druhá menší s vlasy úplně bílými a droboučkým kloboučkem – mě pokývnutím hlavy vybídly, abych se připojila k jejich konverzaci. Když mi bylo tak okolo třinácti, má matka mě přinutila, abych chodila do školního bridžového klubu. Mělo to být součástí společenského vzdělávání. Vydržela jsem tam dva týdny. Jen dost na to, abych se naučila počítat body karet. Nic víc.

	„Když odhalím dva trumfy, co to pro vás znamená, no?“

	„Trumfy,“ řekla jsem vážně, „jsou černé nebo červené?“

	Ztuhly S omluvným úsměvem a šálkem čaje v ruce jsem se vzdálila. Na druhém konci haly jsem zahlédla Michaela. O něčem se dohadoval s plešatícím mužem. Zajímalo by mě, kdo tohle všechno uspořádal – pronajal halu, udělal sendviče, zařídil zásobník s čajem. Najednou jsem zpozorněla.

	„Doufala jsem, že uvidím Fionu. Chudák holka. Mluvil s ní někdo?“

	Stála jsem nehnutě a upíjela z prázdného hrnku.

	„Ne,“ zněla odpověď. „Myslím, že ne. Slyšela jsem, že se pojede zotavit někam do zahraničí. Myslím, že mají nějaké příbuzné v Kanadě.“

	„Slyšela jsem, že je stále v nemocnici nebo v pečovatelském ústavu. Skoro zemřela, víš. Chudák zlatíčko. Taková něžná důvěřivá holka. Jak se z toho vůbec kdy dostane?“

	„Monika říká –“ hlas za mnou se ztišil do úplného šepotu, ale slyšela jsem zřetelně – „že byla, no víš, znásilněna.“

	„Ne, to je příšerné.“

	Odešla jsem. Zaplať pánbůh, že byla Fiona tohoto ušetřena. Smuteční obřad mohl počkat. Baird stál svědomitě s paní Ferrerovou v rohu a pak si začali klestit cestu ke dveřím. Zachytila jsem její pohled. Přišla ke mně, popadla mne za ruku a mumlala něco, co vypadalo jako děkování. Pokusila jsem se jí říci, že kdybych pro ni mohla něco udělat, že to udělám. A že se Bairda zeptám na její adresu a přijdu ji navštívit. Přikývla na mě, ale nebyla jsem si jistá, jestli to pochopila. Pustila mi ruku, otočila se a odešla.

	„Jak je uklízečce?“ zeptal se hlas za mnou. Byl to Michael Daley.

	„Ty nejsi její lékař?“

	„Je u mě registrovaná. Vzal jsem si ji, abych Mackenzieovým prokázal laskavost.“ Daley se otočil, sledoval dění v místnosti se zamračeným výrazem a pak se mě zeptal.

	„Ví, kdo jsi?“

	„Baird nás představil; myslím si, že spojení mezi mnou a Fionou nechápe,“ řekla jsem.

	„Co chtěla?“

	„Pomoc, měla bych dodat, že naléhavou. A chce dát Fioně nějaké věci. A vidět ji, než pojede zpátky do Španělska.“

	Daley zamyšleně upil sherry.

	„To zní dobře,“ řekl. „Předpokládám, že by Finn mohlo setkání s někým, koho zná, pomoci.“

	„Nevím, jestli to je bezpečné, ale na druhou stranu od ní jí nic nehrozí,“ řekla jsem.

	„Určitě to bude fajn.“

	Nastala pauza. Pousmál se. „Je tu pár lidí, se kterými bych si měl promluvit. Najdu si tě, až budeme odjíždět.“

	V rohu místnosti stály v hloučku dívky, kterých jsem si všimla v kostele. Vydala jsem se k nim. Zachytila jsem pohled jedné z nich a přistoupila k nim.

	„Vy musíte být Finniny kamarádky.“

	Vysoká dívka s tmavými, po ramena dlouhými vlasy a pihami na svůdném nosíku natáhla ruku. Podívala se na mě podezíravě a pak zpátky na své kamarádky. Kdo to je?

	„Jen jsme spolu chodily do školy,“ řekla. „Jsem Jenny.“

	Chtěla jsem se od lidí, kteří Finn znali, něco dozvědět. Ale v tu chvíli mne nenapadlo, co říci.

	„Jaká Finn je?“ zeptala jsem se.

	„Jaká?“ zareagovala blonďatá dívka s krátce přistřiženými vlasy a ostrým nosem. „Je milá.“ Podívala se na děvčata, aby to potvrdily. Dívky přikývly.

	„Byla milá,“ řekla druhá dívka. „Šla jsem ji navštívit do nemocnice, ale nepustili mě k ní. To je docela hloupé.“

	„Myslím…“

	„Můžeme vyrazit?“

	Otočila jsem se a podívala se na Michaela. Zavěsil se do mě a přikývl na děvčata. Opětovaly mu jeho úsměv. Na mě se neusmívaly.

	 

	Parkoviště malého farního kostela v Monkeness bylo těsně u mořské zdi a my se na pár minut posadili. Uždibla jsem ořechový koláč, který jsem shrábla z tácu, když jsme odcházeli, a Michael si zapálil cigaretu. Zhaslo mu několik zápalek a nakonec se musel přikrčit u zdi.

	„Vycházela Finn s rodiči?“

	Pokrčil rameny.

	„Byli si blízcí? Nebo se hádali? Pomoc mi, Michaeli. Žiju s tou dívkou.“

	Zhluboka si potáhl cigaretu a bezradně rozhodil rukama.

	„Myslím si, že dost blízcí.“

	„Michaeli, museli tam být nějaké problémy. Byla hospitalizována kvůli depresi a anorexii. Byl jsi její lékař.“

	„Ano, byl,“ řekl a díval se někam za mě, na moře. „Dospívala, to je složité období pro většinu z nás, tak…“ Pokrčil rameny a větu nedokončil.

	„Bylo pro tebe těžké být přítelem jejích rodičů?“

	Daley se ke mně otočil a díval se na mě svýma tmavýma unavenýma očima.

	„Být přítelem Liz a Lea bylo pro mě velmi těžké. Řekla ti policie, co jim udělali?“

	„Jen něco málo. Je mi to líto.“

	Nasedli jsme do auta a vyjeli. Krajina porostlá houštím se mi zdála šedá a zamlžená. Věděla jsem ale, že to bylo mou náladou. Byla jsem na pohřbu a necítila žádný smutek. Jen jsem zbytečně přemýšlela. Vyhlédla jsem z okna. Červené městečko.

	„Nejsem pro Finn ta pravá,“ řekla jsem. „A dnes jsem na sebe moc hrdá nebyla.“

	Michael se otočil.

	„Proč?“

	„Myslím, že mi Finn naznačila, proč chce, abych šla na pohřeb jejích rodičů, a já tam čmuchala a snažila se o ní něco zjistit.“

	Michael vypadal překvapeně.

	„Proč jsi to udělala?“

	„Nechci mít pacienta ve vzduchoprázdnu. Potřebuji souvislosti, prostředí.“

	„A co jsi zjistila?“

	„Nic kromě toho, co jsem už věděla: že naše vědomosti, dokonce i o našich blízkých přátelích a příbuzných, jsou podivně mlhavé. ‚Milá‘. Zjistila jsem, že je Finn milá.“

	Položil mi ruku na rameno, pak ji odtáhl, přeřadil rychlost a zase ji dal zpátky.

	„Měla jsi mi to říci. Jestli chceš, seznámím tě s lidmi, kteří tu rodinu znali dobře.“

	„To by bylo skvělé, Michaeli.“

	Otočil se a šibalsky se na mě usmál.

	„Bude to tvoje vstupenka do venkovské smetánky, Sam.“

	„Nepřijmou mě. Já jsem nižší střední třída.“

	Smál se.

	„Jsem si jistý, že u tebe udělají výjimku.“
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	„Myslí si, že jsem povaleč. Proč bych k ní měl být zdvořilý?“

	„Jsi povaleč. A nebuď tak sprostý. Nebo si udělej nějakou dlouhou procházku a zmizni odsud.“

	Stála jsem u dřezu, Danny mi dal ruce kolem pasu a kousl mě do krku.

	„Mám hlad a chci být tady.“

	„Myju nádobí,“ řekla jsem nazlobeně. Dnes mi Danny lezl na nervy stejně jako včera. Když jsme se vrátili z pohřbu, dlouho jsme o něm Finn vyprávěli. Michael Daley se zdržel na skleničku. Danny se na něho zlostně díval, jako bych s ním strávila den v posteli a ne na pohřbu. Michael byl z Dannyho zvláštně nervózní. Pak jsme Elsii uložili do postele, a přestože jsme prožili vášnivou noc, následující dva dny nebyly nejlepší. Okouněl tu tak, jak to obvykle dělával, vstával dlouho, pak královsky posnídal, zatímco Sally kolem něho uklízela, znova si šel lehnout, nakláněl se ke mně, byl z něho cítit alkohol, a to mě přivádělo k šílenství. Na Finn vlastně hrubý nebyl, ale vůbec si jí nevšímal, a to mě také štvalo. Použité nádobí dával do dřezu a nemyl ho po sobě, špinavé oblečení odkládal do rohu mého pokoje. Téměř vybrakoval lednici, aniž by něco dokoupil, a já byla naštvaná kvůli mé vlastní afektovanosti. Nechtěla jsem snad, aby Danny byl Danny? „Nemohl bys třeba prostřít nebo něco?“ vyčetla jsem mu.

	„Prostřít? Nech ji, ať si sama vytáhne ze zásuvky vidličku. Nepřijede dříve než za čtvrt hodiny. Proč bychom nemohli jít nahoru?“ Strčil mi ruce pod košili.

	Rukama s pěnou od Jaru jsem jeho šmátravé ruce odstrčila.

	„Elsie a Finn jsou vedle.“

	„Ale skládají puzzle.“

	„Je docela příjemné ji tu mít, že?“

	Danny mě nechal a těžce dosedl ke kuchyňskému stolu. „Fakt?“ poznamenal.

	„Co je na tom špatného?“

	„Ach bože,“ prohrábl si vlasy. „Nechci mluvit o tvé pacientce.“

	Vytáhla jsem z umělohmotné krabice vedle dřezu pět vidliček a položila je na stůl před něho.

	„Jídlo je v lednici. Ohřej to. A zmrzlina v mrazáku. Myslím si, že na ni žárlíš.“

	„Proč bych měl já žárlit?“ Danny zkřížil paže na prsa a upřeně se na mne díval.

	„Protože ji mám ráda, Elsie ji má ráda a ty, když se uráčíš nás přijet na venkov navštívit, se tu necítíš jako pán hradu. Proto.“

	„A víš, co si já myslím, Sam? Že jsi přestala oddělovat práci od domácnosti. A máš problémy. Přemýšlej o tom, dokud je čas: o tvou lásku soupeřím s mrtvým mužem a s postiženou dívkou. Jak mohu někdy vyhrát?“

	Ozvalo se hlasité zaklepání na venkovní dveře. Alespoň jednou mě potěšilo, že Roberta přijela dříve.

	Občas jsem na ni byla protivná, protože mě děsily smíšené a protikladné pocity, které jsem vůči ní měla. Nechtěla jsem ani vědět, zda-li je šťastná. Když jsme byly malé, Roberta byla ta hezká a já ta chytrá. Neměla šanci. Nosila růžové šaty a na poličce v ložnici měla panenky; já nosila kalhoty (i kaliopky bez kapes, které jsem nesnášela) a četla si s baterkou pod peřinou. Malovala si nehty perleťovým lakem, nosila hezké halenky a vytrhávala si obočí. Když jí začala růst prsa, maminka s ní zajela do obchodního domu Stacey a koupila jí roztomilé malé podprsenky, které ladily se spodními kalhotkami. Když dostala měsíčky, vložky a krvavé skvrny byly obestřeny kouzelným pocitem záhadnosti. Byla děvčátko bez sebedůvěry, které bralo ženství statečně, ale ustrašeně, jako by to byly příšerné prázdniny.

	Když jsem pracovala jako nastupující lékařka v Sussexu na sedmdesáti dvouhodinové pracovní směny, ona už byla matkou a bydlela v Chigwellu. Když jsme se dostávaly do středních let, já hubla a byla k smrti vyčerpaná, ona se kulatila a byla otrávená. Její manžel se jmenoval Bobsie a jednou mi řekl, že moje sestra dělá nejlepší čajové koláčky v Essexu. Co si o mne myslela, když se na mne dívala? Viděla úspěšnou lékařku, nebo vychrtlou svobodnou matku s vulgárním milencem a nevkusnými červenými vlasy, která ani nedokáže uvařit, když její sestra přijede na oběd?

	„Fiono, jak se ti u Sam líbí?“

	„Je tu hezky.“

	Finn se oběda ani nedotkla. Říká se, že kdo jednou trpěl nechutenstvím, nikdy se toho nezbaví. Je to jako s alkoholiky a kuřáky. Seděla, nervózně se usmívala, protože Danny, shrbený na židli, nevhodně koketoval, já se kabonila a Bobbie dělala rádoby vtipné narážky, že bychom se měli vídat častěji.

	„Líbí se ti venkovský život nebo je lepší žít ve městě?“ Bobbie ve své společenské úzkostlivosti ke mně mluvila jako k šestiletému dítěti.

	„Nejsem si jistá…“

	„Tetičko.“ Elsie trvala na tom, že bude sedět blízko Roberty, takže jí prakticky seděla na klíně. Pokaždé, když si nabrala další lžíci čokoládové zmrzliny a strčila ji do umouněné pusy, pozdvihla úzké obočí a podívala se na mou sestru.

	„Ano, Elsie?“

	„Hádej, čím budu, až vyrostu.“

	S tímto druhem konverzace se Bobbie dokázala vypořádat. Odvrátila se od tří dospělých tváří.

	„No, doktorka jako maminka?“

	„Ani náhodou!“

	„Hm, sestřička?“

	„Ne.“

	„Baletka?“

	„Ne. Vzdáváš se? Maminka, jako ty.“

	„Jsi zlatíčko, to je miloučké.“

	Danny se samolibě usmíval, nabral si na talíř zmrzlinu a hlasitě srkal. Nevraživě jsem se na něho dívala.

	„Jsi pro ni vzor, Roberto,“ řekl.

	Bobbie se nejistě usmála. Pomyslela jsem si, že ji asi trápíme.

	„Umyju nádobí,“ řekla a začala uklízet talíře.

	„Dám na kafe,“ řekla jsem, „a pak se můžeme jít všichni projít.“

	„Beze mne. Zůstanu tady a myslím, že se budu povalovat. To je to, co dělám skutečně rád, co, Sammy?“

	Finn šla se mnou a Robertou do kuchyně a nesla na omluvu pár skleniček. Otočila se na mou sestru, která vztekle drhla nádobí.

	„Kde jste koupila ten svetřík?“ zeptala se. „Je hezký. Sluší vám.“

	S konvicí v ruce jsem se zarazila uprostřed místnosti. Bobbie se rozpačitě usmívala.

	„V takovém malém krámku nedaleko od nás. Myslím si, že jsem v něm tlustá.“

	„Vůbec ne,“ řekla Finn.

	Pocítila jsem záplavu citů – úžas nad Finninou sebedůvěrou, zahanbení nad zanedbáváním Bobbie, něhu pro moji sestru, která díky takové malé poznámce zářila štěstím. Pak jsem zaslechla, jak se Bobbie Finn ptá, co přesně studuje. Někdo zazvonil, slyšela jsem nějaké mumlání a pak se ve dveřích kuchyně objevil Danny.

	„Je tu nějaký Baird,“ řekl.

	„Přijmu ho v kuchyni. Můžeš jít s ostatními do obýváku?“

	„Připadám si jako zkurvený sluha,“ řekl Danny a podíval se na Robertu. „Myslím zpropadený sluha.“

	Baird vešel do kuchyně a začal si nervózně pohrávat s hrnkem na stole.

	„Chcete, abych vám do něho dala kafe?“

	„Ne, díky. Nefunguje vám pohlcovač výparů. Je tu cítit kuchyňský pach. Můžu se vám na to podívat, jestli chcete. Rozeberu to.“

	Sedla jsem si naproti němu.

	„O co jde?“

	„Jen jsem šel kolem.“

	„Nikdo kolem Elm House jen tak neprochází.“

	„Doktor Daley říká, že slečna Mackenzieová ukazuje nějaké známky zlepšení.“

	„Nějaké.“

	„Řekla něco o tom zločinu?“

	„Ruperte, stalo se něco?“

	„Všechno je v pořádku,“ řekl formálně. „Jen jsem chtěl vědět, jak se vám daří.“

	„Máme se fajn.“

	Vstal, jako by se chystal odejít.

	„Jen jsem se chtěl zeptat,“ řekl, jako by ho to napadlo až potom, „jestli si všímáte čehokoli neobvyklého.“

	„Přirozeně.“

	„Ne, že by něco takového mělo být, ale kdybyste si něčeho neobvyklého všimla nebo kdyby slečna Mackenzieová něco řekla, zavolejte 158 a poproste o spojení na stamfordskou centrálu a požádejte o linku 2243. To je nejrychlejší způsob, jak mě sehnat ve dne i v noci.“

	„Ale samozřejmě to číslo nebudu potřebovat, Ruperte, protože jste mi vysvětlil, že je tato situace naprosto bezpečná a že si není s čím dělat starosti.“

	„Naprosto. Ale stejně. Ten případ tu stále je, i když jsme doufali, že už teď budeme mít obžalovaného. Je toto jediný východ ven kromě hlavních dveří?“ Chytil za kliku a zatáhl. Nezdálo se to velmi pevné.

	„Mám na to dát mříže?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„Ruperte, nepomohlo by, kdybyste mně řekl, po kom mám pátrat?“

	„Neočekáváme od vás, že byste měla po někom pátrat.“

	„Máte popis podezřelého nebo policejní portrét?“

	„Zabýváme se různými možnostmi.“

	„Ruperte, tady k ničemu nedojde. Finn nikoho nezajímá a nikdo neví, že je tady.“

	„To je kuráž.“

	„Proboha, Ruperte. V pondělí hořelo na parkovišti kamionů. Kolik transportérů telecího bylo zničeno? Čtyřicet?“

	„Bylo poškozeno třicet čtyři náklaďáků.“

	„Neměli by vás tedy spíš znepokojovat ti zvířecí aktivisté, než si dělat starosti o mě?“

	„Někdo z mých kolegů tuto linii vyšetřování sleduje. A co se týká faktu…“ Nedokončil.

	„Máte podezřelého? Proč jste doopravdy tady?“

	„Jen jsem zaskočil na návštěvu. Už půjdu. Zůstaneme v kontaktu.“

	„Chcete vidět Finn?“

	„Raději ne. Nechci ji znervózňovat.“

	Šla jsem s ním k autu. Najednou mě napadlo.

	„Máte nějaké zprávy o paní Ferrerové?“

	„Ne.“

	„Chtěla vidět Finn, něco jí donést. Myslím si, že by to pro ni mohlo být užitečné.“

	„Možná to v tuto chvíli není ten nejšťastnější nápad.“

	„Myslela jsem, že bych ji měla navštívit. Mám strach, že jí nikdo nijak nepomohl. Také bych s ní ráda promluvila o rodině a o Finn. Můžete mi dát její adresu?“

	Baird se zastavil a podíval se zpátky k domu, zjevně usilovně přemýšlel. Protřel si oči.

	„Budu o tom uvažovat.“

	Potřásli jsme si rukama. Malý zlomek vteřiny otálel a neměl se k odchodu. Myslela jsem, že se chystá něco říci, ale jen přikývl a řekl na shledanou. Když jsem se otočila a šla k domu, viděla jsem v okně Finnin bledý obličej. Neměla jsem v úmyslu se nechat odbýt. A navíc vše, co mě mohlo třeba jen na pár minut zdržet, abych se nemusela znova připojit k Dannymu a Robertě, bylo příjemné. Zvedla jsem telefon a zavolala Michaela Daleyho.
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	„Jak se s tím vyrovnáváš?“

	„S čím?“

	Smál se.

	„Nevím, kde začít. S Finn. S dítětem. Přestěhováním se na vesnici. S novým zaměstnáním.“

	„Smiřuji se s tím.“

	Michael mě vezl po stamfordském okruhu do oblasti Castletown, kde bydlela paní Ferrerová. Byl zpočátku proti, ale řekla jsem mu, že poté co jsem se s ní setkala, cítím určitou odpovědnost. Také že si dělám starosti s jejím psychickým stavem, a že jestli bude chtít Finn vidět, což by mohlo být pro obě dobré, jsem odhodlaná podpořit to. Uklízečka chtěla Finn určitě najít a říci jí na shledanou. A já jsem s ní nechtěla mluvit po telefonu. Po zkušenosti z pohřbu jsem věděla, že navázat s ní smysluplný kontakt nebude snadné a že musím být trpělivá.

	„Jen mi dej její adresu a já tam ráno zajedu.“

	„Myslím si, že ráno pracuje. Když počkáš do odpoledne, pojedu s tebou. Koneckonců, jsem její lékař. Mohlo by mi to být započítáno jako domácí návštěva.“

	Cestou mi Michael ukázal zříceniny románského opevnění, stopy po obléhání během občanské války a starodávný pahorek. Pak jsme opustili zajímavé místní naleziště a projížděli kolem dětských hřišť, zahrádkářských kolonií, dětských kolotočů, velkoobchodů a benzínových stanic, o kterých nebylo co říci.

	„Jak se s tím vyrovnáváš ty?“

	„Fajn,“ řekl Daley trochu ostře. „Proč se ptáš?“

	„Ze zdvořilosti.“

	„Nemusíš ke mně být zdvořilá.“

	„Ještě jsi mě nezdvořilou neviděl.“

	„Vyrovnal bych se s tím.“

	Michael nespustil oči z vozovky a já neviděla výraz jeho očí.

	„Máš vztek, že jsem tady?“ zeptala jsem se.

	„V mém autě?“

	„Ne, v celé té záležitosti. Protože jsi Finnin lékař.“

	„Už jsem ti řekl, že ne.“

	„Bylo by to přirozené.“

	Dojeli jsme do obytné čtvrti s vilkami.

	„Kdybychom zahnuli tady, dostali bychom se k domu Mackenzieových. Ale pojedeme napravo, do chudší čtvrti Castletown. Myslím, že jsme si podobní. Ty a já.“

	Domýšlivě jsem se nad jeho koketností uculovala.

	„A to jak?“

	„Máme rádi výzvy. Bereme si toho hodně.“

	„Co si bereš ty?“

	„Když jsem byl malý, děsil jsem se výšek. Blízko přípravky na školu, kam jsem chodil, byla taková věž. Památník, který dal postavit výstřední starý vévoda. Bylo tam sto sedmdesát schodů, a když jsi byla nahoře, měla jsi pocit, že spadneš. Přinutil jsem se tam vyšplhat každý týden.“

	„Léčilo tě to ze strachu z výšek?“

	„Ne. Později to bylo nudné. Má práce je mé zaměstnání. Kromě lidí jako je paní Ferrerová, samozřejmě. Ale můj skutečný život je úplně mimo. Nutím se dělat různé věci: létání na kluzáku, jezdectví. Už jsi někdy zkusila jachting?“

	„Ne, nesnáším vodu.“

	„Nemůžeš žít tady a neplavit se na lodi. Zvu tě na mou loď.“

	„No…“

	„Toto auto je další příklad. Víš něco o autech?“

	„Nezdá se mi, že bychom byli stejní. Nikdy nedělám věci, ze kterých mám strach.“

	„Musí to být někde tady.“

	„Tady? Můžeme tu parkovat?“

	„Věř mi. Jsem doktor. Mám na okně nálepku.“

	„To bydlí ve Woolworths?“

	Byli jsme na rušné ulici plné obchodů. Paní Ferrerová bydlela v jednom z těch bytů, o jejichž existenci nemáte ani tušení. Vchodu mezi krámky, který vedl do prvního podlaží, byste si totiž ani nevšimli. Od dveří z ulice vedly schody pokryté šedým kobercem. Na odpočívadle byly dvoje dveře. Jedny měly jmenovku zubaře a druhé nic.

	„To musí být tyto,“ řekl Daley. „Toto místo je šikovné kvůli nakupování, to v každém případě.“

	Na dveřích nebyl zvonek ani klepadlo. Zaťukal. Čekali jsme v trapném tichu. Znova zaklepal. Nic.

	„Možná je v práci,“ nadhodila jsem.

	Daley vzal za kliku. Dveře se otevřely.

	„Myslím si, že bychom dovnitř neměli chodit.“

	„Hraje tam rádio.“

	„Možná ho zapomněla vypnout, když šla pryč.“

	„Možná nás neslyšela. Pojďme a podíváme se.“

	Byly tam další schody. Bez koberce. Nahoře bylo příšerné horko a nedýchatelný vzduch. Michael se na mě ušklíbl.

	„Je něco v nepořádku s elektřinou?“ zeptala jsem se.

	„Vzpomínka na Španělsko, myslím.“

	„Paní Ferrerová!“ zavolala jsem. „Haló? Kde je rádio?“

	Michael ukázal před sebe na malou odpornou kuchyňku.

	„Najdu topení.“

	Hudba se ozývala právě z ní. Šla jsem tam, u dřezu našla rádio, stiskla neúspěšně pár knoflíků a pak ho vytáhla ze zásuvky. Uslyšela jsem výkřik. Nejprve jsem myslela, že to byl zpožděný zvuk z rádia, ale pak jsem si uvědomila, že to bylo moje jméno: „Sam! Sam!“ Vyběhla jsem do vedlejší místnosti a spatřila divný výjev. Když se na to dívám zpětně, dokonce ani o několik minut později jsem nebyla schopná vybavit si, jak jsem si to dala v duchu dohromady. Na posteli jsem viděla ležet ženu. Byla oblečená do šedé sukně a barevného nylonového svetru. Bez hlavy. Ano, hlavu měla, ale byla celá zahalená něčím, co Michael zběsile strhával. Byla to igelitová taška. Taková, do které si dáváte v supermarketu nákup. Michael jí strčil prsty do pusy, pak jí začal stlačovat hruď a rozevírat paže. Ohlédla jsem se po telefonu. Tam. Vytočila jsem číslo.

	„Záchranku, prosím. Co? Kde jsme? Michaeli, kde jsme?“

	„Na Quinnan Street.“

	„Quinnan Street. Vedle Woolworths. Nad Woolworths, myslím. A také policii.“ Jak se jmenuje? Rupert. Rupert. „Řekněte to inspektorovi Bairdovi ze stamfordského kriminálního oddělení.“

	Položila jsem sluchátko a rozhlédla se. Michael seděl na posteli a zakrýval mi pohled na tělo paní Ferrerové. Viděla jsem její otevřené oči a rozcuchané šedé vlasy. Vstal a prošel kolem mě. Slyšela jsem, jak otočil kohoutkem v kuchyni. Popošla jsem a sedla si k tělu. Dotkla jsme se jejích vlasů a pokusila se je trochu upravit. Ale nedokázala jsem si vzpomenout, jak je měla tehdy učesané. Zbyl někdo, kdo to ví?

	„Je mi to líto,“ řekla jsem si pro sebe nahlas. „Tak strašně, strašně líto.“

	 

	Sanitka přijela do pěti minut a muž a žena v zelených pláštích rychle přiběhli, pak zpomalili a zastavili se, aby zběžně prohlédli tělo. Dívali se kolem, jako by se probudili ze sna, a v první chvíli si nás nevšimli. Když jsme se představovali, dva mladí strážníci vycházeli po schodech. Zeptala jsem na Bairda, a jeden z nich začal mluvit do rádia. Pošeptala jsem Daleymu, že se cítím vinná a jako spiklenec.

	„Jak zemřela?“ Ale odpověď jsem znala.

	Byl jako omráčený.

	„Zadušením.“

	Ucítila jsem tlak v žaludku, který stoupal jícnem a změnil se na pravidelně tepající bolest v hlavě. Nebyla jsem schopná jasně myslet. Jen jsem si uvědomovala, že chci odejít, ale že tam pravděpodobně musím zůstat. Když o pár minut později přijel Baird, pocítila jsem divný vděk. Vstoupil do místnosti s mužem se šíleným výrazem, který mně byl představen jako patolog ministerstva vnitra – doktor Kale. Baird mě s pokývnutím hlavy minul a postavil se vedle těla. Nemluvil. Pak se otočil ke mně.

	„Co jste tady dělala?“

	„Měla jsem o ni starost. Setkala jsem se s ní jednou a zdálo se mi, že zoufale shání pomoc. Ale přišla jsem příliš pozdě, jak se zdá,“ řekla jsem.

	„Nesmíte si to dávat za vinu. To nebyl jen zoufalý nářek o pomoc. Ona si skutečně myslela, že zemře… Hýbali jste s tělem?“

	„Ne. Michael se ji jen pokusil oživit.“

	„Kdy zemřela?“

	„Nevím. V tomto horku je těžké to určit.“

	Baird zavrtěl hlavou. „Příšerné.“

	„Ano,“ potvrdila jsem.

	„Nemusíte tu zůstat. Ani vy.“

	„Myslím si, že bychom to měli říci Finn.“

	„Rád bych, jestli je to v pořádku.“ Byl to Michael. „Koneckonců, jsem její lékař.“

	„Ano, jste.“

	 

	Tak jsme se vydali k Elm House. Michael mě zavezl ke své ordinaci, kde jsem si nechala auto. Pak jsme jeli za sebou do Stamfordu a já jsem celou cestu myslela na tu ženu, jak přišla na místo vraždy, viděla krev a utrpení. Bylo toho všeho na ni příliš. A neměla nikoho, kdo by jí pomohl. Věděla jsem to. Ale bylo příliš pozdě.

	Finn překreslovala s Elsii písmena. Beze slova jsem je vzala za ruce a vedla ven, kde čekal Michael. Držela jsem Elsii pevně v náručí a žvanila s ní o dni ve škole. Finn s Michaelem šli směrem k moři. Viděla jsem jejich siluety a za nimi rákosy zalité sluncem, které bylo, přestože byly sotva čtyři hodiny, nízko. Mluvili a mluvili a občas se k sobě nahnuli. Nakonec se vraceli k nám a já pustila Elsii na zem. Finn mi padla do náruče, pevně mě sevřela a já cítila na krku její dech. Pak mě Elsie zatáhla za ruku, zasmály jsme se a vešly dovnitř.
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	„Jsem vaše pacientka?“

	Cítila jsem se jako matka, která je tázána, jak se dělají děti, a která zvažuje několik možných odpovědí. Na chvilku jsem měla dilema mezi touhou ukonejšit, uklidnit a zodpovědností být upřímná a mluvit jasně.

	„Ne. Jsi pacientka doktora Daleyho, jestli jsi vůbec něčí. Ale neměla by ses považovat za pacientku.“

	„Já nemluvím o mně, ale o vás.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nevím, co ve vašem domě dělám. Skrývám se? Jsem na útěku? Nebo podnájemník? Kamarádka? Nebo nemocná?“

	Seděly jsme v bistru blízko přístavu v Goldswan Green, půl hodiny jízdy nahoru podél pobřeží, které bylo toho chladného únorového pondělí zcela prázdné. Já jsem jedla těstoviny a Finn šťouchala vidličkou do salátu, který byl servírovaný jako hlavní chod. Napíchla nějaký hořký list, který nebyl dle mého názoru poživatelný, a začala jím otáčet.

	„Jsi tak od něčeho trošku,“ řekla jsem. „Až na to, že nejsi nemocná.“

	„Ale cítím se tak. Pořád mi není dobře.“

	„Chápu.“

	„Sam, jste odbornice,“ řekla Finn a jezdila salátem po talíři. „Co bych měla cítit?“

	„Finn, co se profesního hlediska týká, obvykle lidem neříkám, co by měli dělat nebo jak se cítit. Ale v tomhle případě udělám výjimku.“

	Finn zpozorněla.

	„Co tím myslíte?“

	„Jako znalec v oblasti posttraumatické stresové poruchy bych ti důrazně doporučila, aby sis přestala hrát s tím salátem a škrábat vidličkou o talíř, protože mi to leze na nervy.“

	Finn sebou škubla, podívala se na talíř, pak se uvolnila a usmála se.

	„Za druhé,“ pokračovala jsem, „bys mohla přemístit něco z toho talíře do pusy.“

	Finn pokrčila rameny, strčila si do pusy velký list salátu a začala ho kousat. Ve tváři se jí objevil vítězoslavný, nadšený výraz.

	„A je to,“ řekla jsem. „Nebylo to tak těžké.“

	„Mám hlad,“ řekla Finn, jako by testovala chování nějakého exotického stvoření.

	„Výborně.“

	„Možná bych si mohla objednat těstoviny, jako máte vy.“

	„Vezmi si moje.“

	Přistrčila jsem jí talíř se zbytkem těstovin a ona se do něho pustila, nadšená z novoty, o kterou se pokoušela. Po několik dalších minut jsme nemluvily. Mně úplně stačilo, že ji vidím jíst.

	„Možná toho bylo naráz trochu moc,“ řekla Finn, když byly oba talíře prázdné.

	„Nebylo toho tak moc. Jen to, co jsem nedojedla. Dáš si kávu?“

	„Ano, s mlékem.“

	„Dobře, Finn. Nějaký protein a kalcium. Můžeme tě začít dávat do pořádku.“

	Začala se smát, pak najednou přestala.

	„Proč to udělala?“

	„Kdo? Paní Ferrerová?“ Pokrčila jsem rameny a riskla to. „Chtěla se na tebe přijít podívat, víš. Vracela se do Španělska, ale nejdříve se chtěla rozloučit.“ Vzpomněla jsem si na její šílenou touhu vidět „malou holčičku“ – a pak jak ležela mrtvá na posteli v barevném svetříku.

	Finn se zakabonila. Vypadala, jako by se dívala skrze mě někam do dálky. „Kéž by mohla. Byla bych se s ní setkala ráda. Myslím, že to, co viděla, pro ni muselo být hrozné.“

	„Muselo v tom něco být,“ řekla jsem nepřítomně.

	„Vypadáte podezíravě.“

	„To jsem nechtěla.“

	„Myslíte si, že jsem hloupá? Kvůli tomu ohni?“

	 

	Toho chaotického sobotního odpoledne odjel Danny krátce po Rupertovi a Bobbii. Sebral si svůj vak a tašku přes rameno, ignoroval Michaela a Finn a složil mi dvornou poklonu. Když jsem se ho pokusila zadržet slovy „vím, že to není ideální, ale promluvíme si o tom později“, otráveně mi řekl, že čekal tři dny, aby si se mnou mohl promluvit, a já byla jen jízlivá a nepřátelská, a jestli vím, že to moje „později“ nikdy nebude a že má mimochodem práci v Londýně. Zasyčela jsem, že se chová jako dítě. Pak odjel. Stávalo se to pravidlem. Ani Michael, ani Finn to nekomentovali a Elsie si sotva všimla, že tam už s námi není. Co se mě týká, smrt paní Ferrerové a soustředění se na Finn ho zatlačily do pozadí.

	Potom, následující nedělní dopoledne, se najednou objevil Michael Daley. Když se jeho Audi blížilo po příjezdové cestě, já jsem v zahradě dávala na kupu ke spálení prkna, šišky a ulomené větve. Nepřišel za mnou. Vytáhl ze zadního sedadla tucet, nebo tak něco, nacpaných tašek z Tesca. Koupil nám snad jídlo? Takové štěstí nemáme. Přivezl Finn oblečení, které policie uvolnila z domu.

	„Kam to všechno mám dát?“ zeptala jsem se, když jsme nesli tašky do předsíně.

	„Myslím si, že by to mohl být krok zpět do normálu,“ řekl Daley.

	„No, prima. Už jsem přemýšlela, jak dlouho tu ještě bude Finn chodit jako kočka v mých ohrnutých džínách.“

	„Promiň, nemohu se zdržet,“ řekl Daley. „Pozdravuj ji.“

	„Pozdrav,“ řekla jsem. „Nikdy nevím, jaký by vlastně měl být.“

	„Něco si vymysli.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Co tím myslíš?“

	„Ztratil jsi dalšího pacienta.“

	„To má být vtip?“ zeptal se a nic víc neřekl. Odešel a ani se na Finn nepodíval. Zavolala jsem ji dolů.

	„Podívej, co ti doktor přinesl.“

	Očividně ji to polekalo. Vytáhla z jedné tašky kaštanově hnědou blůzku a držela ji před sebou.

	„Mám venku nějakou práci,“ řekla jsem. „Pálím vše, co se dá. Jestli chceš, nechám tě o samotě a můžeš si to probrat.“

	Přikývla, ale neodpověděla. Nechala jsem ji, a než jsem zavřela, otočila jsem se a viděla, jak klečí na podlaze v předsíni a tiskne si samet na tvář jako opuštěné děťátko.

	Zahradničení bylo pro mne vždy záhadou, ale miluji pálení ohýnků. Bylo po dešti, byla to zatraceně těžká práce, ale o to větší bylo výsledné uspokojení. Zmačkala jsem noviny a položila je na různá místa v závětrné straně kupy s odpadem. Zapálila jsem je, zapraskalo to, rozžehlo a začalo hořet. Šla jsem do kůlny a našla prázdnou krabici od krbových zápalek a láhev s mycím prostředkem, ale ten už v ní nebyl ani cítit. Zabalila jsem to do novin, polila zbytkem petroleje a přihodila na kupu odpadků. Vytvořila jsem malý žhářský ďábelský stroj a nebyla si jistá, zda-li se má kupa shoří nebo vybuchne. Hodila jsem navrch zapálenou sirku. Ozvalo se slabé bouchnutí, jako by někdo upustil tašku na beton. Uviděla jsem žlutou záři, uslyšela praskání, pak vyšlehly plameny a já ucítila na tvářích a čele žár a musela jsem ustoupit.

	Byl to vzrušující zážitek. Miluji ten přechod ze stupně, kdy oheň nedokážu zapálit na stupeň, kdy ho nedokážu uhasit. Začala jsem přikládat vším, co mi na zahradě přišlo pod ruku. Starou šedou mřížkou, prastarými laťkami, které jsem našla za domem, různými úlomky a zbytky něčeho. Všechno to v žáru ohně hezky praskalo a jiskry létaly vysoko vzhůru. Pak jsem si uvědomila, že vedle mě někdo stojí. Byla to Finn. Tančící plameny se jí odrážely v očích.

	„Hezký ohníček, co?“ řekla jsem. „Mohla bych být pyroman. Já jsem pyroman. Nedokázala bych vyloupit banku nebo někoho zabít, ale chápu to potěšení něco velkého zapálit a pozorovat to, jak to shoří. Ale tohle musí.“

	Finn se ke mně naklonila a dala mi ruku na rameno. Šeptala a já cítila na uchu její rty. Skončila, trochu poodstoupila, ale byla stále velmi blízko.

	„Jsi si jistá?“ zeptala jsem se.

	Přikývla.

	„Nechceš to dát na dobročinné účely?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nechci, aby to nosil někdo jiný.“

	„Ať si myslíš cokoli, je to správné.“

	Šla dovnitř a za chvilku se vrátila s plnou náručí sukní, šatů a košil. Postavila se vedle mě a hodila to na hranici. Látky se nafoukly a blafly. Šla znova a znova. Mezi oblečením byla spousta krásných věcí, které si musela koupit, když zhubla. Finn z mé tváře musela vyčíst toužebný výraz, protože mi nasadila plstěný klobouček a kolem krku omotala švestkově modrou kašmírovou šálu. Klobouk mi padl perfektně.

	„Pronájem,“ řekla s úsměvem.

	Pro sebe si nenechala vůbec nic. Když to všechno hodila na oheň, společně jsme rozjímaly a pozorovaly zbytky stuh a pentlí. Oheň je pomalu pohlcoval a mně bylo trochu divně. Připadala jsem si jako šampión jedlíků, který se přecpal dobrým jídlem a pitím.

	„No, a co teď?“ zeptala se nakonec Finn.

	„Myslím, že si zítra vyrazíme na nákup.“

	 

	„Sam, promiňte mi to,“ řekla Finn a dopila kafe. „Ach, je hořké. Ale chutná mi. Vím, že spálit všechno bylo pošetilé. Ale připadalo mi, že je to něco, co musím udělat.“

	„Nemusíš mi to vysvětlovat.“

	„Ale ano, musím. Je těžké to vyjádřit slovy, ale to, co cítím, je něco jako tohle. Určitým způsobem se cítím nakažená lidmi, kteří se pokusili… no, však víte. Způsobili mi velikou bolest a změnili úplně můj život. Víte, co tím myslím? Chcete mít pocit, že se váš život ubírá správným směrem. Ale já cítila, cítím, že byl vržen jiným směrem lidmi, kteří nás nenáviděli. Musela jsem to všechno skončit a znova se narodit. Předělat se. Víte, co tím myslím?“

	„Naprosto to chápu,“ řekla jsem na souhlas rozvážným, nevzrušeným hlasem. „Ale ty jsi na to zvyklá, že?“

	„Jak to myslíte?“

	„Trpěla jsi nechutenstvím a málem jsi zemřela. Ale dostala jsi se z toho. Víš, jak se zotavit, a to je skvělé.“ Na okamžik jsem se odmlčela a zvažovala, jak daleko mohu zajít. „Víš, je to zvláštní. Poprvé jsem tě viděla na nějaké staré fotce. Byla jsi baculatá, rozjařená. A teď jsi tady, úplně jiná, vážná, ale v bezpečí a živá.“

	Podívala jsem se na Finn. Ruka se jí třásla tak, že musela položit vidličku.

	„Nesnášela jsem tu holku. Tlustou Fionu Mackenzieovou. Nemám s ní nic společného. Vytvořila jsem si nový život, nebo si to alespoň myslím. Ale teď je pro mne těžké přijímat dobré věci. Setkávat se s vámi, Elsii a tím vším. Občas si myslím, že jsem potkala vás a Elsii kvůli, no, víte, kvůli nim. Nejsem si jistá, jestli bych o tom měla mluvit. Mám?“

	Vnímala jsem různé věci různě a dělala si hlavu s tím, že jsem říkala odlišné věci v různých situacích jinak. Kdybych konzultovala její případ s kolegou, zvažovali bychom rozdílné terapeutické postupy a naději na úspěch každého z nich. Být s jedním nebo dvěma kamarády, kterým důvěřuji nejvíce, možná bych poznamenala, že při léčení poruch posttraumatického stresu jsme uvízli někde ve středověku, v časech podezírání, vrtochů, zimnic a krvácení. Finn ve mně hledala osobnost, ne však doktora. A já o tom věděla tolik, že jsem si nebyla tak jistá, jak by možná byl někdo, kdo o tom ví méně. Většina lidí si myslí, že o traumatu ví hodně, ale že léčba je špatná. Pravdou je, že povídání o zážitcích někomu prospívá, někomu se přihorší a někdo je na tom stejně. Ale to není to, co chtějí lidé od lékařů slyšet.

	Zhluboka jsem se nadechla a snažila se soustředit, abych řekla jen tolik, kolik bychom obě snesly.

	„Nevím, Finn. Kéž bych ti mohla dát jednoduchou odpověď, aby ses cítila lépe. Ale nemůžu. Chci, abys měla pocit, že mi můžeš říci cokoli. Na druhé straně nejsem policie. Nepídím se po svědectví. A nebudu říkat stále dokola: nejsem tvoje lékařka. Tvůj pobyt u mě není součástí žádné léčby. Kdybych mohla být na okamžik nevěrná mé skvělé vznešené profesi, možná by to nebylo tak úplně od věci.“ Natáhla jsem se přes stůl a vzala Finn za ruku. „Občas si myslím, že je pro lékaře těžké přijmout utrpení. Tobě se stala příšerná, nepopsatelná věc. Vše, co ti mohu říci, je, že bolest po čase zeslábne. Možná se to zlepší, až budou ti bastardi, co to provedli, za mřížemi. Na druhé straně, když budeš mít nějaké specifické fyzické příznaky, musíš o nich říci mně nebo doktoru Daleymu a on se s tím vypořádá. Ano?“

	„No, dobře.“

	„Fajn.“

	„Sam?“

	„Ano?“

	„Stojím vám v cestě, že?“

	„Po celý můj život mi vždycky stálo něco něčemu v cestě. Ale poznala jsem, že jsi jednou z těch milých věcí. A o tom to všechno je.“

	„Nemusíte na mě být milá. Zdržuji vás od psaní knihy, jen tak pro začátek.“

	„Dělala jsem všechno proto, abych nezačala psát, ještě než jsi přijela.“

	„O čem je?“

	„Ach, však víš. O traumatech a o všem, čím se zabývám.“

	„Ne, fakt. O čem je?“

	Nevěřícně jsem svraštila obočí, zavolala servírku a objednala další dvě kávy.

	„Dobře, Finn, řekla sis o to. Základem knihy je stav posttraumatického stresu jako nemoci. Vždycky je otázkou, zdali patologie, tím mám na mysli určitou nemoc, vlastně existuje předtím, než byla identifikována a byl jí dán latinský název. Bobbie, kromě mnoha jiných lidí, se mě jednou zeptala, jestli muži z doby kamenné trpěli traumatickým stresem, když přemohli dinosaura. Nejdříve jsem jí vysvětlila, že v době kamenné žádní dinosauři nebyli, ale stejně pro mě otázka zůstala nezodpovězená. Víme, že neandrtálci utrpěli mnoho zlomenin. Ale spali po hrozných událostech špatně? Vyvolávalo to nějakou odezvu nebo se tomu snažili vyhnout?“

	„No?“

	„Bůh ví. Já mám v plánu načrtnout historické okolnosti, které byly v širokých souvislostech v analogiích o zjevných traumatech špatně popsány, a já pak rozeberu rozporuplnost diagnóz a léčebných postupů v tomto oboru v současné Británii.“

	„Budete studovat mne?“

	„Ne, a teď pojďme utratit nějaké peníze.“

	Strávily jsme pár šílených hodin unášeny davem na vydlážděné pěší zóně v obchodním centru v Goldswan Green. Vyzkoušela jsem si absurdní klobouček se závojem, který by se perfektně hodil k černým šatům, černým punčochám a prostým černým botám. Nic z toho jsem však neměla. Ale koupila jsem si modrou sametovou vestu a uvažovala o nových náušnicích. Pak jsem si uvědomila, že jsme vyrazily proto, abychom vybavily Finn a obrátila pozornost k ní. Našly jsme rozlehlý obchod a koupily jí základní potřeby: ponožky, kalhotky, podprsenky, trička, dva páry džin – modré a černé. Mým záměrem bylo jen to všechno projít a vzít něco namátkou, ale ohromila mě její vážnost a preciznost. Nevybírala si lehkovážně a bezstarostně, ale s pečlivostí člověka, který se vydává zlézt horu, kdy se vše navíc stává přítěží.

	Když jsme procházely obchody, všimla jsem si, že nás sleduje nějaká žena. Napadlo mě, že je to kvůli tomu, že toho tolik nakupujeme, a hned jsem na to zapomněla, dokud se za mnou neozval hlas.

	„Jsi Sam, že?“

	Otočila jsem se, ale nedokázala obličej zařadit. Tvář mi byla povědomá, ale nevěděla jsem odkud.

	„Ahoj…“

	„Jsem Lucy. Lucy Myersová.“

	„Ahoj…“

	„Z Barts.“

	Pak mi to došlo. Brýle. Neměla na sobě brýle. Studovala pediatrii.

	„Lucy, jak se vede? Promiň. Nepoznala jsem tě. To musí být těmi brýlemi.“

	„A já si byla naprosto jistá, že jsi to ty, Sam. Kvůli tvým vlasům. Vypadají opravdu… opravdu…“ Lucy hledala ten správný výraz. „Odvážně,“ řekla zoufale. „Mám na mysli zajímavě. Ale já o tobě všechno vím. Přijela jsi do stamfordské nemocnice.“

	„Ano, to je pravda. Bydlíš tady?“

	„Ano. Už spoustu let. Vyrůstala jsem tady.“

	„Ach.“

	Nastala pauza. Lucy se zvědavě podívala na Finn.

	„A,“ řekla jsem, „tohle je Fiona Jonesová. Pracujeme spolu.“

	Pokývly na sebe. Nechtěla jsem to prodlužovat.

	„Podívej, Sam. To je skvělé, že jsem tě potkala. Až budeš v nemocnici, musíme se… však víš.“

	„Ano.“

	„Musíme pokračovat v nákupech.“

	„Ano.“

	Lucy se otočila.

	„Nebyla jste na ni moc milá,“ zašeptala Finn a začala si prohlížet svetry na zapínání.

	„Nebyla to moje kamarádka. Jen jsme chodily do stejného ročníku. Poslední věcí, po které toužím, je dávat se dohromady se spolužačkou uprostřed ničeho.“

	Finn se zahihňala.

	„A navíc, setkávám se s lidmi pouze po předchozí domluvě,“ dodala jsem. „Tady.“ Mávala jsem šedým svetříkem. „Navrhuji, aby sis koupila tento.“

	„Kupte si ho sama.“

	„Když to říkáš.“

	 

	Ležela jsem ve tmě s očima otevřenýma. Pozítří bude Valentýna. Přijede Danny s rudou růží, sarkastickým úsměvem, nepříjemnými poznámkami a laskavým pohledem? Přijede vůbec někdy, nebo jsem ho ztratila, lehkomyslně, aniž bych chtěla, jen proto, že jsem se nechovala podle jeho představ? Zítra mu napíšu, slíbila jsem si. Dám věci do pořádku. S tímto rozhodnutím jsem usnula.
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	Ve středu ráno jsem se zabalená do Dannyho županu, který si tu zapomněl, když spěchal, aby co nejrychleji zmizel, šourala po chladných schodech dolů. Na rohožce ležel dopis. Ale na pošťáka bylo příliš brzy a modrou propiskou napsané SAM prozrazovalo, že je to od Elsie a ne od Dannyho. Zapnula jsem termostat, dala vodu do konvice a roztrhla obálku. Na bílou čtvrtku přilepila srdíčko vystřižené z růžového ubrousku. Uvnitř bylo psacím písmem napsáno: „Šťastného Valentýna, milujeme tě“, ale bylo jasné, že to Elsii předepsala Finn.

	„My“ mne docela štvalo, ale zároveň potěšilo. Díky chvilkové slabosti jsem nechala Elsii doma s dalším z jejích ne moc vážných nachlazení a my tři jsme seděly u kuchyňského stolu a jedly rýžové vločky a toasty. Danny se neozval. Nepřišel pohled ani nezavolal. Žádná známka, že by na mne myslel. Kéž bych mu byla včera neposlala ten ne příliš milý dopis. No, kdo se vůbec o den svatého Valentýna zajímá? Já ano.

	Celé dopoledne jsme se jen tak poflakovaly. Finn se chvilku probírala svazkem dopisů od jejích přátel, které nechali policii. Angeloglou je přinesl předešlého dne. Byl to tlustý balíček. Poněkud tajnůstkářský si ho položila na klín. Pozorovala jsem ji, zdali ji to vyvede z míry, ale tak nějak podivně to s ní ani nehnulo. Jako kdyby o ně ani neměla zájem. Po chvilce je dala na hromadu a vzala je nahoru do své ložnice. Vůbec se o nich nezmínila a já ji neviděla, že by si je znova prohlížela.

	Finn se začala velmi zajímat o traumata, možná kvůli ní samé, a já jí vyprávěla o poválečné depresi, jak si lékaři během první světové války mysleli, že byla způsobena dělostřeleckou palbou. Její zájem mě pobavil a zároveň mne trochu znepokojovalo, zdali to je v jejím stavu to nejlepší. Naplánovaly jsme si, že až přestane pršet, vypravíme se na procházku. Ale nepřestalo. Déšť dokonce zesílil, lilo jako z konve a z oken nebylo vidět. Jako bychom bydlely za vodopádem.

	„Je to jako na arše.“ řekla jsem a Elsie se samozřejmě zeptala, co je archa. Kde bych měla začít?

	„Je to příběh,“ začala jsem. „Před mnoha a mnoha lety Bůh – který v tom příběhu stvořil svět – si myslel, že se lidé nechovají dobře. Tak se rozhodl, že bude pršet a pršet a pršet a voda zakryje celý svět a všichni zemřou…“

	Přestala jsem a podívala se s obavami na Finn, která ležela natažená na pohovce. Dokonce i jediné slůvko může být necitelným. Jak to vezme? Finn se nedívala na mne, ale na Elsii, která seděla vedle své krabice s hračkami. Svezla se z pohovky a lezla k ní po čtyřech.

	„Ale nezabil všechny,“ řekla Finn. „Na Zemi žil muž jménem Noe, jeho žena a děti, které Bůh miloval. Tak mu řekl, aby postavil obrovskou loď a vzal na ni zvířata, a že budou zachráněni. Tak Noe tedy postavil loď a dal na ni všechna zvířata, která našel. Kočky a psy.“

	„A lvy,“ řekla Elsie. „A pandy a žraloky.“

	„Žraloky ne,“ řekla Finn. „Žraloci byli v bezpečí. Mohli se o sebe ve vodě postarat. Ale ta ostatní zvířata a rodina byli na lodi. A pršelo a pršelo a celý svět byl pod vodou, ale oni byli v suchu a bezpečí.“

	„Byla zakrytá?“

	„Měla střechu. Byla jako dům na lodi. A nakonec, když voda opadla, Bůh slíbil, že se to už nikdy nestane. A víš co udělal na důkaz svého slibu?“

	„Ne,“ řekla Elsie s otevřenou pusou.

	„Podívej, ukážu ti to. Kde máš fixy?“ Finn sáhla do krabice s hračkami a vytáhla nějaké tužky a blok. „Schválně, jestli uhádneš, co kreslím.“ Nakreslila karmínový oblouk. A nad něj žlutou čáru. Pak modrou.

	„Vím,“ řekla Elsie. „To je duha.“

	„Správně. Tu dal Bůh na oblohu jako slib, že už to nikdy neudělá.“

	„Podíváme se teď na duhu?“

	„Možná později. Až začne svítit slunce.“

	 

	Ale nevysvitlo. K obědu jsme si daly prastaré tradiční jídlo venkovské chudiny, které vymyslel nějaký darebák z města. Předpečený „čerstvý“ chléb jsem koupila v supermarketu. Odtrhla jsem fólii ze sýru, vzala z plata pár rajčat a sklenici s ochucovadlem a slunečnicová semínka na posypání. Daly jsme si Finn láhev belgického piva. Elsie žvatlala, ale my jsme moc nemluvily. Pivo, sýr a déšť. Bylo to na mne až moc.

	Z přístřešku vedle domu jsem přinesla pár polen a zapálila v krbu v obýváku oheň. Když začal plápolat, přinesla jsem si na předložku šachovnici a rozestavila figurky. Rozehrála jsem starou partii Karpov-Kasparov ze světového šampionátu. Elsie a Finn byly na druhé straně krbového komínu. Elsie s horečnatým soustředěním kreslila a Finn jí něco tichým, spikleneckým hlasem vyprávěla. Elsie jí občas šeptem odpověděla.

	Podívala jsem se na šachovnici a úplně se ztratila v Karpově strategické pavoučí síti, měnila jsem nepatrné výhody na zdrcující tahy a Kašparův opojný hazard v hrůzu nahánějící útok, jistá si tím, že by byl schopen z toho vybruslit. Pohrávala jsem si s mnoha různými možnostmi, a hra trvala strašně dlouho. Po nějaké době, nevím, jak dlouho jsem se tím zabývala, jsem zaslechla cinknutí porcelánu a ucítila dobře známou vůni. Vedle mne klečela Finn s tácem. Připravila čaj a toasty a pro Elsii koláčky.

	„Jak se můžu někdy vrátit do práce?“ zeptala jsem se.

	„Nevím, jak se můžete odreagovávat něčím, jako je šachová hra,“ řekla Finn. „Probíráte se jen hrou, kterou už někdo zahrál?“

	„Ano, správně. Je to jako sledovat myšlenku v akci.“

	Finn pokrčila nos.

	„Nezdá se mi to moc zábavné.“

	„Nejsem si jistá, jestli zábava je to správné slovo. Kdo říká, že by život měl být zábavou? Znáš tahy?“

	„Co tím myslíte?“

	„Že by se střelec měl pohybovat šikmo, král o jedno políčko a tohle všechno?“

	„Ano, tohle vím.“

	„Tak se podívej na toto.“

	Rychle jsem přesunula figurky do základní pozice a začala rozehrávat hru, kterou jsem znala nazpaměť.

	„Kdo vyhrává?“ zeptala se Finn.

	„Černý. Bylo mu třináct.“

	„Komu? Vašemu kamarádovi?“

	Smála jsem se.

	„Ne. Bobbymu Fischerovi.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Stal se světovým šampiónem. Nicméně, jeho oponent byl příliš sebejistý a podcenil ho.“

	Zahrála jsem sedmnáctý tah bílým.

	„Podívej se na šachovnici. Co vidíš?“

	Finn zvažovala pozici více než minutu, smrtelně se soustředila, a to na mne udělalo dojem.

	„Vypadá to, že má bílý lepší postavení.“

	„Velmi dobře. A proč?“

	„Černá královna a její kůň…“

	„Její jezdec.“

	„Její jezdec… jsou ohroženi. Nemůže je oba zachránit. Tak jak černý vyhrál?“

	Nahnula jsem se a táhla střelcem. Podívala jsem se pobaveně na Finnin zmatený výraz.

	„Ale tím se nic nemění, nebo ano?“

	„Ale ano. Miluji tuto pozici.“

	„Proč?“

	„Bílý má spoustu různých možností. Může sebrat královnu nebo koně. Může obětovat střelce. Může se připravit na potíže. Cokoli si vybere, bude určitým způsobem ztráta. No tak, pokračuj. Zkus něco.“

	Finn se chvilku dívala a pak sebrala černého střelce. Během čtyř tahů skončila hra nádherným jednoduchým matem střelcem.

	„To je skvělé,“ řekla Finn. „Jak se mu to všechno mohlo v hlavě zrodit?“

	„Nevím. Už jen to pomyšlení mne trápí.“

	„No, tohle zrovna není moje hra,“ řekla Finn. „Na všechny kameny je vidět, hra je otevřená. Poker, to je hra. Blufování, triky, skrývání.“

	„Ať se to nedoví Danny, nebo tě tím bude otravovat celou noc. V každém případě je to krása. Šachy. To mám na mysli. Dva lidé sedí naproti sobě nad šachovnicí. Všechny figurky jsou pod dohledem, ovládají jedna druhou, lákají, klamou. Není kde se skrýt. Počkej chvilku.“ Natáhla jsem se pro knihu, která byla vedle, a prolistovala kapitoly. „Poslouchej tohle: Na šachovnici je lež a přetvářka, která dlouho nevydrží. Kreativní kombinace odhaluje domněnku a lži; nemilosrdný fakt kulminující v mat odhaluje pokrytectví.“

	Finn se na mě téměř koketně usmála.

	„Trochu mne to děsí. Já nechci být odhalená.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Potřebujeme své malé sebeklamání a strategie. Ve skutečném životě, myslím, ať je jakýkoli. Šachy jsou odlišný svět, veškerá přetvářka je odhalena. V zápase, který jsem ti ukázala, navnadil malý chlapec zralého šachového velmistra a zničil ho v jeho vlastní hře.“ Začala ztrácet zájem. „Někdy si spolu zahrajeme, ale ne dnes.“

	„Určitě ne,“ řekla Finn rozhodně. „Nechci vám být vydána na milost. Přinejmenším ne více, než už jsem. Dáte si ještě čaj?“

	„Já chci hrát šachy,“ řekla Elsie, která dokreslila obrázek, nebo ho možná nedokončila.

	„Šachy?“ zeptala jsem se. „Dobře. Jak se jmenuje tahle figurka?“

	„Nevím.“

	„Jak si pamatujete všechny tyhle tahy?“ zeptala se Finn.

	„Protože mne to zajímá.“

	„Má paměť je úplně k ničemu.“

	„O tom pochybuji. Paměť se dá cvičit. Ukážu ti něco. Vyber si sedm nebo osm předmětů v téhle místnosti a řekni nám, které to jsou.“

	Potom, co to Finna udělala, jsme ji poslaly na pár minut za dveře, předměty v duchu umístily v domě a pak ji zavolaly zpátky. Přisedla si zase k nám.

	„No, Elsie, které to byly?“

	Elsie zavřela oči a svraštila čelo a malý nosík.

	„Šachová figurka… hrneček… lampa… a obrázek ovce a růžový fix a žlutý fix… a Finniny hodinky a máminy hodinky.“

	„Skvělé,“ řekla jsem.

	„To je fakt perfektní na pětiletou holčičku, že? Jak to dělá?“

	„Procvičujeme to,“ řekla jsem. „Před mnoha stoletími bylo pamatování si věcí uměním, kterému se lidé učili. Dělá se to tak, že si ve své představě vytvoříš dům a na různá místa umístíš předměty, a když si je chceš pamatovat, jdeš v duchu do budovy a pokoušíš se ty objekty najít.“

	„Co máš, Elsie?“ zeptala se Finn.

	„Mám zvláštní dům,“ řekla.

	„Tak kde byla šachová figurka?“

	„Přede dveřmi.“

	„A hrníček?“

	„Na rohožce.“

	„Jak někdy někoho mohlo něco takového napadnout?“ zeptala se Finn.

	„To je starý příběh,“ řekla jsem. „Druh mýtu. Ve starověkém Řecku recitoval básník na slavnosti. Před koncem byl odvolán a o pár minut později se zřítila hala, kde byl banket pořádán. Nikdo nepřežil. Těla byla tak zmrzačená, že je ani příbuzní nepoznali, a to byl problém kvůli pohřbům. Ale básník si vzpomněl, kde kdo seděl, a díky tomu je všechny dokázal identifikovat. Pamatoval si je všechny, protože si je vybavil na určitém místě a uvědomil si, že to může být prostředek, jak si vše pamatovat.“

	Finn byla zamyšlená.

	„Vzpomínka a smrt,“ řekla. „Neodvážím se bloumat v myšlenkách domem. Děsí mě, co bych mohla najít.“

	„Já ano,“ řekla pyšně Elsie. „Můj dům je bezpečný.“

	 

	Zůstala jsem vzhůru velmi dlouho. Danny se neozval.
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	Druhého dne večer jsem šla na to, čemu Michael Daley říká společenská událost. Nabídl mi, že mohu jít s ním. „Chtěla jsi, abych tě uvedl do zdejší společnosti.“ řekl. Tak jsem to musela přijmout.

	 

	Stáhla jsem z ramínek oblečení a hodila ho na postel. Měla jsem kaštanově hnědé vlněné šaty, které mám ráda, ale zdály se mi příliš tmavé. Zavrhla jsem pár černých minisukní a decentní modré šaty s kulatým výstřihem a tříčtvrtečními rukávy, které nenosím, ale nedokážu je vyhodit, volné hedvábné černé kalhoty, které vypadaly jako pyžamo, a nakonec si oblékla průhlednou halenku a saténovou sukni do půl lýtek. Vytáhla jsem mé oblíbené boty bez podpatků (i tak převyšuji většinu mužů) s mohutnou stříbrnou sponou a obrovské náušnice. Pak jsem se prohlédla v zrcadle. Nevypadala jsem příliš úctyhodně. Nenamalovala jsem se, jen lehce přejela rty červenou, která se mi hodila k vlasům. Na hlavu jsem si narazila klobouček od Finn. Kéž bych šla na ten večírek s Dannym. Kde je? Potlačila jsem svou hrdost a zavolala mu, ale nebral to. Neozval se ani hlas na záznamníku, který říká, že teď není doma, ale že zavolá hned, jakmile to bude možné.

	Elsie, zachumlaná pod peřinou, už spala. Klekla jsem si vedle ní a vdechla její čistou křehkost: byla cítit senem a vlasy jetelem. Kloboučkem jsem se dotkla ramene, ona se ve spánku usmála, otočila se na druhou stranu a mumlala něco. Nerozuměla jsem tomu. Obrázky měla přilepené po celé místnosti. Každým dnem jich přibývalo. Duhy; hlavonožci s baňatými hlavami a očima nakřivo; zvířata s pěti nohama; mazanice kreslené křiklavými barvami. Finn na každý z nich napsala Elsiino jméno a datum, kdy to nakreslila. Občas byl připsán i název: na jedné fialové čáranici s očima a rukama, se směsicí barev v pozadí bylo: „Maminka v práci“. Připadlo mi, že kdybych teď zemřela, Elsie by na mě žádnou pořádnou vzpomínku neměla. Až nastane čas a Finn bude muset odejít, Elsii se bude stýskat. Ale dostane se z toho velmi rychle.

	Když jsem přišla do obývacího pokoje, Linda a Finn seděly na sedačce. Jedly popcorn, který si udělaly v mikrovlnce, pily kolu a dívaly se na televizi. Finn se rozhodně postavila proti všem mým návrhům kontaktovat staré přátele. Ale mezi ní a Lindou vznikalo neuvěřitelné přátelství, kamarádské a utěšující.

	„Tak já jdu. Na co se díváte?“

	„Linda přinesla na videu Tanec s vlky. Vypadáte hezky.“ Finn se sladce usmála a strčila si do pusy plnou hrst kukuřice. Byla naprosto v pohodě; odkopla boty, nohy měla zkřížené a choulila se do měkkého svetru; vlasy si dala do culíku a vypadala jako holčička. Snažila jsem se představit si ji tlustou, ale nepodařilo se mi to. Kevin Costner tančil nahatý a bílý zadek mu svítil.

	„To je příšerný herec,“ řekla jsem jízlivě. Linda se na mě překvapeně otočila.

	„Je skvělý.“

	Venku se ozval klakson. Sebrala jsem kabát.

	„To je Michael. Lindo, přijdu brzy. Dejte si, co chcete, a dělejte si tu, co chcete. Jako doma. Finn, nashle ráno.“

	Odešla jsem do chladné noci a tepla Michaelova auta. Pohledem ocenil můj vzhled, já se zachumlala do kabátu a opřela se o sedadlo. Miluji, když mě někdo vozí. Je to velmi zřídka, protože většinou řídím sama. Michael jel rozvážně, jeho velké auto hladce projíždělo úzkými silnicemi. Přes tmavý oblek, který stál asi dost peněz, měl modrý kabát. Když vycítil, že se na něho dívám, otočil se, upřeně se na mě zadíval a usmál se.

	„Na co myslíš, Sam?“

	„Napadlo mě, proč nejsi ženatý a nemáš děti.“

	Zamračil se.

	„Jsi jako moje matka. Žiju tak, jak chci. Vyhovuje mi to. No, a jsme tady. V Castletown s kamennými lvy na sloupcích vrat a s rozlehlými trávníky. Budeme tam za pár minut.“

	Narovnala jsem se a zastrčila si pod klobouček pramínek vlasů.

	„Kolik tam bude lidí?“

	„Asi třicet. Bude tam raut. Laura je jedna ze snesitelných lidí. Pracuje v nemocnici. Její manžel Gordon je zaměstnán v londýnském City. Jsou velmi bohatí. A bude tam pár dalších lékařů.“ Michael se výsměšně pousmál. „Přehlídka venkovských balíků.“

	Odbočil ze silnice a najel na příjezdovou cestu. Dům byl neskutečně obrovský. Oblékla jsem se správně?

	„Rodiče Finn měli asi podobný dům, ne?“

	„Je jen o pár ulic dál,“ řekl Michael a na okamžik se zatvářil vážně. Vystoupil, obešel auto a otevřel mi dveře. To by Danny nikdy neudělal. „Laura a Gordon byli blízcí přátelé Lea a Liz. Ale předpokládám, že tam budou i jiní.“

	„Nezapomeň, Michaeli, že ji neznám.“

	„Neznáš Finn,“ řekl Michael se spikleneckým úsměvem. „Budu na to myslet.“

	Zavěsil se do mě a vedl mne cestičkou lemovanou rododendrony. Před domem v gregoriánském stylu s osvětleným krytým vchodem stál mercedes. Za záclonami byly vidět siluety hostů, bylo slyšet cinkání skleniček, tlumené hlasy a smích. Měla jsem si vzít ty modré šaty a namalovat si rty růžovou rtěnkou. Michael demonstrativně nasál vzduch.

	„Cítíš to?“

	„Co?“

	„Prachy. Ve vzduchu. Všude. A my je jedině můžeme nasát.“ Znělo to trpce. „Měla jsi někdy pocit, že lidé jako Laura a Gordon jsou uvnitř a my stojíme venku s nosy připlácnutými na okno?“

	„Když zazvoníš, možná nám dovolí jít dovnitř.“

	„Zkazila jsi mi metaforu.“

	Zabušil na dveře mosazným klepadlem a téměř okamžitě otevřela žena s šedivými loknami a v dlouhé taftové sukni. Za ní se objevila široká hala s obrazy na stěnách.

	„Michaeli!“ Políbila ho podle francouzské zvyklosti třikrát na tváře. „A vy musíte být doktorka Laschenová. Já jsem Laura.“

	„Samantha, těší mě.“ Měla pevný stisk ruky. „Moc děkuji za pozvání.“

	„Už se těšíme, až nastoupíte do nemocnice. Bude to už brzy, že?“

	Nečekala na odpověď. Nepředpokládala, že se budeme bavit o práci. Nemohla jsem se zmínit o Finn. Nezbylo toho tedy mnoho, co by mě zajímalo. Místnost byla plná snobů, kteří postávali v hloučcích, se skleničkami s jantarově zbarveným vínem. Muži byli všichni v tmavých oblecích; zariskovali jen, co se týká výběru kravat. Většina žen měla dlouhé šaty a v uších a na prstech se jim leskly elegantní šperky. Michael se překvapivě choval jako doma. Procpal se do těsného hloučku čtyř lidí a přátelsky zahlaholil: „Ahoj, Bille.“ A vysoký muž – bože, co to má ovinuté kolem pasu? – mu srdečně potřásl rukou. „Karen, Penny a Juditha, mám pravdu? Mohu vám představit naši novou sousedku? Toto je Samantha Laschenová. Samantha je lékařka. Zakládá nové centrum ve stamfordské nemocnici.“

	Ozvalo se vzrušené mumlání. „To je to, co se týká traumat, lidí vyvedených z rovnováhy po nehodě, něco takového, že?“

	Zavrčela jsem něco bezvýznamného. Znevažovat humbuk kolem traumat bylo mou prací. Nevyskakuji nadšením, když to dělají nějací hulvátští amatéři. Pak proběhlo zdvořilé představování a nastala pauza. Ale tito lidé byli společenskými profíky, a tak jsem během půl hodiny mluvila s Billem o zahradničení a s obtloustlým mužem s chraptivým hlasem a permanentně zdvihnutým obočím, jehož jméno jsem se nedozvěděla, na téma venkov versus město. Žena s vysokým drdolem jménem Bridget mi vyprávěla o posledních aktivitách hnutí za práva zvířat. Jak vysvobodili psy z výzkumného ústavu, o sabotážích na univerzitě, vandalismu a poškození farmářských dopravních prostředků.

	„Já osobně telecí nejím,“ přiznala se. „Jednou jsem četla článek, že jsou chudáci telátka tak slabá, že se ani neudrží na nohou. A navíc je pro mě telecí úplně bez chuti. Ale ty ostatní věci jsou něco jiného. Problém je v tom, že to jsou lidé z města, kteří nerozumí venkovským tradicím.“

	„Myslíte, že nutí bígly kouřit cigarety?“

	Otočila jsem se na muže po mé pravici. Zasmušilý mladík s velmi krátce střiženými a neobyčejně světlými vlasy na mě přikývl a řítil se k podnosu s pitím.

	„Nevšímejte si ho,“ řekla Bridget. „Dělá to jen proto, aby naštval.“

	Postupně jsem se připojila k několika skupinkám jako zkušená návštěvnice večírků, ženy v černých sukních a bílých košilích mi dolévaly víno a nabízely obložené chlebíčky s krevetami nebo uzeným lososem, až jsem se opět ocitla u Laury.

	„Samantho, tohle je můj manžel Gordon. Gordone, toto je Samantha Laschenová. Říkala jsem ti o ní. Je to přítelkyně Michaela. A tohle je Cleo.“ Byla mohutná a větší než já. Měla sukni červenou jako schránka na dopisy a její vlasy, kdysi dávno blonďaté, teď zašle šedé, visely volně okolo vačnatého stárnoucího inteligentního obličeje.

	„Právě jsme mluvili o Leovi a Liz.“

	Předstírala jsem, že mne to nezajímá, a přemýšlela, jestli nemám na bradě majonézu. Přejela jsem si po ní rukou. Nic. Možná jsem ji jen rozetřela.

	„Určitě si vzpomenete. Jsou to ti manželé, kteří byli ve svém domě zavražděni minulý měsíc.“

	„Četla jsem o tom.“

	„A samozřejmě o jejich dceři. Milé děvče. Přežila to, a samozřejmě si nějaký čas pobyla v nemocnici. Jak jsem slyšela, byla zraněná a strašně rozrušená. Příšerná věc.“

	„Hrozná,“ řekla jsem.

	„Byli to naši přátelé, skoro sousedé. Každý první čtvrtek v měsíci jsme s nimi hráli bridž. Leo měl nejlepší paměť na karty, jakou jsem kdy zažila.“

	„Takto hnusně skončit,“ řekl Gordon a energicky pokývl hlavou. Protáhl obličej. Ten výraz měl znamenat lítost. Zjevně nehrál tohle divadélko poprvé.

	„Co je s Fionou?“ zeptala se Cleo a vytrhla servírce, která kolem nás procházela, podnos s chřestem ve slanině.

	„Nikdo neví, kde teď je. Zmizela.“

	„Michael to samozřejmě bude vědět.“ Gordon se ke mně otočil. „Je to její ošetřující lékař. Ale je diskrétní.“

	„Jaká Fiona byla?“ žehnala jsem Cleu, že se zeptala na něco, co bych já nebyla schopná, a zároveň si uvědomila, že o ní mluvili, jako by byla mrtvá.

	„Roztomilá. Měla problémy s váhou, chudinka. Donalde,“ Laura popadla za paži vychrtlého muže, který procházel kolem nás, a vtáhla ho do kroužku. „Cleo se právě ptala, jaká byla Fiona. Trávila spoustu času s tvojí dcerou, ne?“

	„Fiona?“ zamračil se. Chtěla jsem si kousnout, ale chřest ze slaniny vyklouzl a přistál mi mezi nohama.

	„Znáš Fionu Mackenzieovou. Její rodiče byli…“

	„Aha, Finn.“ Na okamžik se zarazil. „Docela milá dívka. Ne tak hlučná jako její vrstevnice, ani ne tak vyspělá. Sophie ji neviděla od té doby, co odešla. Myslím si, že jí poslala na policii dopis.“

	Chtěla jsem z něho ještě něco vytáhnout.

	„Není to nejlehčí věk, že?“ řekla jsem. „Kluci, mejdany a to všechno,“ prohodila jsem a zavřela pusu, jako bych to nepoznamenala já.

	„Kluci? Myslím si, že to se jí vůbec netýkalo. Jak říkám, byla velmi milá a zdvořilá; trochu moc pod vlivem Lea. Tak mi vždycky připadala. Jak říkám, milé děvče.“

	A bylo to. Večeře – zvěřina a salát, lasagne plněné rybou, kuřecí špíz s ořechovou omáčkou, spousta druhů sýrů, které na dřevěném tácu vypadaly skvěle, a kupa mandarinek – byla v půl desáté. Pomalu jsem ujídala, pokyvovala hlavou a usmívala se a celou dobu se neubránila myšlence, jak je možné, že Finn, která musela v tomto domě být, mohla přejít ze světa vysokých stropů, a tak snadno zapadnout do toho mého. Sedla jsem si na židli se žlutým čalouněním, dala jsem si talíř na kolena a na moment podlehla nepříjemnému pocitu, že sem nepatřím, ne sem, ne do malého domku, kde jsem vyrůstala a ze kterého jsem chtěla uprchnout, a teď (ucítila jsem, že mnou projel záchvěv paniky) ani ne do mého domu, kde mladá dívka s jemnými vlasy hlídala mou dceru a zpívala jí ukolébavky, které by měly zpívat svým dětem jenom matky. Kdybych byla sama, objala bych se a kolébala, jako to dělají mí pacienti. Chtěla jsem Elsii, chtěla jsem Dannyho. Nebudu tu sedět a dělat grimasy, zamumlala jsem si pro sebe.

	„Vše na klíč.“

	„Cože?“ zamračila jsem se vytržená ze snění a ohlédla se. Byl to muž s krátce střiženými vlasy.

	„Vaše oblečení. Jste jako postava z filmu Vše na klíč.“

	„Nikdy jsem ten film neviděla.“

	„Myslel jsem to jako kompliment. Vypadáte jako jedna postava, která se vloupala do domu slepých úctyhodných lidí a snažila se jim otevřít oči.“

	Prozkoumávala jsem místnost.

	„Vy si myslíte, že by tito lidé měli otevřít oči?“

	Smál se.

	„Nazvěte mě příliš sentimentálním liberálem, ale po tomto večeru si začínám myslet, že nápad kméra Rouge byl dobrý. Vyhladit všechna města. Zabít všechny, kteří nosí brýle. Zbytek vyvést na pole a nechat ho, aby se vrátil k manuální práci.“

	„I vy nosíte brýle.“

	„Ale ne pořád.“

	Podívala jsem se na muže a muž se podíval na mne. Po třicetiminutové známosti jsem si byla jistá, že to je nejpohlednější muž, jakého jsem potkala od té doby, co jsem odjela z Londýna. Pozvedl skleničku na ironický přípitek a já uviděla snubní prsten. Ach, no dobře.

	„Jste přítelkyně doktora Michaela Daleyho?“

	„No, nejsme tak úplně přátelé.“

	„Doktor lovec.“

	„Prosím?“

	„Určitě jste slyšela o létajících doktorech, o doktorech na rádio a zpívajících jeptiškách. Michael Daley je doktor lovec.“

	„Co tím myslíte?“

	„Co říkám. Jezdí na koni a honí divoká zvířata. Občas je chytnou a rozervou. A vítězný lovec pak namaže vnitřnosti na tváře ostatních. Další z těch venkovských tradic, o kterých jste možná slyšela.“

	„Nevěděla jsem, že to Michael dělá. Nedokážu si ho představit, jak loví.“

	„Jen tak mimochodem, jsem Frank.“

	„Já…“

	„Vím, kdo jste. Samantha Laschenová. Četl jsem několik velmi zajímavých článků o výkladu nemocí.

	A vím, že zakládáte nové traumatické oddělení ve stamfordské nemocnici. Stamford Trust je nová potencionální dojná kráva.“

	„To není přesné. O to nejde,“ řekla jsem s tím nejtvrdším výrazem v obličeji, jaký jsem dokázala vyloudit. Frankův dvojsmyslný a vtipný způsob, kterým se vyjadřoval, mne přitahoval a zároveň vyváděl z rovnováhy.

	„No, Sam, musíme se někdy sejít na skleničku. Ale někde jinde. Můžeme prodiskutovat témata jako funkce a smysl něčeho jako vaše traumatické oddělení. Možná uvidíte, že to může být jiné, než jak se to jeví napoprvé.“

	„To mně připadá trochu abstraktní.“

	„A co oddělení?“

	„Začínáme v létě.“

	„A co děláte teď?“

	„Pracuji na knize, a tak různě.“

	„A tak různě?“

	Frank si z tácu nevzal skleničku, ale celou láhev vína a nalil do dvou skleniček. Znova jsem se zamyšleně zadívala na jeho snubní prsten. Vzrůstal ve mně pocit lehkomyslnosti, ale věděla jsem, že by to byl jen další způsob, proč být nešťastná. Díval se na mě přivřenýma hloubavýma očima.

	„Jste paradox, víte. Jste zde, v domě Laury a Gordona Simových, ale nejste díky bohu členem kruhu bridžových hráčů a lovců. Přijela jste na večírek s Michaelem Daleyem, ale tvrdíte, že nejste jeho přítelkyně. To je všechno docela záhadné. Proč by odbornice na traumatický stres…?“

	„Ahoj, profesore.“

	Frank se otočil.

	„Proč – á, je tu doktor lovec. Řekl jsem doktorce Laschenové o vašich koníčkách.“

	„A řekl jste jí o svých?“

	„Nemám žádné.“

	Otočila jsem se k Michaelovi. Překvapilo mne, že je naštvaný. Podíval se na mě.

	„Měl bych ti vysvětlit, Sam, že Frank Laroue je jeden z aktivistů a že je za těmi hořícími stodolami a protesty proti telecímu a vloupání do laboratoří.“

	Frank ironicky uklonil hlavu.

	„Vy mi, doktore, lichotíte. Ale myslím si, že ti aktivisté nepotřebují instrukce od poníženého profesora, jakým jsem já. Vy jste daleko působivější na druhé straně.“

	„Co tím myslíte?“

	Frank na mě mrkl.

	„Neměl byste být tak skromný, co se vašich rekreačních aktivit týká, doktore Daley. Dovolte, abych se chlubil za něho. Je poradcem pro neformální tajný výbor skládající se z akademiků a policistů a ostatních oddaných duší, kteří sledují akce a publikace lidí jako já, to znamená těch, kteří se zajímají o ekologické záležitosti. Mají za úkol nás odradit. Nemám tak trochu pravdu?“

	Michael neodpověděl. „Sam, obávám se, že budeme muset jít.“

	Michael mne vzal v podpaží, což mne samo o sobě otrávilo a donutilo vzbouřit se, ale ustoupila jsem nátlaku.

	„Nashle,“ řekl Frank potichu, když jsem ho míjela.

	 

	„Je pravda, co o tobě říkal Frank?“ zeptala jsem se, když jsme byli v autě. Michael nastartoval a vyjeli jsme.

	„Ano, účastním se honů. Ano, radím výboru, který sleduje aktivisty.“ Když jsme opouštěli Stamford, nemluvili jsme. „Je to problém?“ zeptal se nakonec.

	„Nevím,“ řekla jsem. „Něco mi na tom vadí. Měl jsi mi to říci.“

	„Já vím, měl,“ řekl. „Promiň.“

	„Je to všechno tak dětinské,“ řekla jsem. „Lidé špehují jeden druhého.“

	Michael prudce zatočil, šlápl na brzdu a zastavil. Otočil klíčem, auto se zatřáslo a ztichlo. Slyšela jsem moře dole pod námi. Otočil se ke mně. Viděla jsem pouze jeho siluetu, ne výraz ve tváři.

	„Není to pošetilé,“ řekl. „Pamatuješ si na Chrise Woodesona, který prováděl výzkum týkající se instinktů a chování?“

	„Ano, znám ho.“

	„My víme, že tito vědci dávají do bludiště krysy, že? Tak mu někdo poslal balíček s bombou, která mu vybuchla před obličejem, a on oslepl. Víš, měl tři děti.“

	„Ano, vím.“

	„Frank Laroue je někdy okouzlující, ženy ho milují, ale zahrává si s myšlenkami, které jiní zrealizují, a on za to nechce nést odpovědnost.“

	„Ano, ale…“

	„Promiň, měl jsem ti to říci dříve. Baird mě žádal, abych ti to neříkal, ale stejně ti to řeknu. Vychází nějaký časopis vydávaný zvířecími aktivisty, je nelegální, undergroundový. Ten otiskuje adresy lidí, kteří jsou prohlášeni za tyrany zvířat. Je to jasná výzva pro aktivisty, aby proti nim něco podnikli. V prosinci se tam objevila adresa farmaceutického milionáře Lea Mackenzieho.“

	„Proboha, Michaeli, proč jsi mi o tom neřekl? Baird se zmínil o zvířecích aktivistech jen tak na okraj, jako o možnosti; nikdy mi neřekl o přímém spojení.“

	„To nebylo mé rozhodnutí.“

	Neviděla jsem jeho výraz. Byl zkroušený? Vzdorný?

	„Kdybych tohle věděla a kdyby to věděla policie, nevěřím, že by sis myslel, že to byl dobrý nápad dát Finn ke mne a Elsii.“

	„Neuvažovali bychom o tom, kdybychom si mysleli, že to není bezpečné.“

	„Pro tebe je to snadné, Michaeli.“

	„Možná bych měl poznamenat, že jsem poprvé o tom časopise slyšel od Philipa Carriera, jednoho z detektivů, kteří vedou vyšetřování ohledně práv zvířat. Nevolal mi kvůli výtisku, kde byla Leova adresa.“

	„Ne? Čí tedy? Předpokládám, že moje. To je vše, co potřebuji!“

	„Ne, otiskli moje jméno a adresu.“

	„Tvoje?“ Zčervenala jsem, bylo mi trapně. „Bože, promiň.“

	„To je v pořádku.“

	„Co s tím děláš?“

	Michael nastartoval a vyrazil.

	„Dvojitý zámek na noc, to je všechno. Nedělej si starosti, jsem silný.“

	„A to všechno kvůli honům.“

	„Dělám i jiné věci. Musím ti ukázat svou loď. Někdy bychom si mohli na den vyrazit. Vypadnout od toho všeho.“

	Něco jsem zamumlala.

	„Co děláš v sobotu?“

	Znova jsem něco zamumlala.

	„Stavím se pro tebe po snídani.“

	 

	Tu noc jsem nemohla spát. Přehodila jsem si přes sebe Danny ho župan – stále jsem z něho cítila jeho vůni – sedla si k oknu a poslouchala moře. Chtělo se mi brečet. Kdyby ke mně Danny přišel, položila bych ho beze slova na postel. Pomalu bych ho svlékala, něžně líbala a zahalila jeho nahotu mým tělem, stáhla bych ze sebe župan a objala ho, přitáhla ho k sobě a dívala se chvilku na něj. Zeptala bych se ho, jestli nás vezme pryč, bude s námi žít, vezme si mě a udělá mi dítě.

	Usnula jsem, až když začalo svítat.
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	„Dojná kráva?“

	Geoffa Marshe to pobavilo, dokonce mu to lichotilo.

	„To mi ten muž řekl.“

	„Neměla bys věřit všemu, co ti neznámí muži říkají na večírcích. Kdo to byl?“

	„Profesor Frank Laroue.“ Geoff Marsh se chápavě pousmál. „Je to tvůj přítel?“

	„Znám ho. Asi si myslí, že je celá západní medicína spiknutím kapitalistů, kteří usilují o to, aby nebyli dělníci zdraví. Ale v tomto případě uhodil hřebíček na hlavičku. Posttraumatický stres je rozvíjející se oblast, o tom není pochyb.“

	To bylo v to pondělí po večírku a Geoff a já jsme seděli u pracovní snídaně, pili kávu a jedli croissanty. Citovala jsem Larouea tak trochu ze zlomyslnosti a překvapilo mne, že to Geoff bral vážně.

	„Okolo traumat se nemůže točit moc peněz,“ řekla jsem.

	Marsh s plnou pusou pečivá energicky zavrtěl hlavou a polknul.

	„Byla bys překvapená. Minulý týden jsi přece viděla soudní rozsudek ve prospěch traumat, která utrpěli hasiči z Northwick. Jaké byly škody a náklady? Pět miliónů a nějaké drobné.“

	„Dobře pro hasiče.“

	„Dobře pro nás. Domnívám se, že musíme hledat pojišťovací společnosti, které preventivně trvají na pojistkách proti stresu, a zabezpečit je proti budoucím soudním sporům. A my máme přední pozici na trhu v poskytování odborných rad a konzultací.“

	„Myslela jsem, že účelem založení tohoto oddělení je potřeba terapeutické léčby, která tu chybí, a ne chránit investice pojišťovacích společností.“

	„Obojí jde ruku v ruce, Sam. Měla bys být na tuto možnost hrdá. Koneckonců, toto oddělení je tvé dítě.“

	„Občas mám pocit, že mé dítě nejde tou cestou, kterou jsem vytyčila.“

	Geoff dopil kávu a ve tváři se mu objevil moralistický výraz. „No, víš, měla bys nechat své děti jít svou vlastní cestou.“

	„Díky, doktore, rado,“ řekla jsem nevrle. „Ale tohle dítě se ještě nenarodilo.“

	Geoff vstal a utřel si ubrouskem pusu.

	„Sam, chci ti něco ukázat. Pojď sem.“

	Vedl mne k jednomu z oken své obrovské kanceláře. Ukázal dolů na roh nemocničního pozemku, kde stálo vedle bagru pár naštvaných mužů v oranžových helmách.

	„Rozvíjíme se,“ řekl. „Stamford se rozšiřuje. Jsme na správném místě. Blízko Londýna, blízko Evropě, spousta zelených ploch. Sam, mám svůj sen. Představ si, že tato státní nemocnice zrealizuje všechny své možnosti a my se dostaneme na burzu cenných papírů. Mohli bychom být v základním zdravotnictví jako Microsoft.“

	Zděšeně jsem sledovala jeho upřený pohled.

	„Předpokládám, že mne teď požádáš, abych přeměnila kameny v chleba. Bohužel, nemohu zůstat celých čtyřicet dní zde a v opozici, musím se vrátit a udělat takzvaný pokrok na mé knize.“

	Geoff vypadal zmateně.

	„O čem to, Sam, mluvíš?“

	„Nech to plavat, Geoffe. Uvidíme se příští týden, až budeš stát opět nohama na zemi. Ve skutečném světě.“

	„Tohle je skutečný svět, Sam.“

	Když jsem jela ze Stamfordu, po teď už známé silnici, rozmrzele jsem uvažovala o tom, že má asi pravdu, a pak přemýšlela o zbytku mého světa – Elsii, Dannym, Finn, knize – a cítila se ještě hůře. Elsie byla ve škole, Danny byl bůhvíkde, a když jsem dojela domů, Finn seděla na sedačce a v ruce držela časopis. Ale nečetla si. Pak jsem se se svíravou bolestí podívala na dveře mé pracovny, zhluboka se nadechla a šla k Finn.

	„Projdeme se?“ navrhla jsem.

	Mlčky jsme se vydaly na procházku, zahnuly doleva, šly asi kilometr a půl podél moře a pak znova ostře zahnuly doleva. Šly jsme po okraji zoraného pole podél příkopu tak širokého, že by klidně mohl sloužit jako kanál. Před námi byla alej pravidelně vsazených stromů. Jako sloupky plotu. Předpokládám, že to byla ochrana proti větru.

	Usilovně jsem přemýšlela. Bylo devatenáctého února. Finn s námi byla už čtyři týdny. Zbývaly dva, možná tři týdny, než to skončí. Ale pro Elsii se přechodný osobní prospěch stal jejím životem. Zbožňovala, že když každé ráno sejde ze schodů najde, nás obě (Finn v mém starém županu a mne v šatech, které nenosím do kanceláře) u kuchyňského stolu, jak pijeme kafe a povídáme si. Milovala, že ji každé ráno vozím do školy, stojím s ostatními rodiči u dveří třídy, a když zazvoní, rychle ji políbím na studené tváře a řeknu: „Dnes odpoledne tě vyzvednu já.“ A každý den, když se znova ozve zazvonění, které za pět minut tři čtvrtě na čtyři ohlásí konec vyučování, přiběhne s kabátem, batůžkem a obvykle s papírovou čtvrtkou v ruce, na které jsou nějaké barevné čáranice. A já budu vědět, že je velmi šťastná, protože je jako ostatní děti. Dokonce jsem si dávala pozor, abych na sobě neměla nic z mého výstředního oblečení. Pokusím se poklábosit s ostatními matkami o přípravku proti vším a školním prodeji všeho možného. Tak trochu jsem i já chtěla, abychom zapadly do zdejšího prostředí. Finn jí odpoledne připraví toast s medem; už se to stalo téměř rituálem. Když půjde spát, vplíží se k ní jako kočka, aby jí dala dobrou noc, a já jí budu číst pohádku. A také jsem věděla, že to je jen proto, že jsem tohle nikdy Dannymu nedovolila.

	Ale jak pro Finn, tak pro mne to byl podvod. Něco jako pohádka. Brzy se bude muset vrátit do světa přátel, právních zástupců, zkoušek, povinností, večírků, soutěží, sexu, univerzity, šancí a zklamání.

	Došly jsme k prostému kostelíku, o trošku většímu než krabice. Měl šedé zdi a jenom jedno okno. Byla na něm cedulka, na které bylo napsáno, že pochází z osmnáctého století a že sloužil jako stodola, kravský chlév a podle zdejší tradice jako skladiště pašovaných sudů vína. A prosím neodhazujte odpadky. Zeptala jsem se Finn přímo, co má v úmyslu dělat. Pokrčila rameny, kopla do kamínku na cestičce a strčila si ruce do kapes.

	„Nemůžeš tu zůstat, to víš. Během několika měsíců začnu pracovat. A mimochodem, tvůj život není tady.“

	Něco zamumlala.

	„Co?“ Podívala jsem se na ni. Nastavila obličej proti větru a tvářila se zachmuřeně.

	„Řekla jsem,“ odpověděla rozzlobeně, „že můj život není nikde.“

	„Podívej, Finn…“

	„Nechci o tom mluvit, OK? Nejste moje matka.“

	„Když jsme na to narazily,“ poznamenala jsem věcně, podrážděná tónem, jakým to řekla, „moje matka přijede zítra na oběd.“

	Finn vzhlédla. Z jejího výrazu se vytratila vzpoura.

	„Jaká je? Je jako vy?“

	„Asi ne.“ Zarazila jsem se a usmála. „Možná je spíše jako Bobbie. Velmi spořádaná. Nemůže se smířit s tím, že nejsem vdaná. Myslím si, že se cítí před přáteli trapně.“

	„Chce, abyste si vzala Danny ho?“

	„Bože, ne.“

	„Přijede Danny zase někdy?“

	Pokrčila jsem rameny a vydaly jsme se znova na cestu velkým okruhem, který nás přivede domů.

	„Sam? Kdo je Elsiin otec?“

	„Byl velmi příjemný,“ odpověděla jsem stroze. Pak jsem zmírnila. Vyděsilo mne, že jsem řekla Finn to, co jsem skoro nikomu neřekla. „Zemřel pár měsíců předtím, než se Elsie narodila. Spáchal sebevraždu.“

	Finn mlčela. To byla jediná správná odpověď. Vycítila jsem příležitost.

	„Ty jsi nikdy o své minulosti nemluvila. Řekni mi něco. Něco, co pro tebe bylo důležité, osoba, zkušenost, cokoli.“

	Finn šlapala dál a neprojevila ani známku toho, že by mne poslouchala. Měla jsem strach, že jsem ji možná odradila. Promluvila až po několika desítkách metrů. Nezastavila se, dívala se dopředu.

	„Slyšela jste, jak jsem strávila poslední rok?“

	„Někdo mi řekl, že jsi byla někde v Jižní Americe.“

	„Ano. Teď mi to připadá neskutečné, že to je strašně dávno. Ani nedokážu vyjmenovat země, které jsem navštívila. Byl to pro mne zvláštní čas. Něco jako rekonvalescence, znovuzrození. Ale na něco si vzpomínám. Byla jsem v Peru a jela na Machu Picchu, na místo, které bylo pro Inky velmi důležité. Když tam jste za úplňku, můžete zaplatit sedm dolarů za něco, čemu se říká boleto nocturno, a smíte to místo navštívit v noci. Šla jsem se podívat na Intihuatana – jediný kamenný kalendář, který Španělé nezničili – stála tam ve svitu měsíce a myslela na to světlo a jak impéria zanikají, umírají jako lidé. Říše Inků je pryč. Španělské impérium neexistuje. Že vše, co přežilo, jsou jen ty ruiny, kousky kousků a nádherná záře.“

	Nikdy předtím jsem Finn neslyšela takhle mluvit a byla jsem hluboce dojata.

	„Finn, to je nádherné,“ řekla jsem. „Co tě přimělo, abys mi o tom teď povídala?“

	„Ptala jste se mě.“ A já ucítila chlad, odmítnutí, ale možná to byl jen studený vítr vanoucí od Severního moře.

	Když jsme se blížily k domu, Finn se zeptala: „Co jí uvaříte?“

	„Jim. Přijede i tatínek. Nevím. Zajdu do supermarketu a koupím něco hotového.“

	„Můžu za vás ten oběd připravit?“

	„Uvařit?“

	„Ráda bych. A nepozveme také doktora Daleyho?“

	S překvapením jsem si uvědomila, že jsem ve skrytu duše měla vztek a měla jí za zlé vztah k doktoru Michaeli Daleymu. Bylo to ale pochopitelné. Byl kontaktem s normálním životem, byl pohledný, byl rodinný lékař. Stejně, možná z ješitnosti, jsem si zvrhle přála, aby byla závislá jen na mne. I přestože jsem byla stále více přesvědčená, že by během pár týdnů měla odejít.

	„Zavolám mu.“

	„A co Danny?“

	„Jemu asi zrovna v tuto chvíli ne.“

	Na krátký okamžik jsem si vybavila Dannyho obličej v noci, láskyplný, zarostlý, bez obvyklé každodenní ironie – tvář, o které jsem doufala, že se dívá pouze na mě. Pocítila jsem šílenou touhu. Ani jsem nevěděla, kde je. Nevěděla jsem, zda-li je v Londýně nebo pryč. Co pro všechno na světě dělám v této blátivé pustině? V každém případě pomáhám zatracené holce a ztrácím svého milence.

	Ten stísněný pocit se kolem mne vznášel celý den jako špatné počasí a nerozptýlil se, ani když jsem jela do školy vyzvednout Elsii. Byla mrzutá a já se ji pokusila rozveselit vyprávěním, jak jsme s Finn navštívily kostel, který býval kdysi dávno tajným skladištěm pirátů, kteří tam schovávali poklady, jež propašovali z lodi na pobřeží.

	„Jaké poklady?“

	„Zlaté koruny, perlové náhrdelníky a stříbrné náušnice,“ odpověděla jsem. „Piráti je zakopali, pak nakreslili mapy a podepsali je svou vlastní krví.“

	Vrátily jsme se domů a Elsie se rozhodla nakreslit si svou mapu se zakopaným pokladem. Seděly jsme s Finn v kuchyni s hrnky kávy, Elsie si sedla pod stůl, mračila se, jazyk v koutku úst. Použila všechny barvy, které měla v krabici s fixy. Zazvonil telefon a Linda ho zvedla.

	„To je pro vás,“ zavolala seshora.

	„Kdo to je?“

	„Nevím,“ odpověděla.

	Zaklela jsem a zvedla telefon v obývacím pokoji.

	„Doktorka Laschenová?“

	„Ano, s kým mluvím?“

	„Tady Frank Laroue. Jsem rád, že jsem se s vámi v sobotu setkal, a doufám, že se spolu opět uvidíme.“

	„To by bylo milé,“ řekla jsem chladně, zatímco uvnitř mne to vřelo. „Co máte v plánu?“

	„Nechtěla byste mě pozvat na čaj do vašeho nového domu? Rád chodím na návštěvy a prohlížím si domy.“

	„A vaše žena?“

	„Je pryč.“

	„Obávám se, že můj dům zrovna v tuto chvíli není na návštěvy vhodný. Co takhle drink ve městě?“

	Dohodli jsme se na dni a čase a já zavěsila, než si to rozmyslím. Napadlo mne, jestli o tom nemám říci Michaeli Daleymu, ale rychle jsem tu myšlenku zavrhla. Vyjedu si s ním na lodi. To je dost. Dlužím si nějakou zábavu a kašlu na Dannyho.

	„Jsme jako tři piráti, že Elsie?“ řekla Finn, když jsem se vrátila do kuchyně. „Maminka, ty a já.“

	„Jo,“ řekla Elsie.

	„Už je to hotové?“

	„Jo.“

	Smála jsem se.

	„Tak, máme teď všichni tu mapu podepsat?“

	Elsii zazářily oči.

	„Jóóó,“ řekla nadšeně.

	„Tak najdi červený fix.“

	„Ne,“ řekla Elsie. „Krev, podepíšeme se krví.“

	„Elsie!“ řekla jsem ostře a podívala se zděšeně na Finn. Vstala a odešla z místnosti. „Elsie, takhle nesmíš mluvit.“

	Finn se vrátila do kuchyně a sedla si vedle mě.

	„Podívejte,“ řekla. V prstech držela jehlu. Usmívala se. „Sam, to je v pořádku. Je mi líp. Není to perfektní, ale je mi líp. Podívej se, Elsie, je to snadné.“ Píchla se jehlou do konečku levého palce, nahnula se a vymáčkla karmínovou kapku na Elsiinu mapu. Ouškem jehly vytvarovala kapičku do písmene F. „Teď vy, Sam.“

	„Ne, nesnáším jehly.“

	„Jste lékařka.“

	„Stala jsem se jí proto, abych mohla vrážet jehly do jiných lidí.“

	„Ruku,“ řekla odhodlaně Finn. „Je to v pořádku. Vezmu si jinou.“ Neochotně jsem natáhla levou ruku, a když se mi jehla zapíchla do konečku palce, trhla jsem sebou. Finn vymáčkla kapku na papír.

	„Předpokládám, že bych měla napsat Samantha,“ zabručela jsem.

	„S bude stačit,“ smála se Finn.

	Vytvarovala jsem kapku do S.

	„A teď, co Elsie?“ zeptala se Finn.

	„Podepíšu se maminčinou krví,“ řekla nakonec Elsie.

	Finn mi z prstu vymáčkla další kapku a Elsie ji rozmázla. Vypadalo to jako rozšlápnutá malina. Prohlížela jsem si palec.

	„Bolí to,“ řekla jsem.

	„Podívám se na to,“ řekla Finn. Vzala mi mou ruku do své. Na palci jsem měla červenou tečku. Nahnula se a olízla ji jazykem. Dívala se na mne těma svýma tmavýma očima.

	„Tak.“ řekla. „Jsme pokrevní sestry.“
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	„Sam, Sam, probuďte se!“

	Šeptání do ucha mne probudilo ze snů a já před sebou uviděla bílý obličej. Sedla jsem si a podívala se na světle zelené číslice rádiobudíku.

	„Finno, jsou tři hodiny.“

	„Něco jsem zvenčí zaslechla. Někdo je venku.“

	Zamračila jsem se. Nevěřila jsem jí. Vtom něco zaskřípalo. Okamžitě jsem byla plně při vědomí. Probrala jsem se do černočerného chladu. Popadla jsem Finn za ruku a vedla ji chodbou do Elsiina pokoje. Vzala jsem Elsii, pokrývku a medvídka do náruče a nesla ji do mé ložnice. Stále měla palec v puse a druhá ruka jí volně visela. Položila jsem ji na mou postel. Něco zamumlala, zachumlala se do pokrývky, přitiskla se k medvídkovi a spala dál. Zvedla jsem telefon a vytočila 158.

	„Haló. Které oddělení chcete?“

	Nemohla jsem si vzpomenout na číslo, které mi dal Baird. Sakra.

	„Jsem v Elm House blízko Lymme. Je tu nějaký vetřelec. Potřebujeme policii. Prosím, mohla byste to říci detektivu inspektorovi Bairdovi ze stamfordského kriminálního oddělení. Jmenuji se Samantha Laschenová.“ Bože, chtěla, abych to hláskovala. Proč se jen nejmenuji jako každá druhá třeba Smithová nebo Brownová. Nakonec skončila a já položila sluchátko. Vzpomněla jsem si na zprávu o ohledávání mrtvých těl Mackenzieových a najednou měla pocit, jako by mi po těle lezl drobný hmyz. Finn se mne pevně držela. Co bych měla udělat?

	V duchu jsem probírala různé možnosti. Zabarikádovat dveře do ložnice? Jít sama dolů a zdržet vetřelce, dokud nepřijede policie? Elsie. Začala jsem mít strach o Elsii. O tohle nežádala, nic z toho nebyla její věc. Bylo by bezpečnější, kdybych ji nějakým způsobem oddělila od Finn?

	„Finn, pojď se mnou,“ zasyčela jsem.

	Měla jsem jen mlhavý plán, jak se něčím ozbrojit, ale vzápětí jsem zaslechla motor, skřípání štěrku a uviděla záblesk světel. Zcela jistě to byla reakce na můj telefon. Vykoukla jsem z okna. Byla tam policejní auta a kolem se míhaly tmavé postavy. Spatřila jsem psa. Šla jsem k Finn, pevně ji objala a šeptala jí do vlasů.

	„Finn, už je to v pořádku. Jsi v bezpečí. Už je tady policie. Udělala jsi to dobře, zlatíčko, velmi dobře. Teď si můžeš odpočinout.“

	Ozvalo se klepání na dveře. Vykoukla jsem z okna. Na cestičce byla skupina uniformovaných policistů, jiná o kus dále. Přijíždělo další auto. Seběhla jsem ze schodů, natáhla si na sebe župan a otevřela dveře.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zeptal se policista přede dveřmi.

	„Ano.“

	„Kde je Fiona Mackenzieová?“

	„Nahoře. S mojí dcerou.“

	„Smíme dovnitř?“

	„Určitě.“

	Muž se otočil.

	„Zajistěte první patro,“ řekl.

	Dva policisté, jeden z nich žena, prošli těsně kolem mne a utíkali nahoru. Slyšela jsem jejich kroky.

	„Co se děje?“

	„Vydržte chvilku,“ řekl ten přede dveřmi. „Pak k nám přišel jiný, zašeptal mu něco do ucha a obrátil se ke mně. Zadrželi jsme muže. Říká, že vás zná. Můžete jít s námi a identifikovat ho?“

	„Ano.“

	„Chcete se obléknout?“

	„Ne, to je v pořádku.“

	„Pojďte tudy. Sedí v autě.“

	Když jsem se blížila k siluetám, srdce mi prudce bušilo. Pak jsem se začala smát. Byl to rozčepýřený Danny. Seděl mezi dvěma policisty.

	„To je v pořádku,“ řekla jsem. „Je to přítel. Blízký přítel.“

	Policisté ho neochotně pustili. Spatřila jsem, že jeden z nich si držel na nose kapesník.

	„No dobře, pane,“ řekl ten druhý. „Já bych se v budoucnu vyhnul skrývání se v zahradách uprostřed noci.“

	Danny neodpověděl. Mračil se na ně a vyšel směrem k domu. Setkali jsme se ve dveřích.

	„Co to vyvádíš?“

	„Moje prašivá dodávka se mi podělala dole ve vesnici. Tak jsem šel pěšky. Někdo mne chytil, tak jsem ho praštil.“

	„Jsem ráda, že jsi přišel. Bože, jak moc,“ řekla jsem a objala ho kolem pasu. „Promiň,“ začala jsem se smát.

	Za mnou na cestičce se znovu ozvalo skřípání štěrku. Otočila jsem se a uviděla auto bez značky, které zastavilo na příjezdové cestě. Otevřely se dveře a vynořila se statná postava. Baird. Začal vrávorat směrem k nám. Zastavil se a zkaleným pohledem začal Dannyho zkoumat.

	„Zatracený večírek,“ řekl a šel do předsíně. „A zatraceně potřebuju kafe.“

	 

	„Vaši muži sem přijeli neuvěřitelně rychle,“ řekla jsem.

	Baird seděl u stolu a podpíral si hlavu. Danny stál v rohu se skleničkou whisky v ruce, občas si dolil z láhve, kterou držel v druhé ruce.

	„Byli někde v okolí,“ řekl Baird.

	„Proč?“

	„Vím, že jste se setkala s Frankem Larouem.“

	„To vám řekl Daley?“

	„Považujeme ho za nebezpečného muže, Sam. A teď vás kontaktoval.“

	Na okamžik jsem byla zmatená.

	„Co…? Napíchli jste mi telefon?“

	„Je to běžné bezpečnostní opatření,“ řekl Baird.

	„Do prdele,“ řekl Danny a šel pryč.

	„Kolik toho ví?“ zeptal se Baird.

	„Kolik toho já vím? Proč jste mi o tom nic neřekli? Je Laroue podezřelý?“

	Baird se zamračil a podíval se na hodinky.

	„Sakra,“ řekl. „Myslíme si, že vražda Mackenzieových má spojení s vlnou terorismu v oblasti Essexu a kolem Stamfordu. A že je možné, že se chystá nějaká akce proti Fioně. Prosím, vyřiďte svému příteli, že se mu omlouvám.“ Vstal a chystal se odejít. „Pro vaši informaci, zítra…“ odmlčel se a unaveně se usmál. „Dnes provedeme operaci, kterou povede můj kolega Carrier. Zatkneme pár lidí v okrese. Mezi nimi bude i Frank Laroue. Bude obviněn z různých přestupků, spiknutí a podněcování násilí.“

	„Ach tak,“ řekla jsem. „Tak předpokládám, že pozvání na drink bude asi odloženo.“

	„To nebylo zrovna rozumné,“ řekl Baird. „Nicméně jsem přesvědčený, že jste teď naprosto v bezpečí.“

	„Co když manžele Mackenzieovy nezabili ti teroristé?“

	„V tom případě byli vrazi pravděpodobně zloději.“

	„Co ukradli?“

	„Nepodařilo se jim to. Byli vyrušeni. Ať to byl kdokoli, vy jste v bezpečí.“

	„Ne, nejsem. Zítra přijedou na oběd mí rodiče.“

	 

	V deset hodin ráno někdo nesměle zaklepal na dveře. Byl to hubený mladý muž, ještě chlapec, s vlasy svázanými do culíku. Stál přede dveřmi s taškou a nervózně se nutil k úsměvu. Když mne uviděl, přestal.

	„Slečna Fiona chtěla nějakou zeleninu.“ řekl a strčil mi do rukou tašku.

	„Pravý farmářský produkt, co dál?“ zeptal se Danny. „Pravděpodobně domácí kuchyně?“

	Finn a Elsie přišly do kuchyně. Obě měly vykasané rukávy a Elsie si kolem pasu ovázala utěrku jako zástěru.

	„Proč se vy dva nejdete projít, než vaše matka přijede?“ zeptala se Finn.

	Byla tohle ta dívka, která nebyla před pár týdny schopná dát dohromady dvě slova? Vzala si na sebe nové tmavě modré džíny a bílou bavlněnou košili. Tmavé vlasy si stáhla do culíku a převázala sametovou mašlí. Měla větrem ošlehaný obličej, tváře červené od žáru kamen, pružné tělo a pevná útlá ramena. Vypadala čisťounce, mladě, hebce. Věděla jsem, že kdybych byla blíž, cítila bych mýdlo a pudr. Připadala jsem si vedle ní stará a ošuntělá. Přišla ke mně, vzala mi tašku a nakoukla do ní.

	„Brambory,“ řekla. „A špenát. To jsme chtěly, co, Elsie?“

	„Kdo byl ten chlapec?“ zeptala jsem se.

	„Ach, to byl Roy. Syn Judith,“ odpověděla bezstarostně. Znala zdejší lidi lépe než já. Zachichotala se. „Myslím si, že mne chce.“ Začervenala se až po kořínky vlasů.

	Když vešla, Danny se na ni díval.

	„Vypadá dobře.“

	„No ty a ten kluk s culíkem,“ poznamenala jsem.

	Danny se nezasmál.

	Venku byla jasná modrá obloha, a ačkoli před několika dny chumelilo a sněhové vločky byly rozptýlené na polích s červenou hlínou, bylo docela příjemně. Stáhla jsem topení a otevřela okna. Na zahradě mezi plevelem zářily narcisy a tulipány s pevnými nerozkvetlými poupaty stály v řadě.

	„Projdeme se tedy?“ zeptal se Danny. „Kdy dorazí tví rodiče?“

	„Máme pár hodin. Půjdeme po Stone-on-Sea.“ Moře bylo už dávno odděleno zdí a za ní zůstala vesnice obklopená opuštěnou mokřinou a divně zelenou zemí s moly. „A touto cestou na pobřeží.“

	Vzduch byl tak teplý, že jsme ani nepotřebovali bundy. Za oknem kuchyně jsem spatřila Finn, jak se nad něčím naklání. Elsie nebyla vidět. Danny mne k sobě přitáhl blíže, srovnali jsme spolu krok a dlouhou dobu jsme šli mlčky. Pak začal: „Sam, o něčem si s tebou chci promluvit.“

	„O čem?“ Jeho hlas byl nezvykle vážný a mne přepadl nevysvětlitelný strach.

	„Má to samozřejmě co dělat s Finn, tebou a také Elsii. Ach, sakra, nevím, jak to říci. Pojď sem.“

	Zastavil se, přitáhl mne k sobě a zabořil hlavu do mých vlasů.

	„O co jde, Danny? Mluv se mnou, měli jsme si promluvit už dávno. Prosím, řekni mi to.“

	„Ne, počkej,“ zamumlal. „Těla to dokážou vyjádřit lépe.“

	Zastrčila jsem mu ruce pod svetr, košili a ucítila jeho teplá, silná záda. Obličejem se stále ke mne tiskl, jeho strniště mne škrábalo do tváří. Poslepu mi rozepnul pásek na džínách, vklouzl mi rukou pod kalhoty a chytil mě za zadek. Zrychlil se mi dech.

	„Ne, Danny, tady ne.“

	„Proč? Nikdo tu není.“

	Byli jsme obklopeni močály, které se táhly všemi směry. Občas se objevil zakrslý strom a trouchnivějící loďka, která zůstala trčet na dně poté, co bylo moře spoutané zdmi. Danny mi zkušeně jednou rukou rozepnul podprsenku. Zatáhla jsem ho za dlouhé, ne docela čisté vlasy, zaklonila mu hlavu a viděla jeho neklidný, rozrušený obličej.

	„Uklidni se, lásko,“ řekla jsem, rozepnula mu kalhoty a nechala ho, aby mi stáhl moje. Prudce ho do mě vrážel. Mé džíny a kalhotky stáhnuté nad kotníky cachtaly v blátě. Tak jsme stáli spleteni do sebe v obrovském prázdném prostoru pod vlahým sluncem a já myslela na to, jak poníženě a nedůstojně musím vypadat, a doufala, že se žádný farmář nerozhodne jít touto cestou. Napadlo mne, co by tomu řekla moje matka.

	 

	„Tohle,“ Danny mluvil s plnou pusou a já si všimla, jak maminka krčí odporem nos, „je skvělé, Finn.“

	Finn připravila pečené jehněčí stehno prošpikované česnekem a rozmarýnem, pečené brambory ve slupce se smetanovou omáčkou, nahrubo nasekaný špenát, a dokonce nezapomněla včera v supermarketu koupit mátovou omáčku. Můj otec – v ležérním oblečení, což znamená tvídové sako, kalhoty neurčité šedavé barvy, nažehlená košile s knoflíčkem rozepnutým u krku, a s pěšinkou, která se jeho řídnoucími šedivými vlasy táhla jako nová růžová silnice – přinesl dvě láhve vína. Matka jedla spořádaně, po každém soustu si lehce poklepala na ústa a decentně upíjela víno. Finn nesnědla skoro nic. Seděla u stolu, oči jí zářily a nervózně se usmívala. Po její pravici byl Danny, který se choval, jak nejlépe dokázal, ale byl, dle mého názoru, poněkud zasmušilý. Z druhé strany měla Michaela Daley ho. Ten byl živý a odhodlaně a pilně pracoval na tom, aby všechny okouzlil. Přijel s obrovskou náručí žlutých růží (pro mne) a sasanek (pro Finn, která je svírala jako stydlivá nevěsta), s vínem a všem pevně stiskl ruku. Pozorně poslouchal mou matku, když vyprávěla, jaké příšerné dopoledne prožili, pak se otce zdvořile poptal na cestu, kterou sem přijeli, vzal svíjející se Elsii na ramena, nahýbal se k Finn, a když k ní mluvil, jeho tmavě blonďaté vlasy mu přitom pokaždé spadly do očí. Byl uhlazený a zdvořilý; zoufale se chtěl zavděčit. Při každé poznámce se točil na židli jako lopatky větrného mlýnku. Podával všem zeleninu a vyskočil, aby Finn pomohl v kuchyni. Byl plný zvláštní, nervózní energie. Najednou mě napadla bláznivá myšlenka, která mě skoro děsila. Nezamiloval se do Finn nebo do mne? A jestli ano, jak bych se měla zachovat?

	Dívala jsem se na muže po boku dívky: jeden tmavý, mrzutý a oslňující; ten druhý světlý, záhadný. A věděla jsem přesně, který z nich se líbí mé matce, která zarputile a pilně žvýkala maso. Měla ho plnou pusu. Mezi muži vládlo zvláštní napětí; soupeřili a já nedokázala přesně odhadnout kvůli čemu. Danny neustále tvořil z útržků ubrousků lodě a květiny.

	Když jsme jedli pečená jablka (Elsie je naplnila rozinkami a medem, a teď se odebrala do svého pokoje se slovy, že si jde kreslit), se moje matka zeptala se zájmem: „A co práce, Samantho?“

	Zamumlala jsem něco, že je to ve stadiu příprav, a konverzace začala utichat (Michael seděl trochu toporně a galantně čekal, kdy bude moci přerušit ticho, o kterém věděl, že určitě nastane), když si můj otec odkašlal a položil ubrousek. Všichni jsme se k němu otočili.

	„Když jsem byl vězněm v Japonsku,“ začal a mne se zastavilo srdce. Už jsem tento monolog znala. „Viděl jsem smrt spousty mužů. Umírali jako mouchy.“ Odmlčel se; čekali jsme s úctou lidí, kteří vědí, že musí sklonit hlavu před tragédií. „Viděl jsem více, než kdokoli z vás kdy uvidí, a jsem si jistý, že žádný z vašich vzácných pacientů neviděl.“

	Podívala jsem se na Finn. Měla skloněnou hlavu a honila vidličkou rozinku kolem talíře.

	„Přijel jsem domů a se vším se vyrovnal. Ale pamatuji si všechno.“ Položil si ruce na prsa. „Nechal jsem všechno plavat. A vím, že všechno povídání o traumatu, stresu a obětech není dobré, víte. Jen to otvírá staré rány. Lepší je nechat všechno být. Samantho, nemám pochyb o tvých motivech. Ale vy mladí si myslíte, že máte na štěstí právo. Musíte vytrvat. Trauma!“ Začal se smát. „To je jen výmysl moderní doby.“ Zvedl skleničku, vyprázdnil celý její obsah, oči mu plály. Má matka byla nervózní.

	„No…,“ začal Michael chápavým tónem.

	„Tati…,“ začala jsem opatrně jako v dětství.

	Ale přerušil nás měkký jasný hlas. Finn řekla: „Jestli tomu dobře rozumím, pane Laschene, trauma je zprofanované slovo. Lidé ho často užívají, když tím vlastně často myslí bolest, šok, bolestnou ztrátu. Skutečné trauma je něco úplně jiného. Něco, s čím se lidé nevyrovnají. Potřebují pomoc.“ Mrkla na mne a já se na ni nepatrně usmála. V místnosti nastalo nepříjemné ticho. „Pro některé traumatizované lidi je život doslova nesnesitelným. Nejsou to slabí zbabělci nebo blázni; jen byli zraněni a potřebují se s tím smířit. Doktoři léčí rány, ale ty občas nejsou vidět. Jen protože vy jste trpěl a nestěžoval si, myslíte si, že by ostatní lidé měli trpět?“ Nikdo nepromluvil. „Myslím si, že Sam pomohla mnoha lidem. Zachránila je. S tím štěstí nemá co dělat, je to o schopnosti žít.“

	Michael se nahnul a sebral jí vidličku, se kterou ještě stále jezdila po talíři. Objal ji a ona se k němu vděčně naklonila.

	„Půjdeme s Finn uvařit kafe,“ řekl a vedl ji z místnosti.

	Matka začala skládat dezertní talíře.

	„Mladé dívky jsou vždycky tak trochu impulzivní,“ řekla chápavě.

	Podívala jsem se na otce.

	„Víš, v čem je problém?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Drhnou ti dveře. Myslím si, že to jsou panty. Podívám se na to později. Máš kopírák?“

	„Kopírák? Proč bych ho měla mít?“

	„Abychom to rozprostřeli pod dveře a zjistili, kde drhnou. Na to nic lepšího není.“
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	Jednou, když ml bylo asi deset, jsme jeli v létě na dovolenou na východní pobřeží do Filey Bay. Nikdy jsem tam od té doby nebyla, ale pamatuji si pískové duny a prudký vítr. Foukal podél moře a chrastil plechovkami, které byly pohozené na chodníku. Prázdné pytlíky od brambůrek se vznášely jako chatrní papíroví draci. A také si pamatuji, že mě vzal otec na vodní šlapadlo. Sotva jsem dosáhla na pedály. Já jsem musela sedět na kraji sedátka, zatímco on byl pohodlně opřený, a jeho hubené bílé, nezvykle krátké nohy se mihotaly na pedálech.

	Dívala jsem se do vody a najednou nebylo vidět dno. Jen bezedné šedohnědo. Pamatuji si to, jako by se to stalo včera. Cítila jsem strach a paniku, která mě zaplavovala a prosakovala do mozkových komor. Křičela jsem a křičela a tiskla paži zmateného otce, takže matka, která čekala na břehu, si myslela, že se přihodilo něco příšerného, ačkoli se naše malé červené šlapadlo pohupovalo jen pár metrů od břehu. Co se týká vody, necítím se bezpečně. I když umím plavat, snažím se tomu vyhnout. Když vezmu Elsii do bazénu, stojím ve vodě po kolena a pozoruji ji, jak se cáká. Moře pro mne není místem pro zábavu. Není obrovským centrem, kde trávit volný čas. Je to prostor, který mi nahání hrůzu. Vcucne lodě, těla, radioaktivní odpad a výkaly. Občas, zvláště večer, kdy se šedá hladina mísí s tmavnoucí oblohou, stojím a dívám se na lesknoucí se vodu a představuji si skrytý svět pod hladinou. Dělá se mi z toho mdlo.

	Tak co jsem očekávala od plavby s Michaelem Daleym? Když mně zavolal, nadšeně jsem souhlasila a řekla, že se těším. Mám ráda, když si o mně lidé myslí, že jsem statečná, nebojácná. Neječela jsem strachy od té doby, co jsem byla malá holka.

	„Co mám přinést?“ zeptala jsem se.

	„Nic. Samozřejmě mám pro tebe nepromokavý oblek a záchrannou vestu. Nezapomeň si vzít rukavice.“

	„Nepromokavý oblek?“

	„Něco jako nosí potápěči – bude ti slušet. Kdybychom se převrhli, v tomto ročním období bys ve vodě zmrzla.“

	„Převrhli?“

	„Ozývá se v tom telefonu ozvěna, nebo jsi to ty?“

	 

	„Do tohohle se nemohu nacpat.“

	Dívala jsem se na něco, co připomínalo černozelené potrubí.

	„Nejdříve se musíš svléknout.“ Byli jsme v obývacím pokoji. Danny odjel do Stamfordu koupit nějaké barvy, Finn odešla do krámku na rohu pro mléko a chleba a Elsie byla ve škole. Michael už měl podobný oblek na sobě a na něm žlutou pláštěnku. Byl v něm hubený a vysoký, tak trochu jako astronaut bez vesmírné lodi nebo jako ryba bez vody.

	„Ach.“

	„Oblékni si pod to plavky.“

	„Dobře. Myslím, že se převléknu v ložnici. Dej si zatím kafe.“

	Nahoře jsem se svlékla, oblékla si plavky a začala se cpát do tlusté černé gumy. Bože, jak to bylo těsné. Elastický materiál mi pevně obepnul stehna a já tím škubala přes boky. Kůže se mi v tom dusila. Nejhorší bylo vtěsnat se do rukávů; hnusný pocit být stáhnutá v gumě! Nedosáhla jsem na zip. Skutečně, nedokázala jsem dát ruce do vodorovné polohy.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal Michael.

	„Ano.“

	„Nechceš pomoci?“

	„Ano.“

	Vešel do místnosti. Uviděla jsem nás oba v zrcadle, dlouhé nohy, štíhlé siluety. Byli jsme jak z jiné planety.

	„Měl jsem pravdu. Sluší ti to,“ řekl. Na hrbolaté páteři jsem ucítila teplé prsty a studený zip, ve vlasech jeho dech. Povědomě jsem zatáhla břicho a on mě zapnul.

	„Navlékni si boty“ – podal mi pár gumových bot – „a můžeme vyrazit.“

	 

	Na oblázkové pláži, kde byla jeho malá plachetnice připoutána v řadě s ostatními čluny, foukal silný nárazový vítr. Ve své dřevěné chatce zřejmě nechával surfová prkna a náhradní vybavení. Od lodí se ozývalo divné hučení, něco jako v lese za sychravé zimní noci. A ty věci, kterými byly spoutány stěžně, chrastily. Nápor větru čeřil břidlicově šedou vodu. Malé mořské vlnky měly bílé čepičky. Michael zaklonil hlavu.

	„Hm, skvělé počasí na plachtění.“

	Ten zvuk se mi nelíbil. V ústí řeky jsem spatřila malý bílý člun, nebezpečně se nakláněl a zdálo se, že se ve vodě postaví. Nikdo široko daleko nebyl. Horizont mizel v mlhavé šedi. Byl to jeden z těch dnů, kdy se nevyjasní; nad vodou byla vlhká pára.

	Michael stáhl z lodi zelenou nepromokavou plachtu (Belladonna – jméno pocestného, řekl mi a dodal, že kvůli černému spinakru; neměla jsem odvahu zeptat se ho, co spinakr znamená). Nahnul se na dno lodi a vytáhl záchrannou vestu.

	„Navlékni si to.“

	Z nylonového pytle vytřepal obrovskou plachtu rezavé barvy a začal strkat dlouhá plochá dřívka do kapes látky.

	„Výztuhy,“ vysvětloval. „Bez nich by se plachta bezvládně třepotala.“

	Dál pracoval mlčky. Pozorovala jsem ho, jak odjistil lano a připevnil ho k plachtě; pak propletl spodek příčného ráhna – nevěděla jsem, zdali se to tak jmenuje – a pevně to přichytil.

	„To je hlavní plachta,“ řekl. „Vlastně ji vytáhneme, až budeme na vodě.“

	Další plachtu připnul sponou, kterou odepnul z ráhna. Venkovní okraj sepnul spoustou malých háčků. Pak protáhl dlouhé lano dírou na základně a táhl po druhé straně lodi, prostrkával ho skrze madla, a uvazoval uzly ve tvaru číslice osm, aby nevyklouzlo. Nakonec vytáhl malou černou vlajku, připevnil ji k provazu a vytahoval nahoru. Vlála a škubala se ve větru.

	„Fajn, postrčíme ji do vody.“

	Překvapil mě jeho rozkazovačný tón. Jeho ruce byly pevné, pracoval přesně a plně se soustředil na práci. Napadlo mne, že musí být dobrý doktor a kolik jeho pacientek se do něho zamilovalo. Společně jsme vytáhli Belladormu z vlečňáku k vodě, Michael ji strčil do zčeřené vody a já držela provaz.

	„Neměj strach, že se zmáčíš,“ křičel, když se drápal z vody, a začal dávat kormidlo do směru plavby. „Vlastně ti bude tepleji, když se ti na oděv nacáká trochu vody.“

	„Dobře,“ řekla jsem třesoucím se hlasem a brodila se do moře, ruce modré a ztuhlé, protože jsem si zapomněla rukavice. „Kdy?“ ječela jsem.

	„Co?“

	„Kdy mi bude tepleji? Je mi zima, doktore Daley.“

	Smál se, bílé zuby mu zářily, plachty byly srolované vedle něho. Najednou vytáhl na stěžeň nejdříve přední, pak zadní plachtu a loď se přestala zmítat a vzpínat; už to nebylo, jako když držíte škubajícího se papírového draka nebo psa, který chce utéci.

	„Zatáhni jí trochu příď,“ volal Michael. „A pak naskoč dovnitř. Skoč, říkám, ne padej.“

	Přistála jsem na dně lodi, plácala sebou jako ryba a uhodila se do kolena. Loď se okamžitě nahnula a nalila se do ní voda.

	„Pojď sem ke mně, na tuhle stranu.“ poučoval mne Michael. Ani trochu ho to nevyděsilo. „Teď si sedni sem, vedle mne a dej si chodidla do popruhu tam, říká se tomu pásek na chodidla. Tak, když se nahneme, nespadneš.“

	Držel kormidlo, nakláněl se dopředu, aby napnul lano připevněné k malé plachtě. Plachta se natočila a já ucítila, že se loď pohnula líně a pomalu, houpala z jedné strany na druhou a pak začala nabírat rychlost. Na můj vkus až příliš rychle.

	„Prima, Sam, pokud budeme držet kurz a vítr bude mírný…“

	„Mírný!“ zavřeštěla jsem.

	„Nezvedne se, možná až na otevřeném moři.“

	„Ach.“

	„Musíš si zapamatovat, že využíváme vítr, aby nás vzal, kam chceme my. Občas ho budeme mít v boku a tomu se říká boční vítr; občas bude přímo za námi. A občas se dostaneme téměř do…“

	„A tomu se říká spadnout z lodi, předpokládám,“ zachroptěla jsem.

	Zazubil se na mne.

	„Tvá jediná práce je držet kosatku na přídi“ – hodil mi do klína provaz připevněný k malé plachtě – „a ovládat to. Čím víc bude foukat vítr, tím víc musíš přitáhnout plachtu. Když budeme mít vítr v zádech, musíš ji nechat rovně. Když zakřičím vpřed, nech ji napnutou. Dám na všechno pozor, dobře?“

	„Dobře.“

	„Na přídi mám nějaké náhradní rukavice.“

	Natáhla jsem se pro ně a loď se najednou nahnula.

	„Nahni se dozadu. Sam, nahni se dozadu, jinak neudržíme loď rovně. Sam, dozadu!“

	Nahnula jsem se dozadu a měla pocit, jako bych se ponořila pod vodu a držely mne pouze mé necitlivé prsty na nohách. Prsty mi trnuly chladem, zkřivená záda mne bolela, krk nevím co. Zavřela jsem oči. Kdybych se dívala, viděla bych, jak dovnitř na druhé straně lodi natéká voda.

	„Otáčíme se, Sam. Až ti dám povel, zatáhneš za provaz a necháš ho volně. Pak se rychle přesuneš na druhou stranu a otočíme se. Je ti to jasné?“

	„Ne. Když se pohnu, loďka přepadne.“

	„Převrhne se.“

	„Zpropadeně, říkej si tomu převrhne; já tomu říkám přepadne.“

	„Neboj, Sam, nepřevrhneme se. Nefouká tak silný vítr.“ Nelíbil se mi jeho trpělivý povýšený tón hlasu.

	„OK, jdeme na to!“ zakřičel a vyškubl provaz z oporky. Plachta se divoce třepetala, loď se vzepřela a vyrazila. Hluk byl ohlušující. Nadechla jsem se, vrhla se doprostřed lodě a zakopla. Michael dal kormidlo napříč a klidně se ke mě přesunul. Pak provedl pár úkonů. Hluk se utišil, třepotání ustalo, loďka klidně a spořádaně plula po hladině. Přisunula jsem se k němu. Kdybych neměla ruce tak ztuhlé chladem, třásly by se mi.

	„Propříště, proč jsi nepočkala, až ti dám povel?“ zeptal se mírně.

	„Promiň.“

	„Brzy tomu přijdeš na kloub. Jsi v pořádku, že?“

	Plachetnice byla teď ve vodorovné poloze, plula docela rychle, s plachtami napnutými a vyboulenými. „Jen si sedni dozadu a vychutnávej si to. Podívej, volavka. Často ji vídám, když tu plachtím. Tamhle.“ Ukázal na vzdálenou skálu ve tmavé vodě. „To je Needle Point. Tam se střetávají dva proudy. Velmi ošemetné místo; zvláště když je jarní příliv a odliv.“

	„Ale nejedeme tam, že?“ zeptala jsem se nervózně.

	„Myslím,“ odpověděl vážně, „že si to necháme na někdy jindy.“

	Na pár minut, když Belladonna držela kurz a já mohla jen sedět a pozorovat vodu, Michaelův pevný profil, světlé vlasy sčesané dozadu z vysokého čela, se mi to skoro líbilo. Vlnky pod námi šplouchaly v pravidelném rytmu a skrz temnou oblohu probleskoval paprsek slunce. Minul nás jiný člun, dva námořníci na nás kamarádsky kynuli a já jim zamávala s přehnaně veselým úsměvem.

	Pak se mne najednou zeptal.

	„Nesnášíš být v něčích rukou, že?“

	„Vlastně moc lidem nedůvěřuji,“ odpověděla jsem.

	„Doufám, že mne ano.“

	Flirtoval? Protože tohle nebyl zrovna vhodný čas.

	„Pokouším se.“

	„Žít s tebou musí být asi strašně těžké, doktorko Laschenová. Myslí si Danny také, že je s tebou těžké vyjít?“

	Neodpověděla jsem. Vlhký vítr mne štípal do tváří a šedé moře se rychle míhalo kolem nás.

	„Ale zdá se mi, že je schopný se sám o sebe postarat a ochránit se. Je, dle mého názoru, takový protřelý světák.“

	Kdybych se tolik nesoustředila na vzdálenou linii pobřeží a ponořování a vynořování lodi, slovo květák by mne pobouřilo. Tak jsem jen přikývla a zatáhla promočeným provazem, který ležel zahálčivě v mém klíně.

	Michael přitáhl kormidlo. Měli jsme vítr v zádech. Jedním lehkým tahem zatáhl plachtu. Ta se rozevřela jako květina. Pak mi řekl, abych přitáhla mou plachtu, aby se do ní mohl opřít vítr.

	„Bod rozjezdu,“ řekl. „Nahni se; naše váhy by měly být rovnoměrně rozložené.“

	Příď lodě se zdvihla a loď hladce proplouvala vlnami.

	„Buď ve střehu, Sam. Když se změní vítr, musíme se shodovat.“

	„Shodovat? Ne, nevysvětluj mi to. Jen mi řekni, co mám dělat.“

	Michael se soustředil, letmo mrkl na vlajku, aby zkontroloval směr větru a nastavil plachty. Loď se valila, zvedla se a otáčela kolem své osy a mně se udělalo zle od žaludku.

	„Fuj, Michaeli.“

	„Co je?“

	„Můžeš na chvilku s tím otáčením lodi přestat? Je mi trochu…“

	„Vítr se otáčí, musíme se podle něho řídit. Nech plachtu volně.“

	Trvalo to jen minutu. Na krátkou chvíli se zdálo, že skončíme mrtví ve vodě. Plachty ochable visely. Potom jsem s hrůzou pozorovala, jak se vratipeň vychýlila ze vzpřímené polohy a řítila se dolů. Loď se prudce naklonila. Sevřel se mi žaludek, vstala jsem a myslela jen na to, že se musím dostat na okraj lodě dřív, než se vyzvracím.

	„Uhni, Sam,“ křikl Michael.

	Ráhno mě praštilo těsně nad uchem s takovou silou, že se mi na okamžik zatmělo před očima. Svalila jsem se napříč lodě, prudce ji rozhoupala a ráhno se zhouplo zpět. Tentokrát mne minulo, ale pláclo do hlavy Michaela, který vstal, aby mi pomohl. Skončili jsme na dně lodi. Seděli jsme v člunu plném vody jako dva velcí černí brouci, ráhno se nad námi houpalo, obě plachty byly volné a divoce se třepotaly. Cítila bych se mnohem bezpečněji, kdybych neviděla, co se děje.

	„Seď klidně,“ poručil mi.

	„Ale…“

	Zvedl ruku a velmi jemně a opatrně mi připevnil uvolněnou náušnici.

	„Kdo jiný by si mohl navléknout tak absurdní náušnice na plachtění? Jsi v pořádku?“

	Najednou jsem byla z čista jasna docela klidná. Napětí v žaludku povolilo, bušení mého vyděšeného srdce sláblo, jen oteklá hlava mne bolela. Loď se zmítala v nárazech větru, ale plachty volně vlály, takže se do nich vítr nemohl opřít. Michael, jistý si sám sebou, znamenal spolehlivost a jistotu. Viděla jsem bledou odřeninu na jeho zarostlém výrazném horním rtu a velké panenky v šedých očích.

	„Neměl jsem tě vystavit nebezpečí, Sam,“ řekl mírně a upřeně se na mne díval.

	Pokusila jsem se o úsměv.

	„Na našem příštím rande, Michaeli, bychom mohli jít spíše do kina.“
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	V autě, na cestě zpátky do mého domu, jsme mlčeli. Měla jsem pocit, že jsem ho zklamala. A já tak nesnáším, když někoho zklamu. Měla jsem z toho špatnou náladu. Měla jsem strach, že kdybych promluvila, musela bych se rozčílit, a já nechtěla říci nic, čeho bych pak litovala. Tak bylo lepší mlčet. Pustil pásek s nějakou vážnou hudbou a já předstírala, že jsem zcela zabraná do poslechu. Soumrak se měnil v tmu, my se vinuli uličkami, které se táhly podél pobřeží, a já se dívala na rozsvícená okna domů, které jsme míjeli. Tma zakryla nevlídnou a neobvyklou krajinu, která teď vypadala poklidně. Tak jak by měla vypadat stále. Než jsme dojeli, sopka v mé hrudi vyhasla. Zhluboka jsem se nadechla.

	„Myslím si, že ze mne asi nikdy námořník nebude.“

	„Počínala sis velmi dobře.“

	„Jo, já vím. A Nelsonovi bylo na moři vždycky špatně. Ale bylo to od tebe opravdu milé, žes mne vzal.“ Michael se usmíval, mlčel a jen občas, aby přerušil ticho, blábolil nějaké nesmysly. „Zkusíme to někdy znova, jsem si jistá, že už to bude lepší.“

	Pro všechno na světě? K čemu se to zavazuji? Ale Michaela to potěšilo.

	„To bych byl strašně rád.“

	„Brzy budu měnit kurz a ovládat plachty jako nikdo na světě.“

	Smál se. Vystoupili jsme z auta a šli k domu. Michael mne držel v podpaží. Byla tma a za okny bylo vidět postavy. Přistoupila jsem blíž a dívala se dovnitř. V krbu v obýváku hořel oheň. Danny seděl v křesle. Byl ke mně otočený zády. Pravou rukou přidržoval láhev piva, kterou měl postavenou na opěrce křesla. Dovedla jsem si představit výraz jeho obličeje. Zasněně se dívá do ohně. Elsie byla v pyžamu, měla umyté a učesané vlasy, obličej rudý a flekatý vzrušením a od plápolajících plamenů. Stavěla si z dřevěných briket. Neslyšela jsem nic, ale viděla jsem, jak pohybuje rty. Něco žvatlala. Byla otočená k Finn, která ležela vedle ní, také zády ke mně, takže jsem neviděla, jestli jí odpovídá. Možná tam jen tak polehávala s přivřenýma očima. Měla jsem tušení, že Elsii Finnino mládí a smysl pro odpočívání vyhovovaly. Byly to dvě dívky, které měly spolu takový vztah, jaký já nikdy mít nemohu. Byla to roztomilá scénka. Až tak moc, že jsem měla palčivý pocit, že tam nepatřím. Nebo to byl pocit viny, protože jsem byla pryč?

	Michael mi dal ruku na rameno.

	„Jak roztomilá rodinná skupinka,“ řekla jsem sarkasticky.

	Michael si dal s odpovědí načas. Okouzleně se díval na výjev před krbem. Zatnul zuby a jako obvykle se tvářil spokojeně.

	„To jsi ty, víš,“ řekl.

	„Co tím myslíš?“

	„Když jsem poprvé mluvil s policií a my se poptávali kolem, každý nám říkal, jaká jsi báječná. A jsi. Nemohu uvěřit tomu, co jsi s Finn dokázala.“

	Zamračila jsem se a v legraci do Michaela strčila.

	„Doktore Daley, nepotřebuji, abys mi lichotil. Kromě toho jsem jí neposkytla žádnou léčbu. Cokoli Finn dokázala, udělala to sama.“

	„Podceňuješ se.“

	„Nikdy v životě jsem se nepodceňovala.“

	„Nemáš pravdu, víš. Jako praktický lékař často přemýšlím, jaká byla naše práce před sto lety, když nebyla žádná antibiotika, žádný inzulin, morfin, technologie a takové ty věci. Doktor neměl v tašce prakticky nic, čím by mohl ovlivnit průběh nemoci. Byl vlastně jen léčitel. Seděl u pacienta, kterému pomáhala jeho přítomnost, možná že ho jen držel za ruku.“ Michaelův obličej byl jen pár centimetrů od mého a nyní mluvil téměř šeptem. „Jsi nepřející, škodolibá ženská. Jsi arogantní, namyšlená, domýšlivá. Lidem se můžeš zdát drsná, krutá a nepříjemná. Ale jsi vynikající, skvělá. A víš, máš schopnost léčit.“

	Nic jsem na to neřekla. Michael zvedl ruku a prstem se lehce dotkl mých vlasů. Měl v úmyslu mě políbit? Zde, venku, jen pár metrů od Dannyho? Co bych měla dělat? Na vteřinu jsem si představila milostnou aféru s Michaelem, nás oba nahaté, a potom spory, sklíčenost a zradu. Přátelsky jsem ho vzala za ruku.

	„Díky za kompliment, Michaeli, ale nepochopil jsi to. Pojď dovnitř. Dáme si drink. Grog nebo něco podobného, co pijí námořníci.“

	Usmál se a zavrtěl hlavou.

	„Musím jet zpátky. Pryč od toho všeho. Dobrou noc, ‚chytrá horákyně‘.“

	Šla jsem dovnitř a na tváři cítila ruměnec, jaký mají lidé, když jim někdo hodně lichotí. Když jsem strčila do dveří obývacího pokoje, otočily se na mne tři hlavy, tři výrazy. Danny s ironickým úsměvem. Vytýkal mi něco? Elsiin obličej zářil, jako by oheň hořel uvnitř ní. Finn se pomalu otočila jako kočka vyrušená z hlubokého spánku. Přivlastnila si mou předložku před krbem. Ucítila jsem záchvěv znepokojení.

	„Podívej, maminko, podívej,“ řekla Elsie, jako bych tam byla celou dobu.

	„To je úžasné. Co je to?“

	„Tajemství. Hádej.“

	„Dům.“

	„Ne.“

	„Loď.“

	„Ne.“

	„Zoo.“

	„To není zoo. To je tajemství.“

	„Tak jaký jsi měla den?“

	„Byla jsem s Dannym a Finn venku.“

	Tázavě jsem se na ně podívala.

	„Postavili jsme hrad z písku,“ řekla Finn. „S kameny a plechovkami.“

	„Díky, Finn,“ řekla jsem. Šla jsem, sedla si na křeslo a políbila Dannyho na čelo. „Dík i tobě.“

	„Zítra jedu do města,“ řekl Danny.

	„Práce?“

	„Ne.“

	Byl to nepříjemný a trapný moment, protože u toho byla Finn a Elsie.

	„Je všechno v pořádku?“ zamumlala jsem.

	„Proč by nemělo být?“ Danny odpověděl tak normálním tónem, že bylo těžké odhadnout, jak to myslí. „Není k tomu žádný důvod,“ řekla jsem.

	Nastalo nepříjemné ticho a Finn s Elsii si vyměnily úsměvné pohledy.

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	„Zeptejte se Elsie, co visí na dveřích,“ řekla Finn. „Co visí na dveřích tvého bezpečného domu, Elsie?“ Elsie byla tak vzrušená, že vypadala jako nafouknutý balónek někde na party, který by se, kdyby nebyl na provázku, vznášel místností.

	„Na dveřích je lopatka,“ řekla.

	„A zeptejte se Elsie, co je na rohožce.“

	„Elsie, co je na rohožce?“

	„Hrad z písku,“ vypískla Elsie.

	„Hrad z písku? Na rohožce? To je legrační.“

	„A zeptejte se jí, co je v maminčině posteli.“

	„A co je v mé posteli?“

	„Velikánské objetí.“ Elsie ke mne přiběhla a objala mne. Málem jsem se dojetím rozplakala. Přes Elsiino rameno jsem mimicky Finn poděkovala.

	Elsie chtěla, aby ji Finn uložila do postele, ale já se nechtěla dát ošidit a trvala jsem na tom, že ji uložím já, a pak na tom trvala i Finn, a tak jsem nesla svíjející se Elsii nahoru po schodech a slibovala, že Finn přijde, dá jí pusu na dobrou noc a bude jí vyprávět pohádku. Potom, co jsem se vysvlékla z mokrého obleku, vzala si džíny a tričko a vyčistila jí zuby, jsem jí poněkud mrzutě předčítala jazykolamy.

	„Můžu teď vidět Finn?“

	„Nejdříve mi dej pusu na dobrou noc.“

	S povzdechem našpulila rty a vyslala mne dolů, abych přivedla Finn. Ta se protáhla kolem mne, aby dodržela slib, který dala mé mladistvé provinilé dceři. Danny stále seděl v křesle a vzal si další láhev piva. Tři prázdné byly na zemi vedle křesla.

	„Můžu se napít?“ zeptala jsem se a on mi podal láhev. „O co jde?“

	„Je na čase, abych se zase vrátil do Londýna. To je všechno.“

	„Dobře.“

	Nastalo ticho a znova to nebylo příjemné. Sedla jsem si mu na zem k nohám, opřela se a mezi lopatkami cítila jeho kolena. Upila jsem z láhve a podala mu ji.

	„Co si myslíš o Finn?“ zeptala jsem se.

	„Co tím myslíš?“

	„Jak se ti jeví?“

	„Nejsem doktor, doktorko.“

	„Jsi lidská bytost.“

	„Díky, Sam.“

	„Strávil jsi s ní den, Danny. Řekni mi, co si o ní myslíš.“

	„Zajímavá holka.“

	„Zajímavá postižená holka,“ řekla jsem.

	„Ty jsi doktorka.“

	„Myslíš si, že je atraktivní?“

	Danny se zamračil.

	„O čem to do prdele mluvíš?“

	„Když mě Michael vysadil, dívali jsme se dovnitř. Viděla jsem Finn nataženou na podlaze před krbem. Napadlo mě, že kdybych byla muž, možná by mi připadla atraktivní, roztomilá, svůdná.“

	„No, ale ty chlap nejsi.“

	Nastalo ticho. Poslouchala jsem, jestli na schodech neuslyším Finnino přešlapování, ale zaslechla jsem jen vzdálené Elsiino hihňání. Finn tam bude ještě pár minut.

	„Danny, máš s tím problém?“

	„S čím?“

	„S tím, že je Finn tady, víš.“

	Danny mi přejel rukou po vlasech. Najednou je chňapl a zaklonil mi hlavu. Políbil mě a já ucítila v puse jeho jazyk. Hladil mne rukou po břiše. Zaplavila mne touha. Přestal a opřel se. Zatrpkle se usmál.

	„Víš, že bych ti nikdy neradil, jak máš žít, Sam. Ale…“

	„Psst,“ řekla jsem.

	Uslyšeli jsme kroky, Finn vešla a sedla si vedle nás před krb.

	„Elsie už skoro spí. Udělala jsem salát,“ řekla. „A česnekový chléb. Myslela jsem si, že budete chtít jen něco lehkého. Doufám, že je to v pořádku.“

	„Neměla jsi jiný kulinářský plán, že?“ poznamenal sarkasticky Danny.

	Finn se zahihňala.

	„To je skvělé.“

	Danny vypil dalších pár lahví. Já jsem pila víno, Finn vodu. Trochu jsem mluvila o dni na vodě. Finn se občas na něco zeptala. Danny neřekl téměř nic. Potom jsme si vzali hrnky s kávou do obývacího pokoje. Oheň v krbu dohoříval, zbyly z něho jen žhavé uhlíky. Přiložila jsem pár malých dřívek a foukala, až se znova rozhořel. Za okny hučel vítr a kapky deště bubnovaly do oken.

	„Za takového počasí je skvělé sedět u ohně,“ řekla jsem.

	„Přestaň žvanit, Sam.“

	„Co tím myslíš?“

	„Kecáš jako nějaká zkurvená reklama na něco.“

	Šel k oknu.

	„To nejsi ty, Sam. Co tady děláš? Jsou tu jen stromy, bláto, bažiny, déšť a moře. Tady mohou žít jen křupani, kteří chodí lovit, a ne normální lidé.“

	„Přestaň, Danny,“ řekla jsem a mrkla na šokovanou Finn.

	„Proč? Co si o tom myslíš ty, Finn? Tobě se tady líbí?“

	Finn vypadala vyděšeně.

	„Nevím,“ zamumlala. „Musím v kuchyni něco uklidit.“

	Utekla z místnosti a já se vztekle otočila k Dannymu.

	„Ty zpropadený šašku,“ zasyčela jsem. „Na co si to hraješ?“

	Pokrčil rameny.

	„Celý ten venkov mi leze krkem. Všechno kolem mě sere.“

	„Jak jsi mohl takhle mluvit před Finn? Jak jsi mohl? O co jde? Máš vztek na ni nebo na Michaela? Žárlíš?“

	Danny zdvihl láhev a vypil ji.

	„Jdu spát,“ řekl a odešel.

	Listovala jsem časopisem a Finn za mnou za chvíli přišla.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem. „Danny je občas divný.“

	„To je v pořádku,“ řekla. „Mám ho ráda. Líbí se mi způsob, jakým dokáže nic neříci, že je takový těžko zvládnutelný, svůj. Vždycky jsem vyhledávala zarputilé muže.“

	„Já ne.“

	Finn se usmála a sedla si vedle mne na předložku před ohněm. Přitiskla se blíž. Cítila jsem její jemnou teplou pokožku.

	„Máš přítele?“ zeptala jsem se.

	„Víte, co na tom všem, co se mi stalo, nesnáším?“

	„Co?“

	„Že kvůli tomu utrpení mne každý považuje za choulostivou křehkou bytost a dělá si starosti, když řekne něco špatného, když jsem na doslech. Ne, nemám přítele. Když jsem byla tlustá, nikdo o mne samozřejmě nestál, a jak počítám, já neměla zájem o nikoho. Nebo jsem se toho děsila. Asi jen proto, že jsem byla tlustá. Potom jsem zhubla, nebyla jsem sice jako tyčka, byla jsem jen úplně jiná a občas jsem se s nějakým klukem vyspala. Zvláště v Jižní Americe; byla to část dobrodružství. No“ – ušklíbla se – „maminka mi vždycky říkala, že jsem příliš mladá, abych se na někoho vázala. Šokuje vás to?“

	No, ano.

	„Ne, samozřejmě, že ne. Obávám se, že já a tohle všechno,“ rozhodila jsem rukama, „ti musí připadat staromódní.“

	„Ach ne, Sam.“ Finn se ke mně otočila. Pohladila mi tvář a políbila mě, velmi něžně. Chtěla jsem se odtáhnout, ale přinutila jsem se zůstat tak, jak jsem byla. „Nemyslím si, že je to staromódní.“ Opřela se. „Bývala jsem – bože, stále jsem impulzivní. Když Danny mluvil o venkově, plně jsem s ním souhlasila. Ale zároveň to tu pro mne nudné není. Stále ale musím myslet na to, že jsou venku ve tmě ti, kteří mi dali pásku na oči a podřízli krk, a budou-li mít příležitost, pokusí se o to znova. Nedokážu to pustit z hlavy.“

	„Ne, Finn.“

	„Ale nejen to, Sam. Pořád se mi honí hlavou představa, nevím, možná je to sen. Vidím tento dům uprostřed noci. Baterka venku, otvírání okna. Praskání na schodech. Probudím se s páskou přes pusu a žiletkou v krku. Pak odejdu do vašeho pokoje. Pak do Elsiina…“

	„Finn, přestaň s tím!“ Téměř jsem křičela. „Nesmíš to říkat. Nemáš na to právo.“

	V ústech jsem ucítila kyselou pachuť. Chtělo se mi zvracet.

	„Čí pocity chráníte?“ zeptala se Finn. „Moje nebo vaše?“

	„Moje, tentokrát.“

	„Tak alespoň víte, jaké to je.“

	Rozzlobilo mě to.

	„Věděla jsem, jaký je to pocit, Finn. Už dávno to vím. Nebylo od tebe hezké, že jsi to řekla o Elsii. Moji dceru do toho nezatahuj.“

	„Zoufale si přeji, aby je chytli, Sam.“

	Něco na tom všem bylo děsivě dramatické.

	„To chtějí všichni.“

	„Chci pomoci. Hodně jsem o tom přemýšlela, pokoušela se na něco vzpomenout, na cokoli, co by policii pomohlo. Možná nějaký zápach, vůně, hlas. Nevím.“

	Z vína, tepla a pozdní hodiny jsem byla otupělá. Pokoušela jsem se myslet jasně. Snažila se mi něco říci?

	„Finn, tajíš něco? Něco, co jsi policii neřekla?“

	„Myslím si, že ne. Přinejmenším…“

	„Stalo se ti během toho napadení ještě něco jiného? Řekla jsi policii všechno?“

	„Proč by mělo ještě něco být? Kéž by bylo. Možná je něco, s čím se nedokážu vyrovnat. Možná jsem zbabělá. Sam, chci pomoci. Můžete pro mne něco udělat?“

	Objala mne a držela pevně. Byla tak blízko, že jsem cítila, jak jí buší srdce. Zoufale mě objímala. Nahánělo mi to hrůzu. Bylo to špatné, byla jsem zahnána do kouta. Jako by mne sváděl někdo, o kom vím, že ho nemohu odmítnout. Objala jsem ji jako matka, která konejší dítě. Když jsem jí dávala ruce kolem ramen, sama sobě jsem se divila, proč to dělám. Měla jsem pochybnosti o své roli jako její lékařky nebo kamarádky a teď mě žádala, abych byla něco jako psycholog, detektiv nebo důvěrný přítel.

	„Sam, Sam,“ naříkala. „Cítím se tak opuštěná a bezmocná.“ Jestli to byla krize, kéž bych se lépe ovládala, necítila bych se tak zmanipulovaná.

	„Přestaň a uklidni se. Nech toho!“ Odstrčila jsem ji. Oči měla mokré a oteklé, těžce dýchala. „Poslouchej mě. Jsme tu, abychom tě podpořili. Jsi v bezpečí. Nic se ti nestane. Ano? Za druhé je zcela možné, že jsi částečně ztratila paměť. To je spojené s emocionálním a psychickým traumatem. To se dá vyléčit. Ale teď, pozdě v noci, když jsme obě unavené a přetažené, není vhodná doba o tom mluvit. Dá se dělat mnoho věcí, ale pochybuji, že já jsem na to ta pravá. Z mnoha různých důvodů. Především je několik druhů terapeutické pomoci, kterou nemůžeš dostat ode mne a nemůže se ti jí dostat ani v tomto prostředí. Musíme o tom přemýšlet. Pohlížím na tebe… To je příliš odborné. Jsi milá kamarádka. Moje kamarádka. A můžeš mi tykat. Ano? Ale musíme všechno promyslet. Teď ale ne. Ani zítra. Běž spát.“

	„Ano, Sam,“ řekla slaboučkým provinilým hláskem.

	„Teď hned.“

	Přikývla, dopila kafe a beze slova odešla z místnosti. Když odešla, zhluboka jsem si povzdechla. Co jsem si to přivedla do domu? Elsie ji zbožňovala jako nikoho na světě. Co jsem komu provedla?

	Šla jsem nahoru. Oblečení jsem hodila na zem, lehla si ve tmě pod pokrývku a ucítila teplo Dannyho těla. Přejížděla jsem mu rukama po těle. Všude. Strašně moc jsem ho potřebovala. Otočil se ke mně a divoce mě objal. Prudce mě políbil, zuby mi poranil rty. Cítila jsem jeho ruce na celém těle. Byl drsný. Kousla jsem ho do ramene, abych nezačala křičet. Rozkoší nebo strachem? Jednou rukou mi přitiskl ruce nad hlavu, druhou se mě dotýkal, jako by se mě učil znovu znát. „Nehýbej se,“ řekl, když jsem se začala vytáčet z jeho sevření. „Lež klidně.“ Vrážel ho do mě jako by si vybíjel potlačovanou vášeň a zlobu. Neříkal mé jméno, nepřítomně na mne zíral a já zavřela oči, abych se na něho nemusela dívat. Cítila jsem se týraná, zničená, zraněná. Dannyho dech se zpomaloval, byl opět pravidelný a já si myslela, že snad usnul. Pak ospale drmolil jako někdo, kdo napůl spí a není schopen uspořádat své myšlenky.

	„Dívala ses na Finn?“ mumlal. „Myslím, skutečně dívala. Jako skvělá doktorka, kterou jsi.“ Chtěla jsem odpovědět, ale on pokračoval, jako bych tam nebyla a on jen nahlas přemýšlel. „Nebo je to všechno jen Sam a Elsie, dům, krajina a nový nejlepší přítel?“ Otočil se, postel zapraskala a já ucítila na tváři jeho dech. „Sam, dívala ses na ni? Co k tomu můžeš říci? Objektivně. Vědecky.“

	„Jsi jí posedlý, že Danny?“ Napadla mě příšerná věc. „Je to tak, viď? Sníš o ní, že? Máš o ní erotické představy?“

	Téměř jsem nedýchala, srdce mi bilo jako o závod. Slyšela jsem, jak mi bije.

	„Jen to nedostaneš, že?“

	Odvrátil se ode mne.

	„Dobrou, Danny.“

	„Dobrou, Sam.“

	Když jsem se ráno probudila, byl Danny pryč.
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	„Smím tu být?“

	„Pokud se nebudeš pokoušet něco dělat,“ odpověděla Finn.

	„Neměj strach.“

	Má kuchyň vypadala jako laboratoř šíleného vědce, pára a horko a záhadné řinčení a bublání. Použila všechno. Na plotně syčela pánev, z hrnce vystupovala pára a poklička drnčela. V láhvi s vodou bylo něco, co vypadalo jako promáčené listí. Kuřecí prsa byla v troubě. Finn něco zběsile krájela na prkénku, bum-a-bum-a bum. Jako malý bubínek.

	„Nechápu,“ řekla jsem, „jak dokážeš dělat několik věcí najednou. Když já zkouším vařit, musím dělat jedno po druhém, a i tak se mi to nepovede.“

	 

	Na večeři měli přijít mí přátelé. Normálně bych si objednala hotové jídlo do domu nebo koupila jedno z mnoha předvařených do mikrovlnky, ale Finn řekla, ať to nechám všechno na ní, že připraví něco jednoduchého. Poté co jsme vysadily Elsii ve škole, jsme jely asi třicet kilometrů podél pobřeží vesnicemi, kolem starožitnictví a výběhů pro koně v jezdeckých školách, do supermarketu, který byl velmi podobný tomu, do kterého jsem chodila cestou z práce, když jsem žila v Londýně. Koupila jsem něco mraženého, igelitové pytle na odpadky a prostředek na mytí nádobí a Finn zamířila pro skutečné potraviny: kuřecí prsa, rýži a drahé houby v malých krabičkách, rozmarýn, česnek, olivový olej, zeleninu, červené a bílé víno. Když jsme naplnily nákupní vozík, začala jsem jí vyprávět.

	„Sarah a Clyde jsou přesně jako já. Žijí jen z hotových indických jídel s mořskými korýši, česnekem a vínem, která si kupují domů celý život. Jejich chuťové pohárky jsou dávno pryč. Nepoznají rozdíl.“

	„Užívej si, dokud žiješ,“ odpověděla Finn. „Protože jednou umřeš.“ Jen sotva jsem se udržela, abych nezalapala po dechu.

	„To proto si nikdy nedělám hlavu s tím, co jím.“

	„Měla by ses stydět. Jsi doktorka.“

	Znepokojovalo mne, že Finn začínala být panovačná a já podivně pasivní jako host v mém vlastním domě. Připadlo mi, že během posledních pár týdnů, kdy se zotavila a znova rozkvétala, moje kontrola nad vlastním životem slábla. Elsie Finn milovala, Danny byl znova pryč, moje traumatické oddělení se stalo pro mnohé kapitalistickým snem, knihu jsem neměla dopsanou. Rychle jsem tu myšlenku zapudila.

	 

	Během toho podvečera vypadala má kuchyň jako úrazové oddělení v nemocnici. Trochu jsem poklidila, pohrála si s Elsii, uložila ji do postele, a když jsem se později vrátila, netušila jsem, co všechno udělala, ale viděla jsem, že se místnost změnila na trochu čistší prostředí: jednotku intenzivní péče. Jen to tam pípalo, bublalo a pouze příležitostně jsem zaznamenala moment aktivity, zamíchání tu, čichnutí tam.

	Funící Sarah a Clyde dorazili přesně v sedm na svých světélkujících cyklistických nesmyslech. Do Stamfordu přijeli vlakem a dál jeli na kole. Zamířili rovnou do sprchy a vrátili se zpátky v džínách a volných tričkách.

	I kdyby k večeři nebylo nic víc než pizza v kartónových krabicích přivezených do domu na motorce a jedno balení šesti piv, pobíhala bych v panice sem tam a byla bych nervózní. Ale tento večer se nesl v duchu vyrovnanosti a klidu. Na prostřeném stole byly otevřené láhve vína a olivy. Finn udělala obložené mísy salámu a sýra, a místností se nesla příjemná vůně jídla. Finn s červenou tváří nepádila každé dvě vteřiny z kuchyně, aby se vyrovnala s nějakou krizí. Byla tam, dolévala víno a chovala se nenápadně. Vzala si na sebe volné kalhoty a černé tričko a svázala si vlasy. Do prčic, udělala na mě dojem.

	Možná jsem se se Sarah a Cly dem neskamarádila proto, že jsme spolu studovali, ale protože byli stejně vysocí a vyzáblí jako já. Sarah už šedivěly vlasy a kolem očí se jí udělaly vrásky. Clyde se moc nezměnil. Měl stále ostře řezané rysy a vystouplé lícní kosti jako veslař Clark Kent, ale teď byl hubenější, takže jeho vystupující ohryzek byl ještě výraznější. Clyde a Sarah byli všeobecní lékaři a měli dohromady vlastní ordinaci v Tower Hamlets. Když měli volný víkend, naložili kola do vlaku a urazili do nedělního večera pár stovek kilometrů. Měli trasu mezi bydlišti přátel, ke kterým zaskočili. Tento víkend jsem byla já první zastávkou.

	„Zítra budeme u Helen – víš, u Farloweové.“

	„Kde bydlí?“

	„V Blakeney. Na severu Norfolk.“

	„Ježíši, to si zítra tu večeři zasloužíte.“

	„V tom to celé je.“

	Vzali jsme si pití ven a bloumali po pozemku, kterému říkám zanedbaná zahrada. Sarah rozeznala ptáky podle zpěvu a Clyde mi řekl, jak se jmenují rostliny. Některé z těch nejkrásnějších, které vyrazily, jsem v nadšení vytrhala, jako plevel a hodila na kompost. Finn nás zavolala dovnitř. Jedli jsme šťavnatou rýži s houbami z malých mističek, kuřecí na olivovém oleji s česnekem a rozmarýnem, nové brambory a mladý hlávkový salát.

	„Na rozdíl ode mne,“ vysvětlovala jsem Finn přes stůl,

	„Sarah a Clyde zůstali v Londýně a dělají opravdovou práci.“

	„Nemusíš se pomlouvat, Sam,“ řekla s citem.

	Sarah se smála.

	„Nemějte obavy, Fiono,“ řekla. „Sam není všeobecně slavná pro svou anglickou skromnost a zdrženlivost.“

	„Mimochodem, to není skromnost,“ řekla jsem. „Vtip je v tom, že se musíte sami zavrhnout tak, aby vám to ostatní lidé vyvraceli a říkali, jak jste skvělí. Je to způsob, jak dosáhnout uznání a chvály.“

	Finn s melancholickým úsměvem zavrtěla hlavou.

	„Tomu nevěřím,“ řekla. „Nevěřím, že většina lidí je natolik schopná, aby dokázala posoudit práci druhých a udělat si vlastní úsudek. Je to příliš mnoho práce. Lidé vás berou podle vašeho vlastního ohodnocení. Když řeknete, že jste dobří, většina lidí tomu uvěří. Když jste nenároční, lidé s vámi budou souhlasit.“

	Po Finnině vášnivém prohlášení následovalo hrobové ticho, které přerušil Clyde.

	„A co děláte vy? A nečekáme, že budete skromná.“

	„Píšu disertační práci,“ řekla Finn.

	„O čem?“

	„Má to co dělat s historií společenských věd.“

	„V jakém smyslu?“

	„Nechcete se snad bavit o práci.“

	„Ale ano. Chceme,“ trvala Sarah nadšeně na svém. „Nezapomeňte, že máme teď svolení se vychloubat.“

	Finn na mě letmo pohlédla. Přemýšlela jsem, jakým způsobem zastavit tuto katastrofu, ale všechno, co mě napadlo, by situaci jen zhoršilo. Nastala dlouhá pauza, Finn se nahnula pro víno, nalila si skleničku a upila.

	„Fakt to chcete slyšet?“ zeptala se.

	„Jsme napjatí,“ řekl Clyde.

	„No, řekli jste si o to. Píšu na téma taxonomie mentálních poruch, používám posttraumatické stresy jako ústřední téma.“

	„Co to znamená?“

	Finn na mne nenápadně mrkla přes stůl a pak odpověděla.

	„V základě otázka, která mne fascinuje, je rozsah, v jakém určitá patologie existuje před tím, než ji pojmenujeme. Byla objevená, rozlišená nebo vymyšlená? Zlámané nohy a nádory jsou odjakživa. Ale trpěli neandrtálci poruchami a posttraumatickým stresem po boji s pazourkovými noži a sekyrami?“

	„Po první světové válce se objevila poválečná deprese, nebo ne?“ poznamenal Clyde.

	„Ano, ale víte, odkud ten výraz pochází?“

	„Ne.“

	„Předpokládalo se, že exploze dělových střel způsobovaly fyzická poškození nervů okolo páteře, protože se to doktoři snažili nejdříve zdůvodnit z lékařského hlediska. Ale pak se zjistilo, že ti, co přežili viktoriánskou vlakovou srážku a vykazovali symptomy šoku, neměli fyzická zranění. Předpokládalo se, že to bylo způsobeno nárazem, a nazvali to ‚železniční páteří‘. Když se objevily podobné symptomy v zákopu, předpokládalo se, že je to způsobeno otřesy z explozí. Věřilo se, že to byl druh zranění. Možná to byla jen přirozená reakce vojáků na šílenství války a boje v zákopech. Později odborníci nazvali tyto formy chování symptomy a poruchami a začali je léčit.“

	„Myslíte si, že to je vymyšlené?“

	„To teď zkoumá Sam.“

	„Jak jste se daly vy dvě dohromady?“

	„Někdo na oddělení se dověděl o jejím výzkumu. Já jsem se zabývala statistikou a Sam měla volný pokoj. A tak mě napadlo, že by bylo dobré tady na čas pobýt. A mám velké štěstí. Mám podezření, že Sam má v úmyslu redefinovat téma a jako první mu dát řádný systematický základ. Mám štěstí, že jsem se k tomu mohla připojit.“

	Sarah se na mne podívala.

	„Fiona z toho dělá fascinující záležitost. Jak jde výzkum?“ Nastalo ticho. „Sam?“

	„Co?“

	„Jak jde výzkum?“

	„Promiň, jen jsem byla v myšlenkách úplně mimo. Prima, jde to skvěle.“

	„A ona také vaří.“

	„Ano,“ řekla jsem mdle.

	Rozhodně jsem neměla v úmyslu nechat Finn mýt nádobí. Poslala jsem ji s Clydem do obýváku. Já jsem myla a Sarah utírala.

	„Jak pokračuješ s knihou?“

	„Nijak,“ odpověděla jsem.

	„Ach, zlatíčko – no, až to napíšeš, chceš, abych se ti na to mrkla?“

	„To bude skvělé až na to, že si budeš muset počkat strašně dlouho.“

	„A jak se má Danny?“

	„To fakt nevím,“ řekla jsem a s hrůzou zjistila, že se mi do očí hrnou slzy.

	„Je s vámi dvěma všechno OK?“

	Pokrčila jsem rameny a nevěřila sobě samé.

	Sarah se na mě zadívala, pak pečlivě utřela lžíci a dala ji do šuplíku. „Fiona je skutečně objev,“ řekla.

	„Ano,“ řekla jsem poněkud zasmušile.

	„Zbožňuje tě, víš. Jsi její idol.“

	„No, to si zrovna nemyslím.“

	„Ale samozřejmě, že ano. Dívala jsem se na ni během jídla. Nespustila z tebe oči. Napodobovala tvé výrazy, tvoje gesta. Připadalo mi, že vše, co řekla, si potřebovala u tebe ověřit. Byl to jen zlomek vteřiny, ale mrkla na tebe, aby zjistila tvou reakci.“

	„To skoro nahání hrůzu.“

	„Tak jsem to nemyslela.“

	„Mimochodem, je to zcela normální, nemá to co dělat s… no, s učiteli a žáky. Je to, jako když se pacient upne ke svému lékaři. Je to jen na čas.“

	Sarah pozdvihla obočí.

	„Skutečně? Myslela jsem, že ti pomáhá s projektem.“

	„Ano, na čas, ale je to jen přechodná dohoda.“

	„Překvapuje mě, že se bez ní dokážeš obejít.“

	 

	Sarah a Clyde chtěli odjet za rozbřesku, a tak když jsme dopili kávu a probrali problémy v práci, šli spát. Finn ležela na podlaze a četla si.

	„To bylo vynikající.“

	„Co?“

	„Málem jsem dostala infarkt, když se tě Clyde začal ptát na výzkum.“

	Finn odložila knihu, sedla si a přitáhla si kolena k hrudi.

	„Cítila jsem se příšerně kvůli tobě,“ řekla. „Pokoušela jsem se vymyslet cokoli, abych se neprozradila. Doufám, že to bylo v pořádku.“

	„V pořádku? Tvou práci bych si chtěla přečíst! Nemohu uvěřit, jak mnoho jsi toho pochopila. Finn, jsi úžasná holka. Žena.“

	„To nejsem já, Sam. To jsi ty. Jen mne prostě zajímáš ty i ta tvoje práce. Když se mě Clyde ptal, co dělám, na moment jsem úplně zpanikařila. A víš, co jsem udělala? Představila jsem si sebe jako tebe a pokoušela se říci, co bys řekla ty.“

	Smála jsem se.

	„Kéž bych dokázala zahrát sebe samu tak, jako jsi to udělala ty,“ řekla jsem.

	Otočila jsem se a chtěla odejít, ale Finn pokračovala.

	„Chci, aby tohle všechno pokračovalo, víš.“

	„Jak to myslíš?“

	„Miluji to. Nesměj se. Fakt, vážně. Miluji tebe, miluji Elsii, jsem s ní ráda a líbí se mi starat se o ni. A myslím si, že je Danny báječný. A Michael… zachránil mi život, vážně. Bez něho bych byla nic. Nevím, co bych mohla v životě udělat, abych mu vrátila všechno, co pro mne udělal.“ Podívala se na mne téměř s úpěnlivou prosbou. „Chtěla bych, aby to nikdy neskončilo a bylo takhle pořád.“

	Byla to chvíle, na kterou jsem čekala, a teď, když nastala, jsem si oddechla. Klekla jsem si k ní.

	„Finn, to nemůže. Máš svůj vlastní život. Musíš se do něho vrátit. Co nejdříve. Uvědom si, že s tím nic nenaděláme. Prostě to tak je a musíš se s tím smířit.“

	Oči se jí zalily slzami.

	„Já se v tomto domě cítím v bezpečí,“ řekla. „Vše mimo něj mne děsí.“
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	S Dannym jsem se seznámila na večírku. Ačkoli bylo téměř pravidlem, že se na večírku setkám pouze s těmi, které už znám. Bylo to v té chvíli, kdy povznesená opilecká nálada opadá, téměř všichni hosté jsou pryč, hostitelé odnášejí do kuchyně skleničky a vysypávají přeplněné popelníky, zbylí hosté jsou úplně v pohodě a příjemná hudba je puštěná potichu. Už se nemusíte předvádět, být bystří a usmívat se, protože víte, že je večírek u konce. Ale najednou se chcete ještě bavit a přejete si, aby pokračoval ještě trochu déle. Danny přecházel po místnosti, oči upřené na mne. Vzpomínám si, že jsem doufala, že to není hlupák, jako kdyby někdo tak hezký nemohl být zároveň inteligentní. Jako kdyby to bylo v životě takto rozdělené. Ještě než mě oslovil a řekl první slovo, už jsem věděla, že spolu budeme mít milostný poměr. Řekl mi své jméno a zeptal se mne, jak se jmenuji já; řekl mi, že je neúspěšný herec a docela úspěšný tesař, já řekla, že jsem doktorka. A pak zcela prostě, že by mě chtěl zase někdy vidět, a já odpověděla, že já také. Když jsem potom přijela domů, zaplatila paní na hlídání, odkopla boty a mrkla na spící Elsii, vyslechla jsem vzkazy na záznamníku. Ozval se jeho hlas, který mě zval příští den na večeři. Musel mi volat hned, jak jsem odjela z večírku.

	Věc se má tak, že si Danny na nic nehraje. Přijde, odejde a občas se neozve několik dnů a já ani nevím, kde je. Ale vždy byl otevřený, upřímný, čestný; pohádali jsme se a pak usmířili, křičeli a pak se sobě omlouvali. Není prohnaný. Klidně mi uštědří lekci a nebude si s tím lámat hlavu. Neodpustí si, aby mi nezavolal jen proto, abych na něho čekala, a pak mě nechá trpět.

	Celé dlouhé dny jsem čekala, že mi Danny zavolá, a vyslechla záznamník pokaždé, když jsem přišla domů. Kontrolovala jsem, jestli Elsie nevyvěsila sluchátko. Když zazvonil telefon, byla jsem nervózní jako teenager, a než jsem ho zvedla, nechala ho dvakrát, třikrát zazvonit. Nikdy to nebyl Danny. Když šla Finn spát, zůstávala jsem vzhůru dlouho do noci a čekala, že vejde do dveří, jako by se nic nestalo, jako by nikdy neodešel. Budila jsem se ve tmě s pocitem, že je vedle mne. Byla jsem neustále v pozoru, stále doufala. Špatně jsem spala a probudil mne každý zvuk – auto na vzdálené na silnici, vítr ve stromech, zahoukání sovy. Žádná odpověď, žádná zpráva. Když jsem mu volala do bytu, nikdy neměl zapnutý záznamník. Asi po týdnu jsem zavolala jeho nejlepšímu příteli Ronanovi a zeptala se ho, jen tak, jak nejpřirozeněji to šlo, jestli v nedávné době neviděl Dannyho.

	„Další hádka, Sam?“ zeptal se vesele. Pak: „Ne, neviděl jsem ho. Myslel jsem si, že je s tebou.“

	Poděkovala jsem mu a chystala se položit telefon, když Ronan dodal: „Když už tak o něm mluvíme, dělal jsem si o něho v poslední době starosti. Je v pořádku?“

	„Proč? Co tím myslíš?“

	„No, byl tak trochu skleslý a zasmušilý. Víš, co tím myslím?“

	 

	„Maminko?“

	„Ano, broučku.“

	„Kdy zase přijde Danny?“

	„Nevím přesně, Elsie. Má moc práce. Proč se ti po něm stýská?“

	„Slíbil mi, že mě vezme do loutkového divadla, a já mu chci ukázat, jak jsem se naučila dělat hvězdu.“

	„Až přijede, bude na tvé hvězdy moc pyšný. Pojď sem a obejmi mě.“

	„Au, to bolí, maminko. Nesmíš mě tak moc tisknout. Jsem malá.“

	 

	„Sam.“

	„Mm.“

	„Přijede Danny zase někdy?“

	„Já nevím. Proboha, Finn, nezačínej s tím ještě ty. Sakra, počítám, že pán přijede, až se sám uráčí. Až to nebude moci vydržet.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano, samozřejmě. Ach, do prčic. Jdu se projít.“

	„Chceš, abych…“

	„Sama.“

	 

	„Sam, tvůj otec by rád věděl, jestli byste ty, Elsie a Danny nepřijeli příští neděli na návštěvu. Myslíme si, no, že je načase, abychom lépe poznali tvého mladého přítele.“

	„Mami, no, strašně rádi, je to od vás moc milé, hrozně si toho cením – ale můžu ti ještě ohledně toho zavolat? Teď na to není vhodný čas.“

	„Ach –“ ozval se známý rozmrzelý tón uražené ješitnosti a mně se najednou úplně nečekaně zastesklo po domově – „no, v pořádku drahoušku.“

	Není vhodný čas.

	Prošla jsem supermarket vzteky bez sebe. Po dlouhém skličujícím dopoledni stráveném se sekretářkami v nemocnici mě bolela hlava. Mražený hrášek. Pěna do koupele s postavičkou z kreslených seriálů na obale, kterou jsem nepoznala. Rybí prsty. Těstoviny tří barev. Čaj v sáčcích. Dietní suchary. K čertu s Dannym, kašlu, kašlu na něho. Česnekový chléb. Slunečnicová semínka. Krájený tmavý chléb. Arašídové máslo. Chci ho zpátky, chci ho, a co mám dělat, proboha, co mám dělat?

	Kuřecí křídla v orientálním koření. Čerstvá zelená jablka. Tři sáčky polévky, čočka a špenát a kořeněný pastiňák do mikrovlnky. Vanilková zmrzlina. Zmrazený předpečený ořechový koláč. Belgické pivo. Nikdy jsem se neměla odstěhovat na venkov a nikdy jsem si neměla vzít do domu Finn. Sýr čedar a mozarela. Kočičí konzervy s králičí, kuřecí a lososovou příchutí. Brambůrky, ořechy. Večeře k televizi pro jednoho.

	 

	Když jsem přijela domů, dveře byly zamknuté. Vešla jsem a zavolala nahoru na Finn, ale neozvala se. Tak jsem odložila nákup, dala ho do téměř přeplněného mrazáku, nalila vodu do konvice, zapnula rádio a pak ho zase vypnula. Pak se zhluboka nadechla a šla do pracovny poslechnout si záznamník. Malé zelené oko na mne blikalo: nikdo mi nevolal.

	Ale na psacím stole byla obálka s mým jménem. A – na moment jsem se opřela o desku psacího stolu – byl to Dannyho rukopis. Byl tady, vešel dovnitř, zatímco já jsem byla pryč. Nechal mi zprávu, aby mi to nemusel říci přímo do očí. Zvedla jsem ji, otočila a chvilku držela. Byly v ní dva listy papíru. Ten na vrchu, špinavý a umouněný, byl od něho. Bylo na něm jen pár slov, přirozeně napsaných ve spěchu, ale bylo to zcela nepochybně od něho.

	 

	Sam, na shledanou. Promiň, já

	Danny

	 

	A bylo to. Zřejmě pokus o sebeospravedlnění vyprchal a on se ani neotravoval tím, aby to dokončil. Zrychlil se mi dech. Pod rukama jsem cítila drsnou desku stolu. Velmi opatrně jsem položila dopis od Dannyho na stůl. Třásly se mi ruce. Pak jsem se podívala na ten druhý list pod ním – les modrých kliček a podtrhávání.

	Zlatíčko Sam, – jak byla najednou důvěrná. Možná ke mně chovala sesterské city, protože pláchla s mým milencem – je to šílenství já vím. Nemůžeme jeden bez druhého žít. – Jak dojemné, láska jako z románu; láska jako sesuv půdy, osud, šílenství. – Promiň mi, že jsem ti ublížila, je mi to líto.

	Líbá tě Finn.

	 

	Složila jsem Dannyho ubohou čmáranici, dala ji spolu s dopisem od Finn zpátky do obálky a položila ji, kde byla. Danny a Finu, Danny a Finn. Vzala jsem Dannyho fotku, kde stál zády k fotoaparátu s hlavou mírně otočenou, a položila ji do zásuvky psacího stolu. Utíkala jsem do pokoje Finn. Postel byla ustlaná, na ní byl pečlivě složený ručník. Seběhla jsem schody. Jedna z jejích bund, ta námořnicky modrá, chyběla. Byl to snad nějaký špatný vtip, který jsem nepochopila? Ne. Jsou pryč. Řekla jsem to nahlas, jako by to byl jediný způsob, jak se s tím, co se stalo, vyrovnat: „Utekli. Finn.“ A donutila se dodat: „Danny.“ Podívala jsem se na hodinky. Za dvě hodiny se vrátí Elsie. Vzpomínka, jak její baculaté tělo objímá Finnino štíhlé, jak její bledý obličej vzhlíží na Finnin usměvavý, jak pečlivě procvičuje hvězdu, kterou chtěla předvést Dannymu, až se vrátí, mě na okamžik zcela ochromila. Cítila jsem hořkost, žaludeční šťávy se mi draly do krku. Šla jsem ke kuchyňskému dřezu, opláchla si obličej a vypila dvě sklenice vody. Pak jsem se vrátila do pracovny, zvedla telefon a třikrát zmáčkla knoflík.

	„Stamfordskou centrálu 2243.“ Nastala pauza. „Vrchního inspektora Bairda, prosím. Tak ho tedy sežeňte.“

	 

	Baird dorazil do půl hodiny. Byl s ním Angeloglou. Oba se mračili a byli vyvedení z míry Ani se mi nedívali do očí. Moje nepokojná mysl se najednou zabývala rozdílem mezi nimi. Baird byl mohutný, oblek mu byl těsný, měl velikou hlavu a zrzavé vlasy. Angeloglou byl drobnější, měl kravatu a hlavu plnou tmavých kudrn. Jak si je kartáčuje? Tvářili se jinak než obvykle. Byli ostražití. Z profesionálky se stala ženská, které dal milenec košem. A ačkoli nic neřekli, zcela jasně si oba mysleli, že by si Danny za útěk s Finn zasloužil kriminál. Neměla jsem k tomu, co říci. Byl to prostý příběh.

	I blázen by tomu rozuměl. Angeloglou si do notesu napsal pár poznámek, pak si přečetli dopisy, které ti dva zanechali, a odešli jsme spolu do Finniny ložnice. Podívali se do skříně. Mezi prázdnými ramínky visela jedna košile; žádné spodní prádlo, žádné boty, nic. Pokoj byl opuštěný, uklizený, v koši byl jen jeden zmuchlaný papírový kapesníček. Prošívaná deka byla přehozená přes postel. Byla jsem na Bairda docela jedovatá. Ale myslím si, že to chápal. Těsně předtím, než odešel, se zastavil ve dveřích, kroutil obyčejným snubním prstenem na ruce a červenal se, protože mu bylo trapně.

	„Slečno Laschenová…“

	„Doktorko Laschenová…“

	„Doktorko Laschenová, já…“

	„Nic neříkejte,“ řekla jsem. „Ale i tak díky.“

	 

	Zbývalo mi ještě třicet minut, než Elsie přijede. Uklidila jsem v kuchyni, utřela stůl a otevřela okno, protože venku foukal příjemný jarní vánek. Utrhla jsem na zahradě čtyři oranžové tulipány a dala je do obývacího pokoje. Utíkala jsem do Elsiina pokoje, ustlala jí postel a položila na polštář medvídka. Pak jsem prohrabala skříň v kuchyni a hledala něco k večeři. Tvarované těstoviny, ty miluje. A mám zmrzlinu, kterou jsem koupila v supermarketu. Šla jsem do koupelny, vyčistila si zuby a zírala do zrcadla na obličej, který zíral na mne. Usmála jsem se na sebe a tvář mi poslušně úsměv opětovala.

	Elsie vyjedla své oblíbené tvary a snědla zmrzlinu a do vany si nalila pěnu Pocahontas. Hráli jsme Člověče nezlob se a já jí přečetla tři knížky. Pak se zeptala: „Kde je Finn?“

	Jakou odpověď jsem si pro ni připravila?

	„Teď zrovna tady není.“ Ne, to není ono. „Finn odešla, zlatíčko. Víš, že tu s námi byla jen na čas. Má svůj vlastní život.“

	„Ale nerozloučila se.“

	„Řekla mi, abych ti řekla na shledanou za ni,“ lhala jsem. „Posílá ti pusu.“ Políbila jsem ji na čelo a na lesklé hebké vlasy. „A ještě objetí.“ Nervózně jsem objala její pevná ramínka.

	„Ale kam odešla?“

	„No, vlastně“ – příšerně klidný hlas – „odešla a bude na chvíli s Dannym. To je hezké, že?“

	„Ale Danny je náš.“

	„Ach, ty moje holčičko, v každém případě jsem já tvoje a ty moje.“

	„Maminko, to je příliš těsné.“

	 

	Elsie usnula a já se naložila do vany. Ležela jsem v horké vodě a myslela na Finn a Dannyho. Představovala jsem si je. Její hebké mladé tělo v objetí jeho silných paží; pramen tmavých vlasů na jeho hrudi; její něžná prsa. Představovala jsem si jejich nohy – její bledé a jeho chlupaté a svalnaté – spletené do sebe v mé posteli. Dannyho chodidla s prstem delším než palec zaháknutá za její lýtka. Díval se na ni stejně vážně, jako se díval kdysi na mne? Samozřejmě, že ano. Milují se, ne, to přece Finn napsala. Museli si to tedy říci. Jak jsem to jen mohla nevidět? Dokonce mi to ani teď není jasné. Poslední týdny byly zahaleny temnotou. Milovali se tady v domě a tlumili milostné vzdechy? Museli, v tomto domě, na tomto místě, které jsem jim s důvěrou nechala. Byla jsem slepá. Museli jsme sedávat ve třech a celou tu dobu jsem si myslela, že jsem středem zájmu, a byla vlastně mimo hru, když se oni dívali jeden na druhého, dotýkali se chodidly pod stolem, posílali si vzkazy mezi řádky. Sténal, když do ní vnikal? V duchu jsem je viděla. Jeho, jak se nad ní zvedá, pot na zádech, ji, jak se usmívá na jeho námahou zamračený obličej. Energicky jsem se umyla, vmasírovala si do vlasů šampón, a ačkoli jsem byla příšerně unavená, byla jsem naprosto bdělá. Když jsem se pak podívala do zrcadla, příšerné, šokující červené vlasy jsem měla připlácnuté na hlavu. Dotkla jsem se prsty váčků pod očima, přejela si po suché kůži. Vypadala jsem jako stárnoucí vrána.

	Pak jsem si oblékla starou teplákovou soupravu a zapálila v krbu. Zmačkala jsem noviny do kuliček, do ohně mezi polena jsem hodila staré obálky a prázdné roličky od toaletního papíru a krabice od cereálií. Oheň prudce vzplál, ale za chvilku pohasne. Někdo zaťukal na dveře.

	„Sam.“

	Ve dveřích stál Michael Daley s rozevřenou náručí: strojeně, tragicky, směšně. Co čekal, že udělám? Padnu mu do ní? Vypadal tak, jak jsem se cítila já. Bledý a šokovaný.

	„No, Michaeli, to je překvapení. Zajímalo by mne, co mi neseš,“ řekla jsem sarkasticky.

	„Sam, nebuď na mne odměřená. Teď jsem právě strávil hodinu na policii. S Bairdem, promiň. Nemohu tomu uvěřit, ale je mi to fakt líto. Cítím se za to zodpovědný. Chci jen vědět, jestli je něco, cokoli, co mohu udělat. Jedu do Londýna, jen jsem se chtěl zastavit a vidět tě.“

	S hrůzou jsem zjistila, že se mi do očí derou slzy. Jestli začnu brečet, nepřestanu. Ach bože, nechci, aby mne Michael Daley viděl plakat. Musím se soustředit.

	„Co budeš dělat v Londýně?“

	„Nic důležitého. Odlétám do Belfastu na konferenci. O finanční podpoře. Noční můra. Je mi líto…“ Odmlčel se. Otočila jsem se a chtěla odejít, když jsem ucítila na ramenech jeho ruce. Držel mne pevně. Byl cítit vínem a cigaretami. Zorničky měl roztáhnuté.

	„Přede mnou nemusíš být statečná, Sam.“ řekl.

	„Ale ano, musím,“ vybuchla jsem a setřásla ho.

	Vzal mi bradu do dlaně a stíral jednu slzu za druhou. Dlouho jsme se na sebe dívali. Co ode mne chtěl? „Dobrou noc, Michaeli,“ řekla jsem a zavřela dveře.
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	Nenechám se odkopnout. Já dávám kopačky. Nenechám se ponižovat. To je pro jiné. Když jsem dospívala, byla jsem to vždycky já, která si sedla s klukem, podívala se mu do očí – nebo, když jsem se tím nechtěla zatěžovat, zavolala – a řekla mu, že nastala chvíle, kdy se přestaneme vídat a to všechno. Bylo na mém příteli a bývalých přátelích, aby zrudli, cítili se zranění a odmítnutí. Nikdy jsem netrpěla nespavostí. I během nejhorších časů, nebo přinejmenším než jsem se přestěhovala na venkov, jsem spala klidně. Ale co Danny a Finn odešli, jsem spát nemohla. Probouzela jsem se uprostřed noci, kůže mě svrběla a v hlavě mi hučelo. Jako elektrický motor, který nevypnuli, a bezúčelně běžel. Po pravém boku jsem ucítila známý tlak. Ne Dannyho. Elsie, která klidně rychle usnula. Musela vylézt ke mně do postele, aniž by mne vzbudila. Políbila jsem ji do vlasů a na nos. Volným cípem přikrývky jsem jí z čela utřela horkou slzu, která mi ukápla. Podívala jsem se na okno. Záclony byly tmavé. Neviděla jsem na hodinky. Neviděla jsem digitální číslice na rádiobudíku, a kdybych se pohnula, vzbudila bych Elsii a ona by pak neusnula.

	Přála jsem si skalpelem tisíckrát říznout do Dannyho těla. Pomalu, jeden řez za druhým. Nemohla jsem uvěřit, že mi to udělal. Chtěla jsem ho vystopovat, ať je kde je, a jen se ho zeptat, jestli si uvědomuje, co provedl Elsii, která na něm tak visela. Jestli si uvědomuje, co provedl mně. Chtěla jsem ho zpátky, zoufale jsem ho chtěla zpátky. Chtěla jsem ho najít a vysvětlit mu, že jestli se vrátí, můžeme dát zase věci do pořádku. Všechno vyřešíme. Můžu se přestěhovat zpátky do Londýna, můžeme se vzít, cokoli, jen to všechno vrátit zpátky.

	A Finn. Ráda bych jí do toho roztomilého obličejíčku praštila pěstí. A pak znova a znova. Ne. Pošlapala ho. Rozmáčkla. Dovolila jsem jí vstoupit do mého domu, do intimních zákoutí mého života, odhalila tajemství, která jsem nikdy nikomu neřekla, důvěřovala jí, co se Elsie týká. Byla mi bližší než má vlastní sestra, a ona toho zneužila a zneuctila můj vlastní dům. Pak jsem si vzpomněla na detaily od doktora Kalea ohledně ohledání mrtvých těl jejích rodičů, na obvaz kolem krku, jak jsem ji poprvé viděla, když seděla vystrašená a tichá na sedačce v obýváku. Byla křehká jako porcelán. Pozorovala jsem ji, jak se z ní opět stal člověk, a tohle provedla. Nebo to byl jen další ze symptomů? Volala jen smutná a opuštěná dívka o pomoc? A nebyl Dannyho úprk ničím víc než charakteristickým chováním slabocha? Nedělají to snad muži, když jim lichotí náklonnost krásné mladé ženy? Po tvářích mi stékaly slzy. Měla jsem mokré dokonce i uši.

	Asi po hodině vzlykání jsem se utišila a dokázala si objektivně odpovědět. Alespoň jsem si to myslela. Cítila jsem bolest ve vrstvách. Jádrem byla zrada mé důvěry ve Finn a že mne a Elsii Danny opustil. Cítila jsem se jako opařená, jako kdyby už na ničem jiném nezáleželo. Ten pocit ale slábl a já myslela na jiné věci. Na profesionální selhání. Stále dokola jsem si opakovala, že Finn mou pacientkou nebyla a že jsem měla celou tu hloupou záležitost odmítnout. Ale i když jsem tohle všechno vzala v úvahu, byla to naprostá katastrofa. Traumatizovaná oběť vražedného útoku byla v mé péči a skončilo to příšernou fraškou. Utekla s mým milencem. Byla jsem na sebe pyšná, že jsem samostatná, a nestarala se, co si o mne ostatní lidé myslí, ale teď mi to jedno nebylo. Vybavila jsem si tváře profesních konkurentů a nepřátel. Myslela jsem na Chrise Madisona z Newcastlu a Paula Mastonardeho z Londýna. Bude jim to k smíchu a budou říkat lidem, že je to samozřejmě strašné, ale že si to zasloužím, protože jsem byla vždycky tak arogantní. Myslela jsem na Thelmu, kterou to napadlo. Myslela jsem na Bairda, který měl o mně pochybnosti hned od začátku, a celý ten ragby tým na policejní stanici. Musí se všichni docela dobře bavit.

	Pak – ach bože – jsem pomyslela na mé rodiče a Bobbii. Nevím, co bylo horší: smíšené pocity, šok, pocit zahanbení, nesouhlas, který bude první reakcí rodiny, nebo soucit, který bude následovat. Rozevřená náruč Samanthě, marnotratné dceři. Na okamžik mi blesklo hlavou, že bych měla raději usnout a už se nikdy neprobudit, než znova čelit hrůznému dennímu světlu. Bylo to horší a horší a otravné a já už neměla dost sil.

	Nízká hladina cukru v krvi, samozřejmě. Tlumená metabolická funkce charakteristická brzy po ránu se rozplyne aktivitou a jídlem. Záclony byly nyní šedé a Elsie, která ležela na mé ruce, se začínala vrtět. Otevřela oči a sedla si, jako by ji vymrštila pružina. Ruka mě brněla. Začala jsem si ji prudce třít a pomalu to přestávalo. K čertu s mizerným světem! Přežiju to a nebudu si dělat starosti s tím, co si kdo myslí. Nikdo mne nikdy neuvidí, jak projevuji slabost. Vzala jsem Elsii pod pažemi, odhodila ji a vyprostila se. Dopadla na pokrývku a vykřikla. Vystrašilo ji to, ale zároveň líbilo.

	„Udělej to ještě jednou, maminko. Ještě jednou.“

	 

	Následujícího dne jsem se pokusila zariskovat a připravila nám, holkám, snídani. Slaninu se sázeným vejcem, toast a džem a grapefruit. Elsie snědla svou půlku a jako šílená kradla kousky té mé. Dala jsem si kávu.

	V půl deváté jsem ji odvezla do školy.

	„Jak ten strom vypadá?“

	„Jako pán se zelenými vlasy a zelenými vousy A jaký je tamten strom?“

	„Už jsem strom řekla.“

	„Ne, já, já jsem to řekla.“

	„Dobře, Elsie, vypadá jako… V tomhle větru vypadá jako zelený mrak.“

	„Ne, nevypadá.“

	„Vypadá.“

	„Nevypadá.“

	„Vypadá.“

	„Nevypadá.“

	Hra skončila výbuchem smíchu.

	 

	Na cestě zpátky se začaly honit mraky a budovy se jasně rýsovaly proti obloze. Dospěla jsem k rozhodnutí. Budu se starat o Elsii a budu pracovat. Všechno ostatní bylo mrhání časem. Uvařila jsem si další kávu a šla do pracovny. Uspořádala jsem v počítači všechno, co jsem v poslední době napsala. Byl to šmejd, zbytečná práce, činnost dělaná napůl. Prošla jsem soubory, abych si připomněla nějaké údaje, pak je zavřela a začala psát. Všechno jsem teď měla v hlavě. Mohu odkazy zkontrolovat později. Psala jsem téměř dvě hodiny, aniž bych se odvrátila od monitoru. Šlo mi to jako po másle a já věděla, že je to dobré. Jako Bůh, když tvořil svět. Těsně před jedenáctou jsem zaslechla, že se otevřely dveře. Byla to Sally. Stejně je čas, abych si zase udělala plný hrnek kávy. Když se vařila voda v konvici, řekla jsem jí zkrácenou a vylepšenou verzi toho, co se přihodilo. Hlas jsem měla klidný, ruce se mi netřásly, nečervenala jsem se. Bylo jí to celkem jedno a já si nedělala hlavu s tím, co si myslí. Sam Laschenová se zase ovládala. Sally začala uklízet a já se vrátila do pracovny. V poledne jsem si dala pětiminutovou pauzu.

	V lednici jsem měla půl krabice předvařených lasagne. Snědla jsem je studené. Éra řádného stravování byla pryč. Asi po hodině jsem dokončila další kapitolu. Několikrát jsem klikla myší. Čtyři a půl tisíce slov. Když to takhle půjde dál, budu mít knihu dokončenou za několik týdnů. Natáhla jsem se pro šanon a vytáhla desky se zpracovanými daty. Velmi rychle jsem je prošla, abych si je oživila. Trvalo to jen pár minut a byly zase zpátky v šanonu. Otevřela jsem nový soubor: Kapitola dvě, Definice zotavení.

	Zaregistrovala jsem nějaký pohyb. Bylo to venku. Auto. Z něho vystoupili Baird a Angeloglou. Na okamžik jsem si pomyslela, že to musí být něco jako vzpomínka nebo halucinace. To bylo včera. Přehrávám si v mysli příšerný sen? Stejná situace se nemohla odehrávat znova. Ozvalo se zaťukání na dveře. Možná to byla jen nějaká rutinní záležitost, třeba chtěli podepsat formulář nebo něco.

	Když jsem otevřela dveře, záludně se na sebe dívali.

	„Ano?“ zeptala jsem se.

	„Mysleli jsme si, že byste měla něco vědět,“ řekl Baird.

	„Danny nevolal, a kdyby zpropadeně jo…“

	Podívali se na sebe. O co šlo?

	„Proto jsme nepřišli. Můžeme dovnitř?“ zeptal se Baird a neúspěšně se pokusil o lhostejný tón. Ani se neusmál nebo nemrkl jako obvykle. Vypadal jako někdo, kdo imituje profesionální policejní chování. Na čele se mu objevily kapky potu, i přestože bylo chladno a vlhko.

	„O co jde?“

	„Prosím, Sam.“

	Vedla jsem je dovnitř a oni se posadili vedle sebe na pohovku jako Pat a Mat. Baird si pravou rukou hladil chlupatý hřbet levé ruky jako člověk, který si promýšlí řeč. Angeloglou byl v klidu, oči měl sklopené. Jeho lícní kosti byly výraznější, protože měl pevně zatnuté zuby a napjatý obličej.

	„Sam, prosím, sedněte si,“ řekl Baird. „Mám pro vás špatnou zprávu.“ Pořád si hladil ruku. Chlupy měl ještě rezavější než vlasy. Nemohla jsem z nich spustit oči. „Včera nás zavolali ke shořelému autu nedaleko Bayle Street, asi třicet kilometrů podél pobřeží. Rychle jsme zjistili, že to byla dodávka Renault registrovaná na Daniela Reese.“

	„Kriste!“ vykřikla jsem. „Narazil…?“

	„V autě byla dvě ohořelá těla. Mrtvá těla. Následky ohně byly neobyčejně kruté. Provedli jsme nějaké identifikační testy, které se ještě musí vyhodnotit. Ale měl bych vás připravit na to, že je nanejvýše pravděpodobné, že jsou tato dvě těla pana Reese a slečny Mackenzieové.“

	Na okamžik jsem se zarazila a pokusila se zvládnout šok a zmatek. Nic nemohlo být horší než tohle.

	„Slyšela jste, co jsem vám řekl, doktorko Laschenová?“

	Baird mluvil tiše, klidně, jako k malému děcku na klíně. Přikývla jsem. Žádná hysterie, žádné horlivé nadšení.

	„Slyšela jste, co jsem řekl, doktorko Laschenová?“

	„Ano, samozřejmě. No, dobře, děkuji vám, pane Bairde, že jste přišel a řekl mi to. Už vás nebudu déle zdržovat.“

	Chris Angeloglou se ke mně naklonil.

	„Nechcete se na něco zeptat? Něco nám říci?“

	„Je mi líto,“ řekla jsem a podívala se na hodinky. „Problém je, že je skoro načase jít a vyzvednout… hm… mé dítě.“

	„Nemůže to udělat Linda?“

	„Může. Ale já…“

	Jak Baird mluvil, došlo mi najednou, co se děje. Poslouchala jsem informace a zároveň pozorovala s profesionálním zájmem, jakým způsobem sděloval bolestnou zprávu. A já musela absolutně jasně zvážit svou vlastní reakci. Ucítila jsem, jak mi po tváři stékají slzy, a uvědomila si, že pláču a celé mé tělo se vzlyky třese. Plakala jsem a plakala, až jsem byla zármutkem a bolestí zcela otupělá. Na rameni jsem ucítila ruku a pak mně byl ke rtům přitlačen hrnek s čajem. Překvapilo mě to, protože mi nepřipadlo, že uplynula tak dlouhá doba na to, aby stihli uvařit vodu a spařit čaj. Polkla jsem, usrkla a spálila si pusu. Chtěla jsem promluvit, ale nešlo to. Znova jsem se zhluboka nadechla a zkusila to znova.

	„Srážka?“ zeptala jsem se.

	Baird zavrtěl hlavou.

	„Co?“ zachroptěla jsem.

	„Vedle auta byla nalezena zpráva.“

	„Co to znamená?“

	„Byla adresována vám.“

	„Mně?“ zeptala jsem se netečně.

	„Dopis napsala slečna Mackenzieová. Napsala, že potom, co si uvědomili, co vám provedli, cítí, že není nic, pro co by mohli žít, a že zvolili společnou smrt.“

	„Spáchali sebevraždu?“ zeptala jsem se hloupě.

	„To je naše pracovní domněnka.“

	„To je směšné.“ Oba mlčeli. „Neslyšíte, co vám říkám? To je směšné a nemožné. Danny by se nikdy, nikdy v životě nezabil. Za žádných okolností. On… Jak to provedli?“

	Podívala jsem se na Bairda. V jedné ruce svíral rukavice a teď je kroutil, jako by z nich ždímal vodu.

	„Potřebujete to…?“

	„Ano.“

	„Auto bylo zapálené hadříkem vloženým do benzínové nádrže. Zdá se, že se sami zastřelili jednou ranou do hlavy. Zbraň byla nalezená na místě činu.“

	„Zbraň?“ zeptala jsem se. „Kde by sehnali zbraň?“

	Rupert těžce polkl a změnil pozici.

	„Byla registrovaná na Leopolda Mackenzieho,“ zamumlal tichým hlasem.

	Trvalo mi to chvilku, než jsem si uvědomila, co řekl, a když jsem si to dala dohromady, dostala jsem záchvat zuřivosti.

	„Chcete tím snad naznačit, že se Finn zmocnila tatínkovy zbraně?“ Baird zahanbeně pokrčil rameny. „A že ji měla tady v domě? Nevěděli jste, že měl Mackenzie zbraň, která zmizela?“

	„Ne,“ řekl Baird. „Je to pro nás těžké pochopit a chápu, že je to těžké pro vás.“

	„Nejednejte se mnou jako s dítětem, Ruperte, a běžte se vycpat s tou vaší připravenou psychologickou hantýrkou!“

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Baird mírně. „Vážně si myslím, že to musí být těžké hlavně pro vás.“

	Vystartovala jsem.

	„Co tím myslíte?“

	„Zase špatná zpráva. Už podruhé.“

	Opřela jsem se, cítila se mizerně, poražená.

	„Vy bastardi. Vy jste to věděli, že?“
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	„Umím počítat do sta.“

	„Ne! Do toho tedy.“

	„Jedna, dvě, přeskoč vše, devadesát devět, sto.“

	Usmívala jsem se uznale, ruce na volantu, oči upřené na silnici, zarudlé oči skryté pod tmavými brýlemi.

	„A poslouchej. Ťuk ťuk.“

	„Kdo je tam?“

	„Vaše maminka.“

	„Čí maminka?“

	„Kůzlátek? A poslouchej, poslouchej. Jak volala maminka Batmana na večeři?“

	„Nevím. Jak volala maminka Batmana na večeři?“

	„Večeře-večeře-večeře-večeře-večeře, Batmane!“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Joshua. On mě miluje, a když se slečna nedívá, dává mi pusu. A až vyrosteme, tak se vezmeme. A kolik uší má Davy Crockett?“

	„Nevím. Kolik jich má?“

	„Tři. Levé ucho, pravé ucho a střední ucho. Ale nerozumím tomu.“

	„No, to není opravdové ucho, víš. Kdo ti to řekl?“

	„Danny. Danny mi to nedávno zpíval a pak se strašně smál.“

	„Podívej,“ řekla jsem vesele. „Tady bydlí Kirsty.“

	Kirsty přišla ke dveřím, bílé podkolenky měla přetažené přes baculatá kolena, na sobě nabírané modré šaty s nažehleným bílým límečkem a táhla za sebou červený kabátek. Hnědé vlásky se jí leskly.

	Když viděla jen mne a Elsii, zeptala se: „Finga s námi nepůjde?“ Paní Langleyová za ní mimicky naznačovala pusou: „Ješ-tě jsem jí o tom ne-řek-la.“

	„Finga je…,“ začala Elsie důležitě.

	„Dnes ne – Kirsty – ale užijeme si to – a kde máš věci na plavání – a naskoč si do auta – a moc ti to sluší –“ spustila jsem jako vodopád, abych zamluvila otázku a nahradila ji myšlenkou na chlorovanou vodu a brambůrky a odpoledne strávené v dusném kině s ošoupanými sametovými sedadly a kukuřicí rozsypanou na podlaze, kde kreslené postavičky dostanou nářez, jsou rozmáčknuté nebo se smaží v horkém oleji a stejně znova oživnou.

	Paní Langleyová se ke mně nahnula do okénka, dychtivě projevovala své sympatie a položila hebkou ruku na mou, která svírala volant. Pomyslela jsem si, že si právě udělala manikúru.

	„Jestli je něco…“

	„Děkuji, odpoledne přivezu Kirsty zpátky.“ Vyškubla jsem ruku a otočila klíčem v zapalování. „Jste obě připoutané?“

	„Ano,“ řekly dvojhlasně. Dva páry chodidel v lakovaných botičkách, dva nadšené obličeje seděly spořádaně vedle sebe.

	„Dobrá tedy, vyrazíme.“

	Kirsty a Elsie se vznášely elegantně v nafukovacích kruzích a křidýlkách jako bóje, takže se skoro ani nenamočily. Bílé nožky šlapaly vodu, tvářičky měly růžové nadšením z vlastní odvahy.

	„Podívej se na mne,“ řekla Kirsty. Ponořila na zlomek vteřiny nos a bradu do vody a vítězoslavně se vynořila s pramínkem mokrých vlasů na čele. „Umím se potápět. Dokážeš to taky?“

	Elsie se na mě podívala. Moje úzkostlivá suchomilka. Vypadalo to, že se rozpláče. Potom naklonila hlavu dolů a neobratně se potýkala s oranžovými křidélky.

	„Dokázala jsem to,“ řekla. „Dokázala, viděla jsi to, maminko?“

	Chtěla jsem ji zvednout a pochovat.

	„Jste mé dvě rybičky, viďte?“ řekla jsem. „Mám být žralok?“

	Ponořila jsem se a mžourala skrze zelenou vodu a zářivé bílé nohy kroužily ve vodě jako mořská řasa; natáhla jsem ruce a chytla třepotající se kotníky. Zaplaťpánbůh, že bylo dno jen pár centimetrů pode mnou. Slyšela jsem, jak ječí a chechtají se. Já ryba nejsem, já ne. Mám ráda jen pevnou půdu.

	V šatně, když jsem jim přetahovala přes mokré hlavičky kruhy, cpala ztuhlá chodidla do nepoddajných botiček a zapínala pásky, nějaká pubertální holka šťouchla do své kamarádky a ukázala na mne očima.

	 

	K obědu jsme si daly kuřecí nugety a hranolky a světle růžové nanuky. Koupila jsem jim popcorn, slaný a sladký smíchaný dohromady, a obrovský kelímek s kolou a brčkem. Holky se dívaly na kreslený film. Já vnímala plátno jako rozmazanou skvrnu, jako bych se dívala někam mimo. Obě mě držely za ruce, každá z jedné strany. Prstíky měly lepkavé, hlavy nakloněné k mým ramenům. Byl tam vydýchaný vzduch a puch jako v second handu. Pokusila jsem se chytnout dech s jejich, ale nedokázala jsem to. Můj byl přerývaný, nepravidelný, těžký, jako by vycházel z bolavých plic. Hned, jak jsme vyšly ven, jsem si nasadila sluneční brýle.

	 

	„Maminko.“

	„Ano, miláčku.“ Kirsty jsem v pořádku vrátila její matce a my se vracely mléčně bílým mlžným oparem domů.

	„Víš, že na videu Lev; čarodějka a skříň.“ – jako pozůstatek dětského žvatlaní, jako poslední chatrný hnědý list na stromě, vyslovovala Elsie video jako „vidžo“ – „když zlá čarodějka zabije lva a on leží mezi myškami, že znovu ožije. No…“

	„Ne. Finn a Danny neožijí. Bude se nám stýskat, budeme na ně vzpomínat, budeme si o nich spolu povídat. A oni tady s námi budou stále. Můžeš o nich se mnou mluvit, kdykoli budeš chtít.“ Dala jsem si ruku na bušící srdce. „Ale už je neuvidíme.“

	„Ale kde teď jsou? Jsou v nebi?“

	Zuhelnatělé hroudy masa, legrační šklebící se lebky s vyhořelýma očima, příšerně zničené rysy obličeje a spálené údy leží na kovovém tácu v lednici, jen pár kilometrů od místa, kterým projíždíme.

	„Já nevím, zlatíčko. Ale jsou teď v pokoji. Nikdo je neruší.“

	„Maminko?“

	„Ano?“

	„Byla jsem statečná, když jsem potopila hlavu do vody?“

	„Velmi statečná; byla jsem na tebe pyšná.“

	„Statečná jako lev?“

	„Ještě statečnější.“

	 

	Když jsme přijížděli k domu, vypadalo to, jako by tam probíhal večírek. Z mlhy se vynořovaly postavy, bílá světla a houfy aut. Zastavily jsme a já jsem se jemně dotkla prstem špičky Elsiina nosu.

	„Tutůů,“ řekla jsem. „Proběhneme mezi těmito neomalenými muži s foťáky a diktafony. Dej mi hlavu na rameno a schválně, jestli se dokážu dostat ke dveřím dříve, než napočítáš do sta.“

	„Jedna, dvě, přeskoč vše…“

	 

	„Tvůj otec a já si myslíme, že byste měli jet s námi a být pár dnů u nás, než ten všechen zmatek pomine.“

	„Mami, to je…“ Odmlčela jsem se a přemýšlela, co říci, „od vás strašně hezké, ale jsem v pořádku. Musíme tu zůstat.“

	Mí rodiče přijeli hned po nás. Vpochodovali do domu jako dva strážci, levá pravá, brady vzhůru, oči upřené vpřed. Byla jsem jim za jejich houževnatost vděčná. Věděla jsem, jak moc musí tohle všechno nenávidět. Přivezli ovocný koláč v kaštanově hnědé plechovce, kytici květů zabalenou do celofánu, barevné čokoládové lentilky a omalovánku pro Elsii. Vybarvování nesnáší, ale lentilky miluje. Odnesla je do kuchyně a jedla puntičkářský barvu za barvou. Oranžové si nechala na konec. Otec zapálil v krbu. Kolem tuhého paliva do krbu postavil z klacíků malou hranici a navrch přiložil polena. Matka, překypující energií, uvařila čaj a hodila přede mne kus koláče.

	„Tak nám alespoň dovol, abychom tu byli s vámi.“

	„To bude prima.“

	„Nemůžeš všechno dělat sama.“

	Tón jejího hlasu mne přiměl, abych se na ni podívala. Oči jí za skly brýlí těkaly, rozrušením měla rty pevně semknuté. Kdy jsem ji naposledy viděla plakat? Nahnula jsem se k ní a rozpačitě jí dala ruku na koleno, zakryté tlustou vlněnou sukní. Kdy jsem se jí naposledy dotkla kromě těch strojených pus na tvář?

	„Joano, nech to být. Copak nevidíš, že je Samantha rozrušená?“

	„Ne! Ne, nevidím. To je můj názor, Bille. Měla by být; měla by být – být – zničená. Její kamarádka, vždycky jsem si myslela, že je prohnaná, a říkala jsem ti to hned, jak jsme ji poprvé viděli, a její přítel spolu společně utekli a zabili se v autě. A jsou toho plné noviny. A všechno.“ Nejasně mávla rukou směrem k oknu a svět za ním. „A Samantha si tu klidně sedí jakoby nic. Jediné, co chci, vše, co chci, je jen pomoci.“ Odmlčela se a já bych se k ní možná naklonila a objala ji, ale škubla sebou a řekla poslední věc. Věc, kterou si musela slíbit, že nikdy neřekne: „To není poprvé, co se tohle Samanthě přihodilo.“

	„Joano…“

	„To je v pořádku, tati,“ řekla jsem a myslela to vážně. Bolest, že to má matka řekla, byla tak intenzivní, že se téměř změnila ve zvrácenou radost.

	„Elsie tu vůbec nemusí být,“ řekla matka. „Může s námi odjet.“

	Najednou zrůžověla. Ona mi snad chtěla ukrást dceru!

	„Ne,“ řekla jsem. „Zůstane tu se mnou.“ Jako na zavolanou se Elsie objevila v obývacím pokoji a křoupala poslední lentilku. Přitáhla jsem si ji na klín a opřela si bradu o její hlavičku.

	Někdo zaťukal na dveře.

	„Kdo je to?“ zavolala jsem.

	„Já. Michael.“

	Nechala jsem ho vejít a rychle za ním zavřela dveře. Svlékl si kabát. Měl na sobě staré džíny a vybledlou modrou bavlněnou košili. Byl vyrovnaný a klidný.

	„Přinesl jsem uzeného lososa, tmavý chléb a láhev Savignonu. Myslel jsem, že bychom možná… ach, zdravím vás, paní Laschenová a pane Laschene.“

	„Jsou na odchodu, Michaeli,“ řekla jsem.

	„Ale, Samantho, vždyť jsme právě…“

	Můj otec na ni neústupně pokývl a vzal ji za paži. Beze slova jsem jim pomohla do kabátů a vedla je ke dveřím. Matka se ohlédla na Michaela. Nevím, co mne znepokojilo více, zda její zmatek nebo souhlas, že tam Michael je.

	 

	Tu noc na mne Elsie čekala v mé posteli. Když jsem k ní vklouzla pod pokrývku, posunula se, dala mi ruku kolem krku, narazila obličejem na mé rameno a vzdychla. Ale hned, tak zázračně a přirozeně, jak to děti dokážou, zavřela oči a znova usnula. Ležela jsem a byla vzhůru strašně dlouho. Venku byla tma a měsíc nesvítil. Slyšela jsem jen vítr a jednou nebo dvakrát křik ptáka někde na moři. Kdybych položila ruku na Elsiinu hruď, cítila bych, jak jí tluče srdíčko. Zlehka oddechovala. Cítila jsem na krku její dech. Každou chvilku něco zamumlala, ale nebylo tomu rozumět.

	Michael se toho večera nezdržel dlouho. Otevřel láhev vína a nalil mi skleničku, kterou jsem do sebe hodila jako panáka, aniž bych si víno vychutnala. Namazal krajíčky chleba máslem, které přinesl, a dal na ně plátky lososa. Strašně mi připomínaly syrové lidské maso, tak jsem uždibla jen kousek a nechala to být. Moc jsme nemluvili. Zmínil jen nějaké detaily z konference v Belfastu, o kterých si myslel, že by mne mohly zajímat. Já neříkala nic, jen jsem zírala na zkomírající uhlíky ohně, který rozdělal můj otec. Anatoly se nám natáhl u nohou a hlasitě předl.

	„Zdá se to neskutečné, nemožné, že?“ podotkl. „Znal jsem Finn roky,“ řekl. „Roky.“

	Mlčela jsem a nedokázala ani přikývnout.

	„No.“ Vstal a natáhl si kabát. „Půjdu, Sam. Usneš? Mohl bych ti něco dát.“

	Zamávala jsem mu. Když odešel, šla jsem nahoru. Přivinula jsem si k sobě Elsii a zírala široce otevřenýma, suchýma očima do tmy.
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	„Ty sebevraždy, to je mizerná záležitost.“

	„Vyrovnávám se s tím.“

	„Myslím tím, že to není dobré pro nás.“

	„Ne, nevím, co tím myslíš.“

	Geoff Marsh se dotkl prstem uzlu kravaty, jako by se chtěl přesvědčit, že je přesně uprostřed. Tuto schůzku jsme si domluvili už před čtrnácti dny, abychom probrali nějaké další možné zdroje financování, které se objevily. Seděli jsme nad šálkem kávy. Vstala jsem a chystala se k odchodu, ale pokynul mi rukou, abych si sedla a starostlivě se na mě díval.

	„V horší dobu to nemohlo přijít,“ řekl.

	Spolkla jsem uštěpačnou poznámku a mlčela.

	„Sam, měla jsi nám to říci.“

	„Co jsem vám měla říci, Geoffe?“

	Geoff se natáhl pro zápisník a já spatřila nějaké poznámky, které napsal, aby demonstroval byrokratické úsilí.

	„Technicky vzato, jsi vlastně náš zaměstnanec, Sam,“ řekl po krátké odmlce. Bezmocně pokrčil rameny, což jsem znala velmi dobře. Bylo to vědomí nesmiřitelnosti politického a ekonomického prostředí, které ho krůtě tlačilo. Pokračoval: „Poslední věcí, po které toužím, je udělat cokoli z toho, co je navrhováno, samozřejmě, ale měla jsi nám říci, že pracuješ na tajné věci, která by mohla mít dopad na náš projekt.“

	V budoucnu jsem měla s tímto mužem pracovat, proto pro mne bylo velmi těžké vymyslet slušnou odpověď. Zhluboka jsem se nadechla.

	„Myslela jsem si, že budu řádnou občankou města. Police mě požádala o pomoc. Trvali na utajení. Neřekla jsem to dokonce ani vlastní rodině.“

	Geoff položil taktně obě ruce na okraj jeho nadměrně velikého pracovního stolu. Cítila jsem se jako školačka v ředitelně.

	„Bude to v novinách,“ zamračil se.

	„V nějakých mizerných už to je,“ řekla jsem. „Můj trávník před domem je jako Václavák.“

	„Ano, ano, ale až dosud tam nebyla zmínka o, no…“ Geoff vágně rozhodil rukama. „Nás, o tom všem, o oddělení.“

	„Proč by se o tom měli zmiňovat?“

	Geoff vstal, šel k oknu a díval se ven. Přemýšlela jsem, jak tuto otravnou schůzku ukončit. Po pár minutách ticha už jsem to nedokázala snést.

	„Geoffe, jestli máš ještě něco, mám spoustu práce.“

	Geoff se najednou otočil, jako by úplně zapomněl, že tam jsem.

	„Sam, nebude ti vadit, když budu naprosto upřímný?“

	Sepnul ruce v póze velmi vznešené sochy důležité osobnosti.

	„Celé téma posttraumatického stresu a poruch je stále velmi kontroverzní. Sama jsi mi to nejednou zdůraznila. Vytváříme zde nové centrum. Nechci rozebírat, kolik lůžkových oddělení jsem musel během pár posledních měsíců zavřít. A brzy vyjde najevo – víš, to o té šestileté fotogenické holčičce, která zemřela v Birminghamu – kterou jsme odmítli přijmout. A právě čekám na nějakého pohotového zpravodaje, aby dal to všechno do souladu s tou tvou věcí…“

	„Co myslíš tou mou věcí?“

	Geoff zrůžověl a rysy mu ztvrdly.

	„Řeknu ti to možná jen proto, že musím tuhle hroznou záležitost prošetřit. Vybrali jsme si tě, abys dohlížela na největší projekt mého působení… za dobu, co zastávám tuto funkci. Říkej si tomu, jak chceš. Sir Reginald Lennox z výboru tvrdí, že posttraumatický stres a následné poruchy jsou jen výmluvou pro slabochy a buzeranty, kteří ho používají ve svůj prospěch. Ale my jsme sem povolali slavnou doktorku Samanthu Laschenovou, aby za naši myšlenku bojovala. A asi měsíc předtím, než nastoupila na tento post, ukázala světu, co udělala s traumatizovanou dívkou, která byla v péči v jejím domě. Nějaký nezodpovědný novinář možná poukáže na to, že výsledkem osobního stylu léčby doktorky Laschenové bylo, že se její pacientka zamilovala do jejího milence, pak s ním uprchla a spolu spáchali sebevraždu.“ Geoff se odmlčel. „Jakýkoli takový výklad by byl, samozřejmě, nanejvýše nečestný. Ale kdyby byly takové argumenty předloženy, bylo by vážně velice obtížné tvrdit, že léčba Fiony Mackenzieové byla jedním z tvých největších úspěchů.“

	„Já jsem Fionu Mackenzieovou neléčila. Nebyla mou pacientkou. Smyslem toho bylo poskytnout ji bezpečí a jistotu a přechodné útočiště. A věc se má tak, že jsem já osobně byla proti.“

	Kňučela jsem a omlouvala se a sama sebou kvůli tomu pohrdala. Geoff nehnul brvou.

	„Je to chabý rozdíl,“ řekl nepřesvědčivě.

	„Co to všechno má znamenat, Geoffe? Jestli mi něco musíš říci, řekni to.“

	„Snažím se tě zachránit, Sam. A snažím se zachránit tohle oddělení.“

	„Zachránit mne? O čem to mluvíš?“

	„Sam, nevyjadřuji svůj osobní názor. Pouze ti předkládám několik věcných faktů. Jestliže se Trust zaplete do veřejného skandálu v médiích, bude to pro všechny velmi nepříjemné.“

	„Nechci být nijak agresivní, ale chceš snad tím něco naznačit? Vyhrožuješ mi? Mám odstoupit?“

	„Ne, rozhodně ne. Ne teď. Je to tvůj projekt, Sam. A ty se s tím vypořádáš. My tě podpoříme.“

	„A?“

	„Možná bychom měli zvážit strategii omezení vnějších vlivů.“

	„Jako třeba?“

	„Právě to jsem s tebou chtěl probrat a zdá se mi, že jediná možnost je rozumný rozhovor se správným novinářem. Něco jako preventivní útok.“

	„Ne. Rozhodně ne.“

	„Sam, přemýšlej o tom, jen prostě neříkej ne.“

	„Ne.“

	„Přemýšlej o tom.“

	„Ne. A teď musím jít, Geoffe. Musím promluvit s několika doktory. Pro případ, aby se snad nezapomnělo, že účelem tohoto projektu je lékařská pomoc.“

	Geoff se mnou šel obrovskou kanceláří ke dveřím.

	„Závidím ti, Sam.“

	„Tomu je těžké uvěřit.“

	„Lidé k tobě přicházejí s určitými symptomy a ty jim pomáháš. To je vše. Já se hádám s lékaři, dohaduji se s politiky, přu se s byrokraty a pak znova s lékaři.“

	Otočila jsem se a podívala se na tapiserii z Mexika, pohovku, psací stůl velikosti manželské postele, panoramatický pohled přes mokřiny a bažiny, které se rozkládaly mezi Stamfordem a mořem.

	„No, nějaká náhrada za to je,“ řekla jsem.

	Podali jsme si ruce.

	„Potřebuji čelit výboru bez pocitu hanby. Prosím, neudělej nic, co by mne znesnadnilo situaci. A jestli ano, prosím, nejdříve mi to řekni.“

	 

	Když jsem přijela domů, trvalo mi patnáct minut, než jsem prošla všechny vzkazy na záznamníku. Přestala jsem počítat, z kolika novin mi volali a jejich zástupci zanechali svá čísla, i nabídky na jednání, soustrasti, konzultační poplatky. Mezi nimi se ztrácely vzkazy od matky, přerušované pípáním předchozích zpráv, a Michaela Daleyho a Lindy, která se dnes opozdí, a od Ruperta Bairda, který mne žádal, zda by si mohl pohovořit o Finnině osobním majetku.

	Jejím majetku. To mne popudilo a zároveň jsem z toho byla smutná. Co by se mělo udělat s těmi jejími pár věcmi? Podle všeho nemají pro vyšetřování žádný význam. Nebyly důkazem ničeho kromě dvou zmařených životů a citové újmy. Předpokládá se, že se naše vlastnictví bude dědit z generace na generaci. Ale mě nenapadl nikdo, komu bych mohla těch pár ubohých Finniných věcí dát. Zajímalo by mne, co se stane s jejím nedotčeným dědictvím.

	I kdyby nebylo co udělat, udělám to přinejmenším rovnou. Vzala jsem z kuchyně kartónovou krabici a šla nahoru do místnosti, do které jsem si sama dobrovolně zapověděla vstup. Do Finniny ložnice. Když jsem strčila do dveří a vstoupila, dokonce i teď jsem měla pocit, že jsem něco porušila. Byla žalostně prostá, pustá, jako kdyby nebyla obývaná po několik měsíců. Poprvé jsem si uvědomila, že Finn neměla žádnou z drobností ani místní přízvuk, které se nalepí na většinu z nás, jak procházíme životem. Kromě nějakých brožovaných knih na polici. Žádný osobní předmět, dokonce ani tužka. Postel byla pečlivě ustlaná, kobereček rovně, nikde nic nebylo. Jen zatuchlý vzduch a já rychle otevřela okno. Ve skříni visela prázdná ramínka. Podívala jsem se na knihy: pár thrillerů Pochmurný dům, Žena v bílém, poezie Anne Sextonové a poničený průvodce Jižní Amerikou. Vzala jsem ho a vyhodila dveřmi na podestu. Chtělo se mi utéct do Jižní Ameriky Kamkoli. Začala jsem knihy rovnat do krabice. Z jedné vypadla na zem bílá obálka.

	Zvedla jsem ji a chtěla ji dát do krabice, ale všimla jsem si, co na ní bylo velkým dětským písmem napsáno, a zarazila se. ZÁVĚŤ. Finn, tak vyděšená ze smrti, napsala poslední vůli.

	Roztřásla jsem se. Byla jsem přesvědčená, že impulzivně odkázala všechno mně a že by to byla další veřejná katastrofa. Pomalu jsem otočila obálku. Nebyla zalepená. Chlopeň byla zastrčená dovnitř tak, jak se to dělá s gratulacemi. Věděla jsem, že to, co dělám, není správné, možná protizákonné, ale otevřela jsem ji a rozevřela papír uvnitř. Byl to modrý formulář nadepsaný: „Udělejte svou poslední vůli“ a byl vyplněný velice jednoduše. V kolonce „vůle koho“ bylo napsáno: Fiona Mackenzieová, Wilkinson Crescent 3, Stamford, Essex. Kolonka „ustanovuji vykonavatelem“ byla vyplněna jménem Michaela Daleyho, Alice Road 14, Cumberton, Essex. Jeho jméno bylo i v kolonce „zanechávám vše, co vlastním“. Zaškrtla, že chce být spálená.

	Naspodu byla dvě políčka označená: „Podepsáno osobou poslední vůle za přítomnosti“ a přítomné osoby byly podepsány odlišným rukopisem: Linda Parrisová, Lam Road 22, Lymme a Sally Coleová, Primrose Villas 3b, Lymme.

	Finn naprosto zešílela. Finn se musela zbláznit a také má báječná opatrovnice a perfektní uklízečka se připojily k šílenému spiknutí pod mou vlastní střechou. Točila se mi hlava a já se na chvilku musela posadit na postel. Byla to však tajná dohoda? Intrika, zanechat po smrti svůj majetek takovým šíleným způsobem? Staré dámy nechávají milióny svým kočkám; proč by neměla Finn nechat všechno Michaeli Daleymu? Ale jak jsem tak přemýšlela o jeho neúspěšné roli v tom všem, že jako osobní lékař Finn a paní Ferrerové selhal, rozzlobila jsem se. Kdo o této poslední vůli ví? Myšlenka, že bohatství Mackenzieových spadne do klína Michaeli Daleymu, se mi na okamžik zdála nesnesitelnou. Proč bych tu vůli neměla zničit, aby tak bylo alespoň trochu dáno spravedlnosti zadost? Nicméně, jestliže je osoba, která je vykonavatelem a zároveň má všechno zdědit, pak to sotva může být zákonné. Tak by to možná mělo být v každém případě zničeno. Jak jsem tak o tom uvažovala, všimla jsem si, že byl v obálce další papír. Nebyl o mnoho větší než vizitka. Na něm bylo zcela nepochybně Finniným rukopisem napsáno: „Kopie této závěti je ve vlastnictví vykonavatele Michaela Daleyho.“ Podepsána Fiona Mackenzieová. Otřásla jsem se, jako by Finn vešla dovnitř a přistihla mne, jak prohrabávám její věci. Začervenala jsem se, až jsem cítila, jak mne pálí tváře.

	Opatrně jsem zastrčila oba papíry do obálky a dala ji do krabice. Pak jsem řekla nahlas, i přestože jsem byla sama.

	„Zatracená šlamastyka.“

	 


 

	26

	 

	Nevěřím v Boha a myslím si, že jsem nikdy nevěřila, ačkoli mám matnou banální vzpomínku, jak klečím u postele a drmolím jako Kája Mařík: „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé…“ A také si vybavuji, jak mě děsila modlitbička z raného dětství, která říkala: „Kdybych snad umřela, než se vzbudím, modlím se, aby si Pán vzal mou duši do nebe.“ Lehávala jsem v noční košili po kolena, s kanýrky kolem zápěstí, knoflíky cudně zapnutými až k výstřihu, mrkala jsem starostlivě ve tmě, poslouchala, jak Bobbie v posteli na protější straně místnosti pravidelně oddechuje, a pokoušela se vstoupit do říše snů. Vždycky jsem nesnášela pomyšlení na nevypočitatelné božstvo, které odpovídalo na volání o pomoc jen některým a jiným ne.

	Ale když jsem se toho březnového rána probudila a ležela na úzkém okraji postele úplně okupované rozvalenou Elsií, přistihla jsem se, jak mumlám: „Prosím, bože, ach bože, ať to není pravda.“ I když rána bývají zlá, není to samozřejmě tak zlé jako v noci, kdy je čas jako prudká řeka, která se vylévá na břeh, ztrácí svůj spád a uvízne v mělkých stojatých jezírkách podél břehů. Mí pacienti mi vždycky povídají o nočním děsu. A také o hrůze, když se probudí do bílého dne vyvedeni z omylu, vytrženi ze sna.

	Chvilku jsem ležela, panika ustoupila a dech se mi zklidnil. Elsie se náhle posunula ke mně, vyškubla mi pokrývku a zabalila se do ní jako nějaké hibernující stvoření. Koukal jí jenom vršek hlavy. Pohladila jsem ho a i ten zmizel. Zvenčí jsem slyšela zvuky probouzejícího se dne: štěkání psa, kokrhání kohouta, přeřazovaní rychlostí v autech v ostré zatáčce. Novináři přede dveřmi zmizeli, noviny už nebyly tohoto příběhu plné, telefon s úzkostlivými dotazy nezvonil každých pět minut. Tak tohle je můj život.

	Potichu, abych ji nevzbudila, jsem vyskočila z postele, navlékla si krátké vlněné šaty, vroubkované punčocháče a kotníčkové boty, mechanicky jsem provlékla tkaničky dírkami a přitom si uvědomila, že už se mi netřesou ruce. Protáhla jsem ušními lalůčky velké visací náušnice a vykartáčovala si vlasy. Nikam jsem se nechystala, ale věděla jsem, že kdybych se šourala a štrachala v legínách, které dávno ztratily svou pružnost, přidalo by mi to na sklíčenosti. Thelma mi jednou řekla, že pocity následují chování spíše než jiné věci okolo: chovej se odvážně a dodáš si odvahy; chovej se velkoryse a začneš ztrácet svou lakotnou závist. Tak jsem měla v úmyslu čelit světu, jako by mi z toho nebylo špatně. A zvedání žaludku možná zmizí.

	Nakrmila jsem Anatolyho, vypila horké kafe a udělala seznam na nákup dříve, než se Elsie probudila a doklopýtala do kuchyně. Měla misku oříškových lupínků s medem, kterou jsem za ni dojedla, pak müsli. Vybrala lžičkou rozinky a mokrý béžový zbytek odsunula.

	„Chtěla bych mít ve sklenici pakobylku,“ řekla.

	„Dobře.“ Dovedla bych se vyrovnat s uklízením pakobylčina domku.

	Překvapeně se na mne podívala. Možná začala moc mírně a udělala hrubou chybu ve vyjednávání.

	„Chci křečka.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„Já chci křečka.“

	„Problém se zvířátky je,“ řekla jsem, „že se musí čistit a krmit a za pár dnů tě to přestane bavit a hádej, kdo to pak bude mít na starost. A zvířátka umírají.“ Litovala jsem toho hned, jak jsem ta slova vypustila. Ale Elsie ani nemrkla.

	„Chci dva křečky. Když jeden umře, tak budu mít pořád toho druhého.“

	„Elsie…“

	„Nebo psa.“

	Zaslechly jsme, jak pošťák prostrkuje otvorem ve dveřích dopisy. Padaly na podlahu jeden za druhým. „Přinesu je.“

	Elsie sklouzla ze židle a přinesla hromadu obálek. Byla jich spousta, ještě více než obvykle. Hnědé s účty jsem odložila stranou. Tenké bílé, s natištěným jménem a orazítkovanou známkou v rohu jsem si podezíravě prohlédla a dala na druhou kupku. Byly zcela jistě z novin. Ty ručně nadepsané jsem otevřela hned a zběžně na ně mrkla: „Drahoušku Sam, je-li něco, co pro Tebe můžeme udělat…“, „Byla jsem tak překvapená, když jsem četla…“, „Sam, vím, že jsme v poslední době nebyli moc v kontaktu, ale když jsem slyšel…“

	A pak tam byla jedna obálka, kterou jsem nedokázala zařadit. Byla adresovaná Danielu Reesovi, úhledné písmo, modrá propisovačka. Bleskla mi hlavou myšlenka, že bych ji měla raději poslat jeho rodičům. Zvedla jsem ji a dala proti světlu, jestli snad nezjistím klíč k té záhadě. V rohu bylo razítko. Zastrčila jsem prst pod růžek a malinko ji natrhla. Pak ji otevřela úplně.

	 

	Vážený pane Reesi, děkujeme Vám za Vaši objednávku víkendu v Itálii, kterou jsme obdrželi dnes dopoledne. Potvrzujeme Vám rezervaci na dvě noci v Římě, s polopenzí, ve dnech 18. a 19. května. V brzké době Vám zašleme podrobnější informace týkající se odletu a letenek. Potvrďte nám laskavě jména pasažérů – pan D. Rees a doktorka S. Laschenová.

	S upřímným pozdravem

	Sarah Kellyová

	Globe Travel

	 

	Složila jsem dopis a zastrčila ho zpátky do obálky Řím s Dannym. Ruku v ruce, v tričkách, zamilovaní. Pod naškrobenými povlaky v hotelovém pokoji s klimatizací ochlazující horký vzduch. Těstoviny a červené víno a obrovské antické zříceniny. Chladné chrámy a fontány. Nikdy jsem v Římě nebyla.

	„Maminko, od koho je ten dopis?“

	„Ach, od nikoho.“

	Proč tak najednou změnil své myšlení. Co jsem udělala nebo neudělala, že se vzdal Říma se mnou a zvolil smrt v zapáleném autě se zkaženou holkou? Znova jsem ten dopis vytáhla. „Děkujeme Vám za Vaši objednávku víkendu v Itálii, kterou jsme obdrželi dnes dopoledne…“ Bylo to datováno 8. března 1996. Bylo to toho dne, kdy se to stalo a kdy utekl s Finn. Ucítila jsem palčivou bolest a do očí se mi draly slzy.

	„Maminko, přijedeme do školy znova pozdě?“

	„Co? Ne! Ne samozřejmě, že přijedeme včas. Tak pospěš.“

	 

	„Jen jsem se podepsala, kde mi řekla.“

	„Ale Sally, jak ses mohla na to nepodívat? Byla to její poslední vůle a ty víš, že byla mladá a vyvedená z rovnováhy“

	„Promiňte.“ Sally pokračovala v drhnutí trouby. A bylo po všem.

	 

	„Lindo, chtěla bych si s tebou promluvit, než se vrátí Elsie.“

	„Řekla mi, že o nic nejde,“ řekla Linda a začala plakat. „Že to je jen formalita.“

	„Ty jsi to nečetla?“

	Pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. Proč jen nebyly tak slídivé a podezíravé jako já?

	 

	Michaelův dům nebyl nijak zvlášť veliký, ale byl velmi moderní. Přízemí bylo otevřené, nebylo oddělené stěnami. V uklízené kuchyni měl otevřené prosklené dveře na vydlážděný dvorek s malou kuželovitou fontánou. Rozhlédla jsem se: police se srovnanými knihami, pestré předložky na střízlivých podlahách, utrápené černobílé kresby na bílých stěnách, spousta zelených „dobře živených“ kytek v květináčích, regály na víno, fotografie lodí a útesů, ale žádná osoba na nich. Jak si může obyčejný praktický lékař tohle všechno dovolit? No, přinejmenším žije podle společenského postavení, které brzy získá. Seděli jsme u velikého jídelního stolu a pili kávu z hrnků s jemnými uchy.

	„Máš štěstí, že jsi mě zastihla. Mám pohotovost,“ řekl. Pak se nahnul a vzal mi ruku do dlaní. Všimla jsem si jeho dlouhých čistých nehtů.

	„Sam, jsi v pořádku?“

	Jako kdybych byla pacient. Odtáhla jsem se.

	„Znamená tohle, že snad nejsi?“ zeptal se. „Podívej, tohle je příšerná záležitost. Hrozná pro mne i pro tebe. Měli bychom si navzájem pomoci se z toho dostat.“

	„Četla jsem Finninu poslední vůli.“

	Pozdvihl obočí.

	„Ukázala ti ji?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Tak o co jde?“

	„Michaeli, víš, co napsala. Máš kopii.“

	Vzdychl.

	„Vím, že jsem jejím vykonavatelem a to všechno, co to obnáší. Požádala mě o to.“

	„Chceš snad říci, že nevíš, co to obnáší?“

	Podíval se na hodinky.

	„Zanechala snad všechno tobě?“ zeptal se s úsměvem.

	„Ne, odkázala všechno tobě.“

	Rysy ve tváři mu ztvrdly. Vstal a přešel ke dveřím do zahrady. Stál zády ke mně.

	„No?“ trvala jsem na svém.

	„Mne?“ Prohrábl si rukou vlasy. „Proč by to měla dělat?“

	„A není to snad správné?“

	Michael nasadil tázavý výraz.

	„Nevím, co říci. Je to všechno tak…“

	„Tak nemorální,“ řekla jsem. „Podezřelé.“

	„Co?“ Michael se na mě podíval, jako by to slyšel poprvé. „Proč by to měla dělat? Co ji k tomu vedlo?“

	„Máš v úmyslu to přijmout?“

	„Co? Je to tak náhlé.“

	Najednou se ozvalo zapípaní a on strčil ruku do kapsy.

	„Promiň, mám naspěch,“ řekl. „Překvapilo mě to, Sam.“ Pak se usmál. „V sobotu.“ Zatvářila jsem se zmateně. „Plachtění, nezapomněla jsi? Možná to bude dobré pro oba. Budeme se na všechno dívat s nadhledem. A měli bychom si vážně promluvit.“

	Úplně jsem na to zapomněla. Plachtění bylo to poslední, co jsem potřebovala.

	„Udělá mi to dobře,“ řekla jsem neupřímně.

	 

	Držela jsem Elsii jako drahocenný šperk; měla jsem strach, že bych ji mohla svou láskou zahltit. Cítila jsem se tak silná, tak euforická smutkem a vztekem. Tělem mi pulzovala krev, srdce mi hlasitě tlouklo; cítila jsem se čistá, plná života, svěží.

	„Říkal Danny,“ zeptala jsem se opatrně jakoby nic, „někdy něco o Finn?“

	Pokrčila rameny.

	„Co Finn?“ pohladila jsem ji po vlasech a přemýšlela, jaká tajemství se pod její pohlednou hlavičkou skrývají. „Povídala ti ona o něm něco?“

	„Nee.“ Zavrtěla se mi na klíně. „Danny se mne ptal na Finn.“

	„Ach.“

	Elsie se na mne zvědavě zadívala široce rozevřenýma očima.

	„A Danny taky říkal, že jsi nejlepší maminka na světě.“

	„Fakt?“

	„A jsi?“

	Poté co Elsie usnula, jsem se plížila po domě, zatahovala záclony, dívala se pod postele a prohlížela rohy. Nakonec toho všeho jsem měla na kuchyňském stole zvěřinec šesti malých pomuchlaných papírových zvířátek. Tři ptáčky, dva druhy psů a něco záhadného. Dívala jsem se na ně a ona se dívala na mne.
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	Měla tmavé oči a husté obočí, které téměř srůstalo, a vlasy o něco světlejší a jemnější. Její pleť byla jiná. Pihovatá, ačkoli bylo teprve jaro. Dannyho kůže byla bledá, ale vždycky čistá. Když byl na slunci, pokaždé se opálil a jeho pokožka měla příjemnou, karamelově hnědou barvu. Stále si pamatuji její vůni a jemnou vlhkost.

	Nikdy jsem se s nikým z jeho rodiny nesetkala. Řekl mi, že žijí ve West Country a že je jeho otec majitelem stavební společnosti, že má sestru a bratra, a to je vše. Psala jsem knihu – šlo to opravdu velmi rychle, její dokončení bylo otázkou několika týdnů – když zazvonil telefon.

	„Ahoj, doktorko Laschenová. Já jsem… hm… jmenuji se Isobel Hydeová. Nikdy jsme se nesetkaly, ale jsem Dannyho sestra a…“

	Otřásla jsem se a cítila se zaskočená. Co pro všechno na světě ode mne potřebuje? Zvedla jsem telefon.

	„Haló, tady Sam Laschenová, slyšela jsem vás ze záznamníku.“

	Vyměnily jsme si pár váhavých neobratných frází jako, co já si myslím, že si ona myslí, že chce dostat pár Dannyho věcí, které mu patřily a které nechal u mne, a já nevěděla, o co jí jde. Řekla jsem jí, že u mne nezanechal nic cenného, ale že si to samozřejmě může odnést, a ona řekla, že o tohle jí nejde a že je na pár dnů v Londýně a že chce vědět, jestli by se mohla zastavit a setkat se se mnou. Nevěděla jsem proč. Možná z nějakého nerozumného vnitřního popudu, ale nechtěla jsem, aby přijela sem, do mého domu. Měla jsem dost lidí, kteří chtěli z jakéhokoli důvodu vědět, kde bydlím, a já jsem nevěděla, jaký morbidní motiv by mohl dohnat ženu, aby poznala prostředí, kde býval její mrtvý bratr, který tohle všechno opustil. Vlastně jsem nevěděla vůbec, o co vlastně k čertu šlo, tak jsem jí řekla, že na ni počkám, až vystoupí z vlaku ve Stamfordu následujícího rána, a že můžeme zajít do hospody.

	„Jak se poznáme?“ zeptala se.

	„Já vás možná poznám, ale vy mě určitě. Já jsem hodně vysoká a mám velmi krátké červené vlasy. Nikdo v celém tomto kraji, kdo se jen tak prochází po ulici, vlastně vůbec nevypadá jako já.“

	Když vystoupila z vlaku, málem jsem vykřikla a téměř jsem nebyla schopna promluvit. Jen jsem ji potřásla rukou a vedla ji ven z nádraží do protější kavárny. Seděly jsme a pohrávaly si s šálky kávy.

	„Odkud jste?“

	„Teď zrovna bydlíme v Bristolu.“

	„V které části?“

	„Znáte Bristol?“

	„Ne úplně,“ přiznala jsem se.

	„Tak ani snad nemá smysl zacházet do podrobností, nebo ano?“

	Zjistila jsem, že takový lehkomyslný šarm měla Dannyho rodina v krvi.

	„Dannyho věci jsem vám nepřinesla,“ řekla jsem. „Nechal u mne pár košil a slipy, kartáček na zuby a žiletky a takové ty věci. Připadalo mi, že toho nikdy neměl moc. Mohu vám je poslat, jestli chcete.“

	„Ne.“

	Nastalo ticho. Musela jsem ho přerušit.

	„Je to pro mne velmi zajímavé, že se s vámi setkávám, Isobel. A zároveň záhadné. Jste si tak strašně podobní. Ale Danny nikdy o své rodině nemluvil. Možná si myslel, že nejsem ten typ, který vezmete ukázat domů mamince. Odešel příšerným způsobem. Nevím, jaký tohle všechno má smysl, ale samozřejmě je mi vás všech strašně líto.“

	Znova nastalo ticho a mne to trochu vylekalo. Co si mám s touhle ženou, která na mne zírá Dannyho pohledem, počít?

	„Tím si nejsem jistá,“ řekla nakonec. „Možná se to zdá jako hloupost, ale chtěla jsem se s vámi seznámit, vidět vás. Chtěla jsem to už strašně dávno a pomyslela jsem si, že když to neudělám teď, už se možná nikdy nesejdeme.“

	„To nechápu, za těchto okolností. Mám na mysli, že bychom se nikdy nemohli setkat.“

	„Rodina je v příšerném stavu.“

	„To mne nijak nepřekvapuje.“

	Pokoušela jsem se nemyslet na Dannyho rodinu. Isobel se dívala do hrnečku s kávou a pak zvedla hlavu a upřela na mne veliké oči. Tělem mi projela vlna chtíče a já zatnula zuby, až to bolelo.

	„Půjdete na pohřeb?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem si, že ne.“

	Napadla mě příšerná myšlenka.

	„Nepřišla jste, jen tak náhodou, abyste mne požádala, abych nešla?“

	„Ne, samozřejmě, že ne. Nesmíte takhle uvažovat.“

	Zdálo se, že Isobel sbírá kuráž k nějakému obrovskému skoku.

	„Isobel,“ řekla jsem, „jestli mi chcete něco říci, protože jestli ne…“

	„Ano, chci,“ přerušila mne. „Nedokážu moc dobře nazvat věci pravými jmény, ale chtěla jsem vám říci, že Danny měl před vámi spousty a spousty milostných pletek a žen.“

	„No, Isobel, je to od vás velmi hezké, že jste vážila tak dlouhou cestu vlakem, abyste mi tohle oznámila.“

	„Ne, tohle nemyslím. Prostě takový byl, víte, a ženy se do něho ihned zamilovaly. Ale chci vám říci, že s vámi to bylo jiné. Znamenala jste pro něho něco jiného.“

	Najednou jsem měla pocit, že ztrácím kontrolu nad svými city.

	„To jsem si také myslela, Isobel. Ale nebylo to tak, jak se to nakonec ukázalo, že? Skončila jsem jako všechny ty přede mnou. Odkopnutá a zapomenutá.“

	„Ano, vím o tom a nevím, co říci kromě toho, že tomu nevěřím. Prostě tomu nemohu uvěřit. Nevěřím tomu.“

	Odstrčila jsem hrnek na stranu. Chtěla jsem to setkání ukončit.

	„Ne, ale jak vidíte, stalo se to, ať vám váš instinkt říká, co chce. Byl to jen druh impulzu, který vám velel přijet a říci mi to, ale vůbec ničemu to neprospěje. Co ode mne očekáváte, že s tím, co jsem se dověděla, udělám? Abych pravdu řekla, pokouším se na to všechno zapomenout a pokračovat dál.“

	Isobel byla zdrcená.

	„No, chtěla jsem vám něco dát, ale možná to nebudete chtít.“

	Začala něco štrachat v tašce a vyndala svazek fotokopií. Okamžitě jsem poznala Dannyho rukopis.

	„Co je to?“

	„Danny mi psával tak dva dopisy ročně. Tohle je kopie toho posledního. Vím, že ten rozchod pro vás musel být strašný. A pak smrt. A že jste byla ponížená i na veřejnosti.“

	„Ano.“

	„Nebyla jsem příliš taktní, že? Ale myslela jsem si, že by vás tenhle dopis mohl potěšit. Že by se vám ulevilo.“

	Projevila jsem nepatrný náznak vděčnosti, ale nebyla si ve skutečnosti jistá, jak reagovat. Vzala jsem od ní nesměle dopis, jako by mne měl ranit. Nasedla do vlaku a já jsem jí zamávala a věděla, že už ji nikdy neuvidím. Měla jsem velké nutkání ten dopis vyhodit a vůbec ho nečíst.

	O hodinu později jsem seděla ve vyšetřovacím oddělení stamfordské centrální policejní stanice. Policistka mi přinesla čaj a usadila mne k psacímu stolu Chrise Angelogloua. Podívala jsem se na jeho sako přehozené přes opěradlo židle, na fotku ženy a baculatého dítěte, hrála jsem si s jeho perem. A pak se objevil. Položil mi ruku na rameno s opatrným nacvičeným gestem spontánní útěchy.

	„Sam, jste v pořádku?“

	„Ano.“

	„Je mi líto, ale Rupert má moc práce.“

	„Jak pokračuje vyšetřování?“

	„Jde to dobře. Razie minulý týden proběhly dobře. Získali jsme pár zajímavých věcí.“

	„O vrazích?“

	„Ne úplně přesně.“

	Vzdychla jsem.

	„Takže nehrozí žádná obvinění. Podívejte se na tento dopis. Napsal ho Danny své sestře před pár týdny, než zemřel.“

	Chris si ho vzal a protáhl obličej.

	„Nemějte obavy, stačí, když si přečtete jen pár posledních stránek.“

	Nahnul se nad okraj pracovního stolu a zkoumal ho.

	„No?“ řekl, když dočetl.

	„Napsal by tohle někdo, kdo se chystá utéci s jinou ženou?“

	Chris pokrčil rameny.

	„Četl jste to,“ řekla jsem. „Nikdy jsem nepotkal nikoho, jako je ona, nikdy v životě už jinou nechci, chci se s ní oženit a strávit zbytek života s ní, miluji její dítě, jen mi dělá starosti, jestli mě bude chtít.“

	„Ano,“ řekl Chris stísněně.

	„A pak tohle.“

	„Podala jsem mu dopis od cestovní kanceláře. Prohlížel si ho s úsměvem.“

	„Kdybyste plánoval útěk, objednal byste si víkend v Itálii?“

	Chris se vlídně usmíval.

	„Nevím. Třeba ano. Danny byl impulzivní, že?“

	„No, určitým způsobem…“

	„Muž, který vstane a odejde…“

	„Ano, ale tohle by neudělal,“ řekla jsem nepřesvědčivě.

	„Máte ještě něco?“ zeptal se Angeloglou vlídně.

	„Ne, kromě…“ Byla jsem zoufalá. „Kromě celé té záležitosti. Přemýšlel jste o tom?“

	„O čem?“

	„Mladá dívka napíše závěť…“

	„Jak jste se dozvěděla o závěti, Sam? Dobrá, neříkejte mi to. Nechci to vědět.“

	„Napíše závěť a vzápětí umírá. Není to zvláštní?“ Angeleglou se na okamžik v tichosti zamyslel. „Mluvila Finn někdy o smrti?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Mluvila někdy o sebevraždě?“

	Na okamžik jsem se odmlčela a těžce polkla.

	„Ano.“

	„Tak,“ řekl Chris. „Jen tak mimochodem, co navrhujete?“

	„Napadlo vás třeba, že byli zavražděni?“

	„Proboha, Sam! A kým?“

	„Kdo stojí o to získat fantastickou částku z Finniny smrti?“

	„Je tohle vážné nařčení?“

	„Je to vážný návrh.“

	Chris se smál.

	„Dobrá,“ řekl. „Postoupím to dál. Mohu si tyhle všechny papíry nechat?“ Přikývla jsem.

	„Aniž bych měl soucit s kýmkoli včetně vás, mám v úmyslu udržet toto malé vyšetřování v tajnosti, jak nejvíce to půjde. Ale zítra vám zavolám. A nyní, doktorko, běžte domů, vezměte si prášek nebo si dejte panáka, nebo se dívejte na televizi. Anebo všechno naráz.“

	Ale nebylo to následujícího dne. Chris Angeloglou mě zavolal toho samého dne v sedm hodin.

	„Provedl jsem nějaká šetření, co se týká vašeho podezřelého.“

	„Ano?“

	„Vyjasníme si to, Sam. Hořící auto bylo nalezeno krátce před šestou večer devátého.“

	„Ano.“

	„Osmého letěl doktor Michael Daley do Belfastu na konferenci všeobecných lékařů. Večer devátého tam měl přednášku a vracel se do Londýna pozdě v noci. Stačí vám to?“

	„Ano. Vlastně jsem to věděla. Promiňte, Chrisi. Jsem hloupá a to všechno okolo.“

	„Sam, je to naprosto v pořádku?“

	„Ano.“

	„Nemáme z toho dobrý pocit, že jsme vás do toho zatáhli. Uděláme cokoli, abychom vám pomohli.“

	„Díky, Chrisi.“

	„Vy jste expert na traumata, ale pravdou je, že musíme s naším vyšetřováním pokročit. Vy potřebujete úlevu ve svém zármutku.“

	„To zní skvěle, Chrisi.“
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	Před šesti lety můj milenec, otec nenarozeného dítěte, spáchal sebevraždu. Samozřejmě mi každý říkal, že si nesmím ani na vteřinu myslet, že to byla moje vina. Říkala jsem si to sama sobě i jako lékařka. Měl deprese. Už se o to pokusil předtím. Myslíte si, že byste ho mohli zachránit, ale můžete zachránit jen sami sebe. A tak dále.

	Před týdnem můj milenec – další muž, kterého jsem skutečně milovala – také spáchal sebevraždu. Opět mi lidé říkali, že bych si to neměla dávat za vinu, a mně to začínalo připadat šílené. Dannyho pohřeb byl následujícího dne, ale neměla jsem v úmyslu tam jít. Zemřel přece v náručí jiné ženy, ne? Utekl ode mne úplně nadobro. A z myšlenky na Dannyho a Finn spolu mě polévalo horko; cítila jsem vzrušení i beznadějnost. Ze žárlivosti a zoufalého chtíče se mi na moment udělalo nanic.

	 

	„Sally, jdu teď ven.“ řekla jsem o pár minut později. „Až se vrátím, tak tu už nebudeš. Peníze jsem ti nechala na krbové římse. Díky, že mi pomáháš, aby to tu k něčemu vypadalo.“

	„Nejdete do práce, že?“ Sally se podívala na vybledlé džíny roztržené nad kolenem a mou obnošenou koženou bundu.

	„Jdu plachtit.“

	Protáhla obličej. Nesouhlasila?

	„Hezké,“ řekla.

	Během krátké jízdy k moři si doktoři Finn – jeden (já), o kterém se předpokládalo, že ji bude chránit, a druhý jediný oprávněný příjemce jejího dědictví – neměli jeden druhému co říci. Michael byl zcela ponořený do vlastních myšlenek a já se dívala ven z okna. Když jsme byli téměř na místě, otočil se ke mně.

	„Zapomněla sis obléci neoprén,“ řekl.

	Byl v tašce, kterou jsem měla mezi nohama.

	Pokračovali jsme a mlčeli. Podívala jsem se na moře. Den byl zamračený. Auto zahnulo na úzkou cestu mezi vysokými živými ploty. Tázavě jsem se podívala.

	„Přestěhoval jsem loď blíže k chatce.“

	Jako bychom projížděli tunelem, a když jsme přijeli na otevřené místo, ulevilo se mi. Viděla jsem pár lodí. Auto zastavilo a já je slyšela, jak ve větru rachotí. Bylo tam pár dřevěných chatrčí s odlupující se barvou. Jedna z nich byla opuštěná a otevřená. Široko daleko nebyl vůbec nikdo.

	„Můžeš se převléci v autě,“ řekl Michael rázně.

	„Chci kabinku,“ řekla jsem nevrle a vystoupila z auta. „Která z nich je tvoje?“

	„Nestačí ti auto?“

	„Ne, nestačí.“

	Michael se neohrabaně vysoukal z auta. Už byl do té kluzké černé gumy oblečený.

	„No dobře,“ řekl milosrdně. „Tamhle.“

	Vedl mne k dřevěné boudě s dvojitými dveřmi vedoucími k moři a podal mi svazek klíčů.

	„Dveře budou možná trochu ztuhlé,“ řekl. „Naposledy jsem tam byl loni na jaře. Na věšáku visí záchranná vesta.“ Šoural se po žluté trávě a po oblázkové pláži směrem k lodi. „Převlékni se u dveří, nebo pravděpodobně šlápneš na něco ostrého nebo na sebe něco shodíš.“

	Podívala jsem se podél pobřeží. Nikde nikdo. A nebylo divu: obloha byla zamračená, plná odstínů břidlice a vodu zpěnily zlověstné nápory větru. Z místa, kde jsem stála, jsem bod obratu neviděla a mrazivý vítr mě štípal do tváří. Strčila jsem klíč do zámku a s obtížemi jím otočila, pak jsem se opřela do dveří a pootevřela je. Uvnitř byla směsice různých předmětů: žluté a oranžové záchranné vesty visely na obrovských hácích na stěně po mé levici, naproti stály opřené dva rybářské pruty a několik nylonových tašek. Zvědavě jsem do nich šťouchla nohou a zjistila, že v nich jsou plachty. Vzadu leželo surfové prkno. Byly tam kbelíky, ruční čerpadlo, bedny s hřebíky a háky a malé nářadí, které jsem neznala, několik plechovek s barvami, smirkový papír, souprava nářadí, pár prázdných láhví od piva, stará zelená nepromokavá plachta, páčidlo a smeták. Možná tam byly i mrtvé krysy.

	Položila jsem nepromokavý oblek na drsnou lavici a začala se svlékat. Třásla jsem se zimou. Pak jsem se nasoukala do nepřívětivé gumy. Neúprosně mi sevřela údy. Bože, co tady vlastně dělám?

	Když jsem šla k lavičce, odhodila jsem gumové boty na zem. Tak jsem se pro ně opatrně, abych bosýma nohama nešlápla na dřevěnou třísku nebo drsný štěrk, šourala přístřeškem a pak vrávorala zpátky. Na lavičce jsem si otírala chodidla od smetí, které se na ně přilepilo. Něco – připadlo mi to jako stéblo slámy – se mi zachytilo mezi prsty. Vytáhla jsem to. Malý útržek růžového papíru stočený do tvaru se čtyřma nohama, s něčím, co vypadalo jako hlava, a s legračním malým ocáskem. Otáčela jsem to v prstech. Malý bratranec šesti stvoření, která stála na mém kuchyňském stole.

	Mohl to sem zavléci Michael? Mohlo se mu to přichytit na oblečení? „Nebyl jsem tu od loňského jara“. Loni na jaře jsem se s Dannym hašteřila v Londýně. Danny tu byl. Dostala jsem zimnici. Věděla jsem, že musím uvažovat jasně, ale věci v místnosti se mi motaly a dělalo se mi mdlo. Obrátil se mi žaludek. Cítila jsem každý chlup na těle. Zabodávaly se mi do vrchní gumové kůže. Někde v hloubi mé mysli se rozsvítilo světlo a já si potřebovala ujasnit, o co jde. Jediné, čím jsem si byla jistá, byl smotaný tvar. Danny tam byl.

	„Nezapomeň si záchrannou vestu, Sam.“

	Otočila jsem se ke dveřím. Michaelova silueta se rýsovala proti šedé obloze. Sevřela jsem malé papírové zvířátko do dlaně. Přišel ke mně.

	„Pomůžu ti s tím,“ řekl a zatáhl zip tak prudce, že jsem zalapala po dechu. Byla jsem si vědoma jeho obrovské fyzické síly. „A teď boty.“ Klekl si přede mne. Sedla jsem si a on mě vzal nohy a jemně, s lehkostí mne obul. S úsměvem vzhlédl. „Ten střevíček ti padne, Popelko,“ řekl. Danny tam byl. Michael vzal z háku žlutou záchrannou vestu a přetáhl mi ji přes ramena. „A nakonec rukavice.“ Podívala jsem se na ruku sevřenou v pěst. Vzala jsem rukavice do druhé ruky.

	„Hned si je obléknu.“

	„Prima. Jsme připraveni.“

	Rukou mě lehce tlačil do zad a strkal dolů k lodi. Vyšplhali jsme se na palubu. Podíval se na mě, vítr nám foukal do tváří a já nedokázala rozeznat výraz jeho tváře.

	„Teď trochu zábavy.“

	Už jsem to zažila. Mokré lano, které mě dře do dlaní, když ho napínám, loď, která se prudce naklání ve větru, plachty, které se třepotají v nárazech větru, šedá voda, která se přelévá přes okraj lodě, křik mořských ptáků, když se řítíme na otevřené moře, příkazy, když se zoufale vrhám z jedné strany na druhou, minuty ticha, když se snažím vyrovnat sklon lodi. Danny v tom domku byl. Pokoušela jsem se vymyslet nějaké bláhové vysvětlení. Mohl tam Danny jít třeba s Michaelem na procházku? Ale dveře nebyly otevřené od loňského jara. To říkal Michael. Malé papírové stvoření jsem měla stále sevřené ve zmrzlé dlani.

	Rychle jsme změnili kurz směrem od pobřeží a kapky vody se mi rozstříkly po obličeji, takže kdybych brečela, ani by o tom nevěděl. Hlavou se mi honily všelijaké představy: Finn, jak přijela ke mně do domu, tak bílá a bez jediného slova; Danny, jak na ni zíral přes stůl s výrazem, který si živě vybavuji. Nebyl toužebný, spíše nepokojný; Dannyho s Elsii, jak ji zvedá na klín, jak se k ní naklání, takže se jeho tmavé vlasy propletly s jejími blonďatými. Snažila jsem se ty prchavé vzpomínky uchovat. Danny tam byl. Danny s Finn neutekl. Danny sebevraždu nespáchal.

	„Jsi nějaká zamlklá, Sam. Přicházíš tomu na kloub?“

	„Možná.“

	V té chvíli náraz větru zdvihl loď tak, že byla téměř ve svislé poloze. Plnou vahou jsem se snažila ji vyrovnat.

	„Už jsme téměř na místě,“ řekl úplně klidně Michael. „Pak nebudeme vítr tolik potřebovat. Připravit se na otočku…“

	Otočili jsme se s mírným pohupem příčného ráhna a plesknutím plachet směrem na otevřené moře, s větrem po boku. Otočila jsem se zpátky a neviděla pobřeží, ze kterého jsme vypluli. Bylo ztracené v mlžném oparu a šedi.

	„To bylo docela dobré.“

	„Díky.“

	„Sam, už se cítíš lépe?“

	Pokrčila jsem rameny a něco zamumlala.

	„O co šlo?“

	„Bylo mi špatně,“ řekla jsem. Zblízka se na mne podíval a pak se odvrátil. Držel kormidlo jednou rukou, v druhé si s něčím hrál. Vzhlédla jsem. Byl těsně vedle mne.

	„Sam, na co jsi přišla?“

	Měla jsem nepříjemný pocit a sevřel se mi žaludek.

	„Na nic,“ odpověděla jsem.

	Velmi rychle, než jsem se stačila pohnout, mě chytil za zápěstí a rozevřel mi dlaň. Měl sílu. Sebral mi papírové zvířátko.

	„Předpokládám, že ti možná ulpělo na oblečení.“

	„Ano,“ řekla jsem.

	„Nebo možná na mém.“

	„Ano.“

	Strašidelně se zachichotal a pokrčil rameny.

	„Bohužel ne,“ řekl. „Napni kosatku, Sam, budeme muset trochu prorazit.“

	Znovu začal foukat silný vítr; cítila jsem ho na levé tváři. Michael otočil kormidlem, takže se loď trochu odchýlila ze směru větru a hlavní plachta se nadula. Bezpečně jsme projeli kolem bodu obratu a mířili zpátky k pobřeží, směrem k ostrým výběžkům skal, které mi ukázal minule. Otočila jsem se a zblízka se na něho podívala. Jeho zvláštní obličej vypadal ve větru a ve spršce vody velmi dobře. Mlha v mé hlavě se pomalu začala rozplývat. Finn byla zavražděná. Danny byl zavražděný a já budu zavražděná. Musela jsem něco říci.

	„Zabil jsi Finn.“

	Michael se na mne s úsměvem podíval, ale neřekl nic. Zorničky měl rozšířené: něco se mu honilo hlavou, ale byl klidný a vyrovnaný. Co mi tehdy řekl? Že má rád výzvu.

	„Jsme na místě záběru, zaber, Sam.“

	Poslušně jsem navíjela lano a do malé plachty se opřel vítr. Loď se posadila, příď se zvedla a voda pod námi se vzedmula.

	„A Danny se dopustil chyby, že? Je to tak? Tak jsi zabil ji i jeho a zinscenoval sebevraždu? A ta zpráva, ta příšerná zpráva.“

	Michael pokrčil rameny.

	„Bohužel, bylo nutné vyvinout určitý nátlak. Ale nechápeš všechny souvislosti, Sam.“

	„A pak…“ Všechno mi bylo jedno. Bylo mi jedno, jestli mě zabije, jen jsem to chtěla vědět. „Předpokládám, že jste ty a Finn zabili její rodiče.“ Belladonna se řítila k záludným protiproudům: všimla jsem si, jak odhadoval a počítal vzdálenost pohledem zkušeného námořníka. Podívala jsem se do vody. Smrt utopením.

	„Něco takového,“ odpověděl lhostejně a znova se usmíval, jako by si vzpomněl na nějaký vtip. Jeho zuby šedé oči zářily, vítr i voda mu bičovaly obličej. Byl nažhavený, krásný, děsivý.

	A pak jsem pomyslela na Elsii. Vzpomněla jsem si na její tělíčko přitisknuté ke mně; dokonce jsem cítila, jak mne objímá. Vzpomněla jsem si, jak vypadala toho rána, když jsem ji dovezla do školy, ve vínových punčoškách a puntíkatých šatech, na její pevné nohy a pihy. Jak se jí lesknou vlasy. Jak se soustředí, když maluje, a vyplazuje špičku jazyka. Nechtělo se mi tady zemřít a zanechat dcerku jako sirotka. Nechala jsem lano volně mezi prsty.

	„Proč tedy musela Finn zemřít?“

	Začal se smát; skutečně, zaklonil hlavu a řehtal se, jako bych řekla perfektní vtip.

	„Samozřejmě, že pro peníze. Ale pořád to všechno nechápeš, celý nádherný smysl toho všeho.“

	Pak se loďka prudce naklonila, jako kdyby se najednou změnil směr větru. Plachty se napnuly a příď se zapotácela. Aniž by mi Michael něco řekl, zatáhla jsem hlavní plachtu a loď se hnala proti prudkému víru. Pak jsem to spatřila. Vršky skal se blížily a skalní útesy byly zcela zřetelné. Najednou se zvedl vítr a já zakřičela.

	„Needle Point?“

	Přikývl.

	„Ty mě chceš zabít.“

	Ale řekla jsem to příliš potichu. Neslyšel mě. Byl zabraný do plachtění. Podívala jsem se na dno lodi. Ruční čerpadlo. Dlouhá kovová tyč. Náhradní plachty složené na přídi. Kotouč s lanem. Pár vesel. Loďka teď byla jako vzpínající se kůň. Najednou se zastavila, kolísala a já už necítila žádný vítr, ačkoli bylo všude kolem nás rozbouřené moře. Pak se utišilo. Byli jsme na pokraji bouře. Podívala jsem se na Michaela a on se díval na mne. Zavrtěl hlavou jakoby zklamáním.

	„Štve mě to a je to zbytečné.“ řekl. „Jako ta zpropadená uklízečka.“

	„Jako paní Ferrerová? Ty…?“

	Michael se odvrátil. Díval se ze strany na stranu, pokoušel se odhadnout, odkud přichází vítr. Neřekl nic a my seděli bok po boku – já a muž, který se mne chystal zabít – a ani se nepohnuli. Na okamžik se mi zdálo, že mu je trapně. Pak nás to prudce odhodilo a loď sebou škubla. Plachty se prudce zatřepotaly. Znělo to jako výstřel ze zbraně. Příď byla vysoko nad vodou, mrštilo to se mnou a já spadla na dno. Na okamžik jsem si myslela, že udělám kotoul vzad. Nemohla jsem se postavit, vzhlédla jsem a viděla Michaelův obličej. Tyčil se nade mnou, hezký, zdvořilý a díval se dolů na mne.

	„Promiň, Sam,“ řekl, naklonil se ke mne, jako by se mi klaněl. V ruce měl hůl.

	Zvedla jsem se s čerpadlem v ruce a dopotácela se k příčnému ráhnu. Mrštila jím směrem k němu, ale uhnul se. Hodila jsem po něm čerpadlo a vší silou ho kopla. Voda se teď valila přes příď a loď se nakláněla ze strany na stranu. Michael po mně skočil a popadl mě za zápěstí, srazil mě na dno. Jeho obličej byl blízko mého; z čela mu stékala krev. Snažila jsem se vyprostit zpod jeho těla, skrčila jsem koleno, prudce mu ho vrazila do slabin a pak znova. Zařval a praštil mě do brady, do krku, do hrudi, do břicha. Prstem mě píchl do oka. Na okamžik jsem uviděla rudý záblesk a pak ucítila silnou bolest a jeho dech a déšť na těle, obličeji, žebrech.

	Michael se zvedl a povalil mě na záda. Plivla jsem mu do tváře. Na své zpropadené šklebící se tváři měl mou krev. A bylo to. Uškrtí mne a hodí přes palubu jako návnadu. Začal mě mačkat, pomalu, s koncentrací. Za jeho hlavou jsem viděla obrysy Needle Pointu, který se k nám hrozivě blížil. Vzepřela jsem se. Chtěla jsem žít. Tak strašně. Měla jsem pocit, že kdybych vyslovila nahlas Elsiino jméno, žila bych. Otevřela jsem pusu, vyplázla jazyk a obrátila oči v sloup. Kdybych dokázala vyslovit její jméno, možná bych zůstala naživu. Ale slova vyšla na prázdno.

	V trupu lodi to škublo a ozval se náraz. Michaela to odmrštilo; okolo mne byly černé vlny a černé skály. Loď se začala tříštit. Klekla jsem si, uchopila tyč, a jak se Michael postavil v rozpadající se lodi, strčila jsem do něj plnou silou, jakou jsem dokázala vyvinout. Svalil se. Kormidlo. Zatáhla jsem prudce ke mne. Dno se divoce vzepjalo a brutálně ho uhodilo; jeho tělo se zřítilo do moře.

	„Elsie,“ řekla jsem. „Elsie, jedu domů.“ Pak loď narazila na skálu a obklopila mě voda.
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	Nejprve jsem si matně uvědomila pohyb. Věděla jsem, že jsem mimo, ztracená někde v nekonečnu, ve tmě. Chvěla se mi víčka. V temnotě jsem spatřila obličej. S úlevou jsem vydechla. Později – nevím za jak dlouho – bylo světlo snesitelnější a obrysy, které se občas mihly kolem mé postele, jasnější. Ale stále jsem je nedokázala rozlišit. Začala jsem k těm obrysům přiřazovat imaginární obličeje. Dannyho, Finn, mého otce, Michaela. Stálo mne to mnoho úsilí.

	Jednoho dne mi světlo už nedělalo takové problémy. Uslyšela jsem kroky, někdo se blížil k posteli. Otevřela jsem oči a vše bylo zřetelné. Byla jsem zpátky a nade mnou stál Geoff Marsh a tázavě se na mne díval. „Sakra.“ řekla jsem.

	„Ano,“ řekl a podíval se znepokojeně ke dveřím. „Tvoje matka šla dolů do bufetu. Řekl jsem jí, že tu s tebou pár minut zůstanu. Zrovna jsem šel z kanceláře dolů. Možná bych měl zavolat doktora. Jak ti je, Sam?“ Něco jsem zamumlala.

	„Co?“

	„Dobře.“

	Geoff si ke mně přisunul židli. Najednou se usmál. Téměř se smál. Zamračila jsem se, jako že nechápu. Dokonce i ten nepatrný pohyb mi působil bolest.

	„Přemýšlel jsem o našem posledním setkání,“ řekl. „Vzpomínáš si?“

	Pomalu, bolestivě jsem pokrčila rameny.

	„Souhlasila jsi, že se budeš držet zpátky a neupozorňovat na sebe, že se vyhneš publicitě.“

	Mluvení mě stálo velké úsilí.

	„No, přinejmenším se teď média o posttraumatický stres už nezajímají,“ pokračoval Geoff vesele. „Nehoda na lodi, zázračné uniknutí smrti. Myslím si, že je teď oddělení zcela bezpečně mimo střed zájmu pozornosti.“

	Sebrala jsem veškerou svou sílu a chytila Geoffa za rukáv.

	„Michael.“

	„Co?“

	„Daley. Kde?“ zeptala jsem se s námahou. „Kde je Michael Daley?“

	Najednou byl Geoff vyhýbavý a jeho pohled vyděšený. Sevřela jsem mu rukáv.

	„Je tady? Musíš mi to říci.“

	„Oni ti to neřekli? Opravdu jsi asi nebyla při vědomí.“

	„Co?“

	„Myslím si, že by sis měla promluvit s doktorem.“

	„Co?“

	Křičela jsem.

	„Dobře, Sam,“ zasyčel Geoff. „Proboha, nedělej scény. Řeknu ti to. Daley je mrtvý. Utopil se. Včera našli jeho tělo. Je to neskutečné. Málokdo by to přežil. Nevím, jak ses dostala na břeh. Ale našli tě až za několik hodin. V šoku, vystavenou nepřízni počasí. Máš štěstí, že jsi to přežila.“ Snažil se vytrhnout z mého sevření. „Necháš mne jít?“

	„Baird. Sežeň mi Bairda.“

	„Kdo je Baird?“

	„Detektiv. Ze stamfordského vyšetřovacího oddělení.“

	„Myslím, že bys měla nejdříve mluvit s doktorem. A tvá matka tu je už několik dní.“

	Byla jsem téměř na pokraji sil. Chtěla jsem křičet, ale zmohla jsem se na tiché zachroptění.

	„Bairda. Hned.“

	Probudilo mne tiché mumlání. Otevřela jsem oči. Rupert Baird mluvil s mužem středního věku v proužkovaném obleku. Když si všiml, že jsem vzhůru, přišel ke mně a sedl si na okraj postele. Téměř uličnicky se na mne usmíval.

	„Ahoj, jsem Frank Greenberg. Těšil jsem se na vás, až přijedete. Ale nečekal jsem, že to bude za těchto okolností.“

	Skoro mě to rozesmálo a já si uvědomila, že se cítím silnější.

	„Promiňte, že to tak dramatizuji,“ řekla jsem.

	„Přijíždíte vždycky na nové místo takhle?“

	„Nevěděla jsem, že jsem přijela.“

	„Ale ano, ve skutečnosti je totiž vaše oddělení tady na chodbě. Můžeme vás tam za den dva zavést, jestli se váš stav zlepší.“

	„Myslím si, že je mi už lépe.“

	„Dobře. Možná vás nepřekvapí, že jste byla ve velmi vážném stavu, když vás přivezli.“

	„S jakými příznaky?“

	„Velmi nízký krevní tlak. Periferní vazokonstrikce, zužování cév ze šoku a vlivem vnějších podmínek. Měla jste obrovské štěstí. Byla jste na pokraji akutního selhání krevního oběhu.“

	„Jak mě našli?“

	„Nějaký muž se na pobřeží procházel se psem. Zavolal z mobilu.“

	Přistoupil ke mně Baird.

	„Mohu s vámi mluvit?“ zeptal se.

	Doktor Greenberg se ke mne otočil.

	„Souhlasíte?“

	„Ano.“

	„Nanejvýše pět minut.“

	Přikývla jsem. Doktor Greenberg mi podal ruku. „Rád jsem vás poznal, doktorko Laschenová. Přijdu se na vás podívat zase zítra ráno.“

	Baird popošel a rozpačitě se rozhlížel, kam se posadit. V rohu místnosti byla plastová židle. Přemýšlel, zda si nemá sednout na postel na místo, které právě opustil doktor Greenberg.

	„Posaďte se,“ řekla jsem a on se nepohodlně posadil úplně na kraj. Byl naprosto zničený.

	„Sam, jsem rád, že jste v pořádku. Tenhle případ je jedna pohroma za druhou, že?“ Nemotorně mi položil ruku na mou. „Za jistých okolností bych se vás zeptal na pár rutinních věcí, ale teď to není nutné…“

	„Byl to Michael.“

	„Co tím myslíte?“

	„Byla jsem v domku na pláži a na podlaze jsem našla jednu z těch malých papírových potvůrek, které Danny dělával.“

	Baird odevzdaně vzdychl a snažil se tvářit, jako že mne chápe.

	„Ano, no, to samo o sobě nic nedokazuje…“

	„Michael mi to sám řekl, Ruperte. A na lodi se mne pokusil zabít. Proto jsme se převrhli. On a Finn společně zabili její rodiče a on zabil paní Ferrerovou. A pak zabil Finn. A také Dannyho.“

	Baird odpověděl výsměšným pohledem.

	„Vy mi nevěříte.“

	„Samozřejmě, že vám věřím, Sam. Ale nějaký cynický polda možná poukáže na to, že jste prožila otřesnou věc, byla v bezvědomí a v šoku a…“

	„A že jsem si to možná všechno vymyslela?“

	„Jsem velmi opatrný člověk, Sam. Dovedu si představit, jak by určití puntičkáři na toto tvrzení reagovali. Přeložili by mne na nějakou nižší funkci. Až budete mít, Sam, něco konkrétního, co nám nabídnout, bude nás to velice zajímat a prošetříme to.“

	Seděla jsem, ale pak se vyčerpaně položila na polštář.

	„Je mi úplně jedno, co uděláte. Já to vím, a to mi stačí. Proč se nepodíváte do Michaelova domku na pláži?

	Myslím si, že tam schovával Dannyho tělo. Tam ho přinutil, aby napsal ten lístek na rozloučenou. A tam ho zastřelil.“

	Baird byl dlouho zticha. Neviděla jsem mu do tváře.

	„Dobře,“ řekl. „Podíváme se tam. Myslím, že mých pět minut vypršelo. Musím jít. A je tu ještě někdo, kdo by si s vámi rád mluvil.“

	„Proboha, jestli je to Geoff Marsh nebo nějaký zpropadený manažer, řekněte mu, ať se jde vycpat.“

	Baird se usmál.

	„Promiňte, Sam. Ale bohužel je to starší člověk, příliš vážený na to, abych mu mohl něco nařizovat.“

	„Co je to? Královská návštěva nebo tak něco?“

	„Přihořívá.“ Baird šel ke dveřím a mluvil s někým, koho jsem neviděla. „Můžete jít dovnitř.“

	Podívala jsem se překvapeně na známý pihovatý obličej, který se objevil asi o metr níže, než jsem čekala. Uslyšela jsem klapání bot na podlaze a pak ke mně Elsie vyskočila na postel. Přitiskla jsem ji k sobě a objímala tak pevně, že jsem cítila obratle její páteře. Měla jsem strach, abych jí tím sevřením neublížila.

	„Ach, Elsie,“ řekla jsem. „Teď můžeš být moje ošetřovatelka.“

	Vykroutila se z objetí.

	„Nejsem tvoje sestřička,“ odpověděla rozhodně.

	„Tak tedy moje doktorka.“

	„Nejsem tvoje doktorka. Můžeme jít ven a hrát si?“

	„Teď to ještě nejde, miláčku.“

	Podívala se na mne přivřenýma očima.

	„Nejsi nemocná,“ prohlásila s pochybnostmi.

	„Ne, nejsem. Jen jsem trochu unavená. Ale za pár dnů spolu půjdeme ven a budeme si hrát.“

	„Viděla jsem velblouda.“

	„Kde?“

	„A velkého velblouda.“

	Ve dveřích stála matka a s okázalou zdrženlivostí přešlapovala z nohy na nohu. Pokynula jsem na ni. Objaly jsme se tak, jak jsme se neobjímaly roky. Pak mi začala něco šeptat tak tajemně, že se Elsie okamžitě zeptala, co mi říká. Začala jsem plakat, nedokázala jsem to zadržet. Moje matka vyvedla Elsii z místnosti a já jsem byla opět sama. Najednou jsem začala myslet na Dannyho. Ne na to, jaký byl, ale na Dannyho, jakého jsem nikdy nepoznala a nepoznám. Představovala jsem si ho, jak byl donucen s pistolí u hlavy napsat mi tu zprávu a jak mu v té chvíli muselo být. Musel umírat s pocitem, že mne zradil a že se nikdy nedovím, jak to bylo. Z pomyšlení na smrt, že zmizím a že se na mě zapomene, se mi točí hlava už od malička. Myšlenka na Dannyho smrt byla ještě strašnější. Usadila se jako noční můra nejen v mysli, ale i na kůži. Hučela mi v uších, až mi z toho byla zima, a já se s tím nedokázala smířit.

	 

	Matka se nastěhovala do domu a starala se o Elsii. Její soucit byl téměř teatrální.

	„Domnívám se, že ten dům pro tebe znamená jen nešťastné vzpomínky,“ řekla. „Dokážeš se tam vrátit?“

	Nechtěla jsem, aby mi někdo říkal, jak se mám cítit.

	„Ten dům, to je Elsie. To nejsou špatné vzpomínky.“

	Během pár dnů jsem byla natolik silná, že jsem odešla z nemocnice a o dva dny později jsem byla schopná zbavit se matky, posadit ji na vlak ve Stamfordu a ulehčit si od jejího věčného pochybování. Všechno bylo v pořádku až na to, že jsem neslyšela nic od Bairda a věděla, že je něco, s čím se nesmím trápit. Protože kdyby ano, nebralo by to konce. Týden po tom, co jsem mluvila s Bairdem, mi zavolal Chris Angeloglou a požádal mě, zda bych mohla přijet na stanici. Zeptala jsem se, kvůli čemu, a on řekl, že chtějí prohlášení a možná se dovím něco příjemného. Jestli bych mohla přijet odpoledne.

	Chris s Rupertem mě vedli do místnosti na výslech.

	Byli na mne velmi milí a usmívali se. Usadili mne, přinesli čaj a sušenky, zapnuli magnetofon a ptali se mne na pár věcí ohledně Michaelovy smrti. Všechny ty jejich otázky a mé odpovědi, dodatky a vsuvky zabraly hodinu a půl, ale na konci všeho se zdálo, že jsou na výsost spokojeni.

	„Výborně.“ řekl Rupert, když nakonec vypnul magnetofon.

	„Tak mi tedy věříte?“

	„Samozřejmě, že ano. Počkejte chvilku. Phil Kale tu měl být v půl čtvrté. Půjdu a podívám se, jestli už je tady.“

	Rupert vstal a odešel z místnosti. Chris zívl a promnul si oči.

	„Vypadáte, jak bych měla vypadat já.“

	„To je vaše vina,“ řekl Chris a zazubil se. „Od té chvíle, co jste nám dala tip, jsme pracovali ve dne v noci. Měla byste si to vychutnat.“

	„Prima. Potřebuji nějaké povzbuzení.“

	Baird se vrátil a přivedl s sebou šíleného, rozcuchaného muže, kterého jsem viděla v bytě paní Ferrerové. Teď měl na brýlích s kovovými rámečky na jednom pantu náplast a na sobě manšestrové sako stejné, jako nosila spousta učitelů na konci sedmdesátých let, když jsem chodila na univerzitu. Pod paží nesl kupu spisů. Chris mu přisunul židli a on si sedl.

	„Toto je doktor Philip Kale, patolog. Phile, tohle je naše hrdinka, doktorka Laschenová.“

	Podali jsme si ruce. Desky se mu rozsypaly na podlahu.

	„Detektiv Baird mi řekl, že jste učinila prohlášení o přiznání doktora Daleyho.“

	„Ano.“

	„Dobře, mohu se zdržet jen minutku. Právě vytáhli z kanálu zmrzlinářku. Jen vám chci říci, že to, co jste řekla policii, se plně potvrdilo a že máme spoustu důkazů pro soud. Bože, kde mám začít?“

	„Prohlédl jste Michaelovu chatku?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ odpověděl Kale. Byla tam spousta krevních stop. Provedli jsme řadu sérologických testů. Také jsme našli vlákna a vlasy a provedli analýzu. Porovnali jsme je se vzorky pana Reese a s některými, které se našly v domě Mackenzieových. Čekáme ještě na výsledky testů DNA, ale už teď vím, co nám ukážou. Po přesně neurčené období a přesně neurčený čas byla těla Daniela Reese a Fiony Mackenzieové držena v chatce Michaela Daleyho. To bylo potvrzeno na posmrtných nálezech na spálených tělech. Byla tu absence překrvení, negativní proteinová reakce a velké množství jiných známek, které prokazují, že byli mrtví dříve, než bylo auto zapáleno.

	„Takže Finnino, tedy Fionino mrtvé tělo tam také bylo?“

	„Vlasy a vlákna byly nalezeny na plátěné pokrývce v zadním rohu chatky. Předpokládám, jsem si téměř jist, že v ní bylo zabaleno její tělo. A teď musím jít ke kanálu.“

	„A co paní Ferrerová?“

	Kale zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že jste to špatně pochopila. Procházel jsem zprávu. Nic jsem nenašel.“

	„Proč by to měl udělat on?“ zeptal se Baird.

	„Nevím,“ odpověděla jsem strnule.

	„Dobrá práce, doktorko Laschenová.“

	„Dobrá práce?“

	„Je to váš triumf.“

	„Ne, to není.“

	Potřásli jsme si rukama a Kale odešel. Angeloglou a Baird se usmívali jako školáci, kteří mají nějaké nemorální tajemství.

	„Proč se tváříte tak šťastně?“ zeptala jsem se.

	„Zítra uspořádáme tiskovou konferenci,“ řekl Baird. „Budeme veřejnost informovat o tom, co jsme zjistili, a prohlásíme případ Leopolda a Elizabeth Mackenzieových, Fiony Mackenzieové a Daniela Reese za uzavřený. Nebude žádné další vyšetřování. Plně přiznáme vaši zásluhu na objasnění celého případu a zpravíme je o tom, jak jste se hrdinsky zachovala tváří v tvář Michaelu Daley mu. Možná vás navrhnou na nějakou státní cenu. To vás v nemocnici uvede na pravou míru. A všichni budou spokojeni.“

	„Jen to tak nezveličujte.“

	„Nechci být necitlivý. Vím, čím jste musela projít,“ řekl Rupert, „ale za daných okolností je tohle nejlepší možný závěr.“

	„Promiňte,“ řekla jsem. „Musím si to srovnat v hlavě. Víte, jak byly spáchány vraždy rodičů?“

	„O tom si musíte promluvit s Kalem. Vypadá to, že to Daley a ta dívka naplánovali. Zabili její rodiče uprostřed noci. Fiona se nechala svázat, a když přišla uklízečka, Daley použil skalpel a provedl v podstatě jen mírný řez. Pak zmizel zadním schodištěm, které vede do zahrady. Mysleli jsme si, že tam bylo relativně jen málo krve, protože došlo důsledkem šoku k embolizaci. Ve skutečnosti to bylo proto, že ke zranění došlo jen pár minut předtím. Jste v pořádku? Nevypadáte nijak nadšeně.“

	„Snažím si to v duchu celé projít a přijít tomu na kloub. Byl to všechno podvod. Finn mu pomohla podříznout vlastní rodiče a pak se nechala říznout do krku. Stalo se už v minulosti něco podobného?“

	Chris vypadal zmateně.

	„Myslíte snad, jestli někdy v minulosti někoho zabila?“

	„Ne, to ne. Jestli měla v minulosti nějaké vážné neshody s rodiči nebo projevovala zdravotní nestabilitu.“

	„Jde o osmnáct miliónů liber. Obávám se, že je dost lidí, kteří by podřízli její rodiče i pro daleko méně. A v bance jsme zjistili, že si doktor Daley žil nad poměry. Měl velké dluhy.“

	„A co ten nápis na zdi? Spojení s ochránci zvířat?“

	„Daley o tom věděl, protože byl zapojený do monitorování aktivistů za práva zvířat. Měl perfektní příležitost, jak zmást podezření. Je to strašně jednoduché.“

	Přinutila jsem se přemýšlet tak, jako kdysi ve škole nad aritmetickými příklady, tak usilovně, že jsem krčila nos i čelo, až to bolelo.

	„Ne, není,“ řekla jsem. „Možná to je tak, jak říkáte, ale není to prosté. Proč Finn napsala závěť ve prospěch Michaela Daleyho? To se mu hodilo, že?“

	„Možná se chtěli vzít.“

	„Ach proboha, Ruperte. A je tu ještě další věc.“

	„A to je co?“

	„Možná si vzpomínáte, že jsem se vám se svým podezřením svěřila už předtím a vy jste mně názorně ukázal, že on nemůže mít žádné spojení s podpálením auta. Řekli jste mi, že byl v době, kdy auto shořelo, v Belfastu. A pokud tomu dobře rozumím, nemáte ani žádný důkaz, že byl na místě činu, co se vraždy Mackenzieových týká.“

	Oba muži se na sebe zaraženě podívali. Nebo na sebe mrkli? Rupert konejšivě rozhodil rukama.

	„Sam, Sam, měla jste pravdu. My jsme udělali chybu. Co chcete? Abychom si před vámi klekli? Přiznávám, že jsou ještě nějaké nevyřešené věci – jeden, dva volné konce – a my uděláme, co je v našich silách, abychom to dořešili a svázali je. Ale ve skutečném životě není vždycky všechno bezvadné. Víme, co se stalo, a víme, kdo to udělal. A pravděpodobně se nikdy nedovíme jak.“

	„Byli byste o tom přesvědčeni, kdyby se Michael Daley dostal na břeh?“

	Baird zvedl prst s licoměrným pokáráním.

	„Tak dost, Sam. Tohle je dobré pro všechny. Máme výsledek. Vy budete slavná hrdinka jako Boudicca a… hm… jako…“ Zoufale se podíval na Angelogloua.

	„Johanka z Arku,“ prohodil Angeloglou vesele.

	„Ta byla popravená.“

	„Tak tedy Florence Nightingalová. Důležité je, že je to za námi a že se můžeme vrátit zpět do života. Za pár měsíců se sejdeme na skleničku a společně se tomu všemu zasmějeme.“

	„Řád bílého lva,“

	„Co?“

	„Vždycky jsem chtěla dostat Řád bílého lva. Jako medaili.“

	„Tak statečná jste zase nebyla. Možná, kdybyste se utopila. Pak byste ho dostala in memoriam.“

	Vstala jsem a chystala se k odchodu.

	„Kdybych se utopila, nevěděli byste, jaká jsem perfektní. Uvidíme se v televizním studiu.“
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	Dělala jsem spoustu věcí naráz. A cítila jsem spoustu věcí naráz. Alespoň jednou v životě jsem zjistila, jak je dobré být zaměstnána těmi všemi nudnými věcmi, kterých si všimnete hned, jakmile je uděláte – mít v domě věci v pořádku, mít všechno vyprané, dávat alespoň trochu pozor na to, co si Elsie obléká, stát nad Sally a ujistit se, že udělala více, než že jen umyla podlahu v kuchyni, urovnala kupu papírů na kuchyňském stole a vynesla odpadky. Jednou v týdnu byla Elsie u Kirsty a jednou za týden přijela ona k nám. Našla jsem jí další kamarádku, Susii. Hubené, chudokrevně vypadající dítě s mašlemi v blonďatých vlasech, které vřískalo jako fréza. Pro ta odpoledne, kdy byla Elsie sama, jsem koupila velkou obrázkovou knihu a každý podvečer jsme spolu seděly a já počítala banány v trsech a zvířata ve skupině podle počtu nohou a křídel nebo velikostí, nebo zda žijí ve vodě nebo na zemi. Ačkoli se neměla učit přírodovědě, ale počtům.

	Prodírala jsem se svou knihou kapitolu po kapitole, jako když se krtek zavrtává do země. Má každodenní rutina byla téměř neměnná. Zavezla jsem Elsii do školy, psala, snědla sendvič s tím, co bylo k mání, a nezabývala se ničím, co se nedalo lehce vyřešit. Chodila jsem na krátkou procházku k moři, dívala se na příliv a přitom myslela na složitější věci. Pak jsem se vracela domů a psala. Hlavou se mi honily myšlenky. Jak jsem se jimi probírala, vymýšlela jsem více či méně přijatelné možnosti a třídila všechno to harampádí, které jsem posbírala. Byly to jednoduché a komplikované útržky. Motivem pro vraždu Finniných rodičů bylo dědictví, velká částka peněz a možná nějaký pocit křivdy. Vraždu naplánoval a spáchal Michael Daley s dítětem, které bylo vždycky hýčkáno a neprojevilo až do té doby, jak ukazují zprávy, nikdy žádné známky nejmenší pubertální vzpoury. Ale samozřejmě my psychologové na to vždycky máme jednoduchou odpověď. Důkaz vzpoury? Výjimka potvrzuje pravidlo. Vůbec žádný důkaz? Dokonce horší, protože se protesty musely hromadit nevyjádřené a jednou vyjít najevo. Stejně jako výjimky.

	Čin sám o sobě byl dost jednoduchý. Vražda byla podle všeho naplánována. Michael se díky své práci ve výboru, který sledoval činnost aktivistů, dověděl o výhružkách Mackenzieovým. Byla to přirozeně příležitost. Vyžadovalo to spáchat vraždu tak, aby to vypadalo jako čin bláznivých aktivistů za práva zvířat. Proto tedy to svázání a podříznuté krky a nápis na zdi. Znala jsem Lea a Liz jen z pár rozmazaných fotek v novinách a – zvedl se mi žaludek – z pár neurčitých věcí, které mi o nich řekla Finn. Ale nezdáli se mi skuteční. Doopravdy skutečná byla jen představa Dannyho se zbraní u spánku. Křičel, prosil, nebo byl statečný a mlčel? Co jsem v té chvíli dělala já, když už on neměl žádnou naději, že se dohodne a zachrání si život? Možná na mě měl vztek, nebo mě litoval. A Daley zabil také Finn, svou spolupachatelku. Přemýšlela jsem o tom užvaněném dopise, který mi napsala, a nemohla jsem pochopit, jak mohla vyplodit slova překypující citem, když měla u hlavy zbraň. Jak málo jsem ji po tom všem znala. Vzpomínky na Finn v mém domě mě trápily. Jako bych zkoumala jazykem zlomený zub. Každý dotyk působil bolest, zvedal se mi žaludek a já tomu ještě nedokázala odolávat. Vzpomínala jsem, jak mlčky seděla na sedačce, jak byla ve svém pokoji, jak jsem jí za pomoci mé malé dcerky brilantně pomohla vrátit se do života. Jak zničila všechno své oblečení, na rozhovor v zahradě. Jak jsme seděly a pily víno a jak jsme se spolu smály. Jak jsem ji učila šachy, jak jsem ji nechala, aby se o mne starala. Bylo to něco jako sebetrýznění. Také na důvěru v Michaela Daleyho. Jak mi složil poklonu, že jsem to s Finn zvládla skvěle. Ach bože, ach bože, ach bože. Byl to tajný podvod, který začal krví na stamfordském předměstí, pokračoval jako šaškárna, která se odehrála v mém domě, a skončil ohněm na opuštěném pobřeží Essexu.

	A jak tu byla paní Ferrerová. O co v jejím případě šlo? Řekl Michael skutečně, že ji zabil, nebo jsem tomu jen špatně rozuměla, když jsem se třásla strachy o svůj život? Pokoušela jsem se přijít na něco, co mohla paní Ferrerová zjistit. Jako uklízečka možná našla nějaký usvědčující důkaz a zmínila se o tom muži, kterému důvěřovala – svému lékaři. Ale co to mohlo být?

	Jednoho jarního odpoledne jsem stála v dešti a pozorovala plachetnice ve slunečním svitu pár kilometrů od pobřeží uprostřed ústí řeky a najednou si položila otázku, kterou jsem se snažila léčit mé pacienty: „Proč já?“. Přemýšlela jsem, proč jsem se stala součástí vražedného podvodu a jak účinně jsem tu roli – s mou perfektní odbornou znalostí, bystrým vnímáním, schopností určit diagnózu – hrála.

	„Ale ona nebyla mou pacientkou,“ mumlala jsem si pro sebe a cítila se trapně, že mé fňukání tajně vyslechl racek nebo rákos. Jak jen jsem si přála, aby ten plán provedli beze mne, nebo si vybrali někoho jiného, kterému zničí život. Kéž by zabili milence nějaké jiné.

	„Proč já? Proč já?“ A pak jsem se přistihla, že tu otázku krátím. „Proč? Proč?“

	Rozebírala jsem to jako šachovou partii. Jestliže máte střelce vpředu, nepouštíte se do spekulativních obětování. Zjednodušujete. Motiv Michaela a Finn byl odporný, ale jednoduchý. Proč byl tedy jejich zločin tak složitý? Znovu jsem to v duchu všechno probírala. Nechápala jsem, proč tam Finn musela v době zločinu být, a navíc, proč riskovali, že by mohl být Michael spatřen. Ona mohla být někde úplně jinde a mít perfektní alibi a pak by nebylo zapotřebí jí podřezávat krk a hrát dlouhé hazardní divadlo, které dostalo do pasti mne a Elsii, chudáka Dannyho a ubohou paní Ferrerovou, jestli se do toho opravdu nějakým způsobem zapletla. A proč Finn tak náhle změnila závěť a zanechala vše muži, který ji měl zabít? Spáchala po tom všem sebevraždu? Zabil ji Michael, protože mu najednou polovina nestačila? Ani jedna z těch verzí nedávala smysl. Pokoušela jsem se vymyslet scénář, ve kterém by Michael zabil rodiče a donutil Finn na spolu vině tím, že jí vyhrožoval zabitím, ale nic jsem nevymyslela.

	To odpoledne jsem už nepracovala. Jen jsem se procházela ve větru a dešti, Pak jsem se podívala na hodinky a zjistila, že musím spěchat domů, abych přivítala Elsii. Když jsem běžela po příjezdové cestě, sotva jsem popadala dech a píchalo mě v boku. Lindino auto stálo na příjezdové cestě. Vběhla jsem dovnitř, zvedla mé děťátko, držela ho pevně a zabořila mu obličej do vlasů. Elsie se vysmekla a vytáhla nějaký nepochopitelný obrázek, který nakreslila ve škole. Připravily jsme si barvy, pokryly kuchyňský stůl novinami a začaly malovat. Pak jsme složily puzzle, hrály Člověče nezlob se a na schovávanou. Elsie se vykoupala a já jí četla knížky. Občas jsem přestala a ukázala na jednotlivá slova – kráva, míč, slunce – a Elsie se ptala, co to znamená, dívala se na obrázek a snažila se to uhádnout. Bylo to docela jasné – „Kravička přeskočila… co je dál, Elsie?“

	- složitě předstírala, že čte – „s… trou… hu!“ – tato spolupráce mne bavila více, než kdybych jí jen četla.

	Když se vykoupala, držela jsem její pevné nahé tělíčko a třela obličejem její vlasy ( „Hledáš mi vešky?“ ptala se) a já si najednou uvědomila dvě věci. Strávila jsem téměř tři hodiny a dumala o podvodu a lidském ponížení. A Elsie se nezeptala na Finn, ani dokonce na Dannyho. V nejtemnějších momentech jsem občas cítila, že lidé, kteří tu byli, zanechali na stěnách sliz, ale Elsie se s tím vyrovnala. Držela jsem ji pevně a cítila, že se jí zlo nedotklo, že zůstala čistá. Zakrákorala jsem jí pár písniček a nechala ji.

	Ačkoli bylo krátce po osmé, uvařila jsem si hrnek instantní kávy, která tu byla výhradně pro Lindinu potřebu, nalila si do ní mléko a šla nahoru do postele. Elsie tuto hrůzu přežila a já měla najednou nutkavou touhu vzít ji někam pryč od tohoto všeho, někam do bezpečí. Nikdy jsem neutekla. Jako mladá jsem se držela při zemi a dřela a dřela. Hodně jsem pracovala, dokonce i jako medička a ještě více, když jsem získala kvalifikaci. Nikdy nebylo na konci tunelu světlo. Jen další zkoušky, cena nebo stipendium nebo práce, o které si nikdo nemyslí, že ji dostane, jídlo, zábava, sex a jiné věci, které patří k životu. Občas jsem na své životní pouti narazila na nějaké velké sousto.

	Něco mne napadlo a já se hořce usmála. Zapomněla jsem. Finn od toho všeho utekla a potulovala se po Jižní Americe, nebo co tam k čertu dělala. Dokonce znesvětila myšlenku bezpečí a čistoty. Vzpomněla jsem si na jednu z jejích věcí, kterou se mi podařilo uchovat. Vystartovala jsem do chladné místnosti, popadla objemný paperback, zase si zalezla do postele a přetáhla přes sebe pokrývku. Poprvé jsem se na tu knihu podívala pořádně. Prakticky celá Latinská Amerika: Vkusný průvodce. Zavrčela jsem. Nejlepší průvodce na světě – prodáno pět miliónů výtisků. Znova jsem zamručela. Fakt, pryč od toho. Nicméně jsem začala fantazírovat. Mohla bych na rok, dva vypadnout a zamířit do Jižní Ameriky. Jen já a Elsie. Ale byly zde nějaké praktické překážky: mé oddělení se mělo právě otvírat, neměla jsem peníze a neumím ani slovo Španělsky. Ale děti jsou na jazyky dobré. Elsie by se rychle učila a mohla by mi dělat tlumočníka.

	Peru. Každý říká, že je nádherné. Listovala jsem knihou a narazila na odstavec nazvaný „Problémy“:

	 

	V centru města musíte být opatrní. Okrádání turistů tu je zcela běžným jevem – vyberou vám kapsy, popadnou tašku; rozříznutí batohu nebo kapsy je místní specialitou. Drzost podvodníků nezná hranic a korupce policie je hojná.

	 

	Znova jsem zamručela. Elsie ani já bychom si s tím nevěděly rady. Kam Finn odjela? Podívala jsem se na obsah. Machu Pichcu. Tam. Obrátila jsem na začátek. Nejslavnější archeologická památka v Jižní Americe. Mohla bych si vzít rok vědecké dovolené a mohly bychom to projet a Elsie by se naučila plynně Španělsky. Přejížděla jsem očima stránku a zarazila se u povědomých slov:

	 

	Jestliže máte štěstí a jste v této oblasti za úplňku, navštivte Machu Picchu v noci (7 amerických dolarů za „boleto nocturno“) a prohlédněte si Intihuatana – jediný kamenný kalendář, který Španělé nezničili – rozjímejte o efektech světla a osudech panovníků. Říše Inků zanikla. Španělské impérium neexistuje. Zbývají jen ruiny fragmenty. A světlo.

	 

	Tak tam to bylo, Finnin skvělý, mimořádný zážitek. Štípla ho z ubohého, mizerného cestovního průvodce. Vzpomínám si, jak jí zářily oči, když mi to popisovala, a jak se jí chvěl hlas. Tak to bylo naprosté selhání. Stejně jsem ale ve skrytu duše domýšlivě doufala, že jsem se s ní někam dostala. Že mě měla navzdory podlosti a klamání trochu ráda a že lásku a přízeň k Elsii myslela upřímně. Ale teď jsem věděla, že dokonce ani ve chvílích, kdy se zdálo, že máme k sobě blízko, se netrápila tím, aby mi předhodila něco skutečného. Bylo to všechno předstírané, hrané. Všechno.
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	„Přemýšlela jsi, že by sis měla s někým o tom, co se stalo, promluvit? Víš, myslím…“

	Sarah seděla u kuchyňského stolu a dělala sendviče. Přinesla tavený sýr, šunku, rajčata, avokáda – skutečné potraviny – a prokládala jimi plátky bílého chleba. Byla jednou z mála, kterou jsem snesla. Byla přímá a mluvila o citech objektivně, problémy probírala systematicky. Do místnosti svítilo slunce a my měly odpoledne pro sebe. Pak se Elsie vrátí ze školy a Sarah odjede do Londýna.

	„Tím myslíš,“ lokla jsem si piva, „navštívit poradnu na traumata?“

	„Myslím tím,“ řekla Sarah klidně, „že musí být těžké se z toho všeho dostat.“

	Zírala jsem na ni. Odtrhla kovové očko na plechovce piva.

	„Problém je v tom,“ řekla jsem nakonec, „že je toho moc. Zlost. Vina. Zmatek. Smutek. Zklamání.“

	„Hm, samozřejmě. Stýská se ti po něm?“

	 

	Často se mi o něm zdálo. Obvykle to byly šťastné sny. Že jsem Dannyho neztratila, že jsem ho znova našla. V jednom jsem stála na autobusové zastávce a viděla ho, jak jde ke mně; rozevřel náruč a já do ní vklouzla a měla pocit, jako bych přišla domů. Bylo to tak živé. Cítila jsem jeho bušící srdce a teplé tělo. Otočila jsem se, abych ho obejmula, ale byla jsem v obrovské posteli sama. V jiném jsem mluvila s někým, kdo o jeho smrti nevěděl, a brečela jsem a najednou ta tvář byla jeho a on se na mne usmíval. Probudila jsem se a z očí mi tekly slzy.

	Každé ráno jsem ho znova ztrácela. Moc jsem ho chtěla, ani ne tak z touhy, ale spíše jsem se cítila strašně opuštěná. Vybavovala jsem si v duchu, jak mi bral hlavu do dlaní, jeho drsné prsty na mých bradavkách, naše těla propletená v posteli. Často jsem zvedla Elsii a držela ji tak pevně, že začala křičet a vyškubla se mi. Najednou má láska k ní byla tak silná, a tak moc jsem ji potřebovala.

	Velmi často jsem vytáhla dopis, který napsal své sestře. Nečetla jsem ho, jen jsem se dívala na černá písmena a pak se soustředila na některé fráze. Také jsem si prohlížela fotky. Měla jsem jich jen pár; většinou fotil on, tak jak to dělá většina mužů, a tak jsme byli oba dva jen na jedné; v šortkách a tričkách, já se dívala do fotoaparátu, on na mne. Nemohla jsem si vzpomenout, kdo nás fotil. Na další ležel na zádech a na zvednutých nohou houpal Elsii. Odvracel obličej od slunce, a tak ho měl rozmazaný. Ostatně, na většině byl odvrácený. Chtěla jsem fotku, kde by se díval přímo na mne jako filmová hvězda v časopisu. Měla jsem příšerný strach, že zapomenu, jak vypadal. Dokázala jsem si jeho tvář vybavit jen ve snech.

	 

	„Ano,“ odpověděla jsem jí a vzala si sendvič. Když jsem si ho dávala do úst, vypadlo z něho rajče. „Ano, stýská se mi moc.“ Žvýkala jsem a pak dodala: „Nevím, jak si ho mám v duchu vzkřísit. Do jaké míry. Jestli chápeš, co tím myslím.“

	„A co ona?“

	„Myslíš Finn? Bože, to je složité. Nejdříve jsem si ji téměř zamilovala; byla členem rodiny, víš. Pak ji nenáviděla; bylo mi úplně zle, cítila jsem se ponížená. A pak když zemřela, jako by se všechny mé city vytratily.

	Nevím, co k ní mám cítit. Je to jako s mým plachtěním.“ Při vzpomínce na tmavou vodu jsem se zachvěla. Viděla jsem Michaela Daleyho, jak stojí na lodi, která se láme v půli, pomalý pohyb, jak ho praštila kovová tyč, jak ho uhodila příď, jak se jeho dlouhé tělo svalilo.

	„Policie má radost, že se to všechno vyjasnilo. Nevadí mi, že se s těmi jejich volnými konci chtějí vypořádat kousek po kousku, ale štve mě to. Nemohu to stále pochopit. Jsou věci, tím mám na mysli, že nevím, jak bylo možné, že…“ Nečekaně jsem se zarazila. „Pojďme si zahrát šachy. Nehrála jsem už roky.“

	Dala jsem na stůl šachovnici, otevřela víko tmavé dřevěné krabice a vytáhla dvě hladké figurky. Natáhla jsem pěsti a Sarah poklepala na levou.

	„Bílé,“ řekla jsem a rozestavily jsme figurky na políčka. Stály klidně na svých místech, dřevo se ve slunečním svitu lesklo, zvenčí byl slyšet ptačí zpěv. Ne ten osamocený křik mořského ptáka, ze kterého se vždycky zachvěji, ale domácké všední cvrlikání anglického zahradního ptáčka, který sedí na malém stromě, na kterém se začínaly rozvíjet listy.

	Později, když Sarah odjela a já vyzvedla Elsii a nechala ji s Lindou, jsem odjela do supermarketu. Byla jsem na nákupu před pár dny a police a lednička sténaly a volaly po naplnění potravinami. Když jsem vezla nákupní vozík mezi známými regály a vybírala si, uklidnilo mě, že je zboží na svém místě. Ráda jsem porovnávala ceny fazolí, pracího prášku, oříškového másla.

	Přešlapovala jsem nad mrazákem plným sladkostí – najdu nějaký jiný oříškový dort nebo citronové sněhové pusinky? – když jsem za sebou uslyšela hlas.

	„Sam?“

	Sebrala jsem dort a otočila se.

	„Proč, ahoj, no…“ Znova jsem si nevzpomněla na její jméno. Tak jako když jsme se potkaly posledně. Najednou se mi z hloubi mysli vynořila bolestná vzpomínka na Finn, jak jsme toho dne, kdy mi začala otevírat své srdce, nakupovaly. Teď jsem věděla, že to bylo jen částí komedie.

	„Lucy,“ napověděla mi, „Lucy Myersová.“

	„Samozřejmě, promiň. Jen jsem byla v myšlenkách mimo.“ Přidala jsem dort do přeplněného koše. „Jak se máš?“

	„Ne, jak se máš ty?“ odpověděla dychtivě. „Prožila jsi tak hrozné období. Četla jsem o tom všem, no, my všichni. Tak moc tě obdivujeme. Jak jsi statečná. O ničem jiném se teď v nemocnici nemluví.“

	„Skvělé.“

	„Ano.“ Přitáhla si nákupní vozík, takže mi zablokovala cestu. Byla jsem uvězněná mezi mrazákem, naplněnými košíky a zářící Lucy. Měla v nákupním vozíku psí konzervy, minerální vodu, pórek, deodoranty, toaletní papír, igelitové pytle na odpadky. Najednou se mi udělalo trochu nevolno a tajně jsem odložila citronové pusinky. „Nemohu uvěřit, že jsi teď tak slavná. Lidé tě musí poznat na ulici, a tak.“

	„Občas.“ A vrátila jsem i ten ořechový dort.

	„Skoro ses utopila. To je příšerné.“

	„Bylo,“ souhlasila jsem. Nesmím zapomenout na jídlo pro Anatolyho.

	„A víš, co je skutečně úžasné?“

	„Ne.“

	Odstrčila nákupní koše, vkročila mezi ně a postavila se těsně vedle mě. Viděla jsem její kontaktní čočky.

	„Znala jsem ji.“

	„Koho?“

	Důrazně na mě pokývla. Vítězoslavně, aby měla také podíl na tom skvělém dramatu.

	„Já jsem Fionu Mackenzieovou znala. Není to tajemné? Znám tebe a ji jsem také znala.“

	„Ale…“

	„Je to tak. Moje a její matka byly kamarádky. Dokonce jsem ji často hlídala, když byla malá.“ Lucy se zahihňala, jako by to, že hlídala někoho, kdo zabil své rodiče a pak byl upálen v autě, byla ta nejsenzačnější věc na světě. „Neviděla jsem ji možná tři roky. Byla se svými rodiči na svatbě mé sestry. Ona…“

	„Zadrž, Lucy.“ Mluvila jsem pomalu, jako by nerozuměla anglicky. „Potkala jsi ji.“

	„To jsem ti teď právě řekla, Sam.“

	„Ne, potkala jsi ji se mnou. Naposledy, co jsme se viděly v Goldswan Green. Byla jsem s mladou ženou, vzpomínáš?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„S Finn. Fionou Mackenzieovou.“

	„To byla Fiona? Byla tak hubená, ale něco jsem o jejích problémech zaslechla.“

	Přikývla jsem. „Anorexie,“ řekla jsem.

	Zamračila se a podívala se na mne a pak tlustý muž, kterému visel pupek přes pásek kalhot a podpaží měl propocená, do nás strčil nákupním vozíkem.

	„Nemůžete dát pozor, kde stojíte?“ vyštěkl.

	„A vy kudy jdete?“ odsekla jsem a pak se podívala znovu na Lucy. Nechtěla jsem, aby mi utekla; nakonec jsem našla někoho, kdo ji skutečně znal. „Řekni mi o ní něco.“

	„Popsat ji? Ach, no, byla“ – rozhodila rukama, jako by chytala nafukovací míč na pláži – „docela tlusťoučká, dalo by se říci, ale milá. Ano“ – Lucy se na mne podívala, jako by mi dala nějaké vodítko – „strašně milá.“

	Pozvedla jsem obočí. „Milá?“

	„Ano. Docela tichá. Neprůbojná. Možná dost stydlivá.“

	„Tak byla milá a tichá?“

	„Ano.“ Lucy vypadala, že se každou chvilku rozbrečí. Jak se tato žena mohla vůbec kdy dostat do nemocnice? „Ale to je strašně dávno.“

	„Jak tedy vypadala? Jak se oblékala?“

	„No, to nedokážu říci. Víš, nic přehnaného. Vždy vypadala docela hezky. Myslím i přesto, že byla baculatá. Nosila dlouhé rozpuštěné vlasy. Podívej, Sam. Moc ráda jsem tě zase viděla, ale…“

	„Promiň, Lucy, čeká na tebe nákup. Já vím. Doufám, že se zase brzy uvidíme.“

	„To by bylo moc hezké,“ řekla nadšeně přátelským hlasem, když jsme se loučily. „Hej, Sam, počkej! Co tvůj nákup?“

	„Rozmyslela jsem si to,“ zavolala jsem, když jsem s prázdnýma rukama vyrazila směrem k východu. „Vlastně vůbec nic nepotřebuji.“

	 

	Dům byl naprosto tichý. Nahoře spala Elsie, čisťoučká, v nažehleném pyžamu. Seděla jsem na sedačce s Anatolym na klíně, v pokoji svítila jen lampička. Vzpomněla jsem si na jeden večer s Dannym, pár dnů poté, co jsem se nastěhovala. Všude kolem byly ještě nevybalené kufry a holé police. Půjčil video a přinesl indické hotové jídlo, které rozprostřel na novinový papír před nás. Seděli jsme se zkříženýma nohama na podlaze a dívali se na film a já se tak strašně smála, až jsem z toho brečela. Danny si mne k sobě přitáhl, odstrčil stříbrné alobalové krabice pokecané zbytky tmavě červeného masa a zeleniny, řekl mi, že mne miluje, a já se smála a brečela. A nikdy mu neřekla to samé. Nikdy jsem mu neřekla, že ho miluji. Ne tehdy, ne potom. Až teď. Seděla jsem v jeho županu, ve tmě, s kocourem na klíně. A říkala jsem mu to znova a znova, jako by tam někde ve tmě a tichu poslouchal, jako kdyby mi ho to mělo vrátit zpátky. Pak jsem sebrala polštářek, přitiskla si ho na tvář a plakala.

	A pak jsem myslela na Finn. Byla v tomto domě skoro dva měsíce a nezanechala tu po sobě ani stopu. Spálila své staré oblečení a nové si vzala s sebou. Nezanechala tu ani kousíček ze svého života. Rozhlédla jsem se po potemnělé místnosti. Všude jsem měla plno věcí, které jsem nahromadila dokonce jen během několika pár měsíců: nedokonalý keramický hrneček, který mi Elsie vyrobila ve škole, umělé broskve, které mi dnes dala Sarah, skleněná mísa, kterou jsem si přinesla z Goldswan Green, protože se mi líbila kobaltově modrá barva, kočka z ebenového dřeva, včerejší seznam věcí, které mám udělat, dřevěný svícen, vadnoucí kytice sasanek, bonboniéra, kupa časopisů, další kupa knih, cínový hrneček s propisovačkami. Ale její pokoj vypadal stále jako hotelový. Vstoupila do něho a odešla, a ani trochu neporušila jeho anonymitu.

	Co jsem o dívce, která tu se mnou byla pod jednou střechou dva měsíce, sdílela se mnou společné jídlo a okouzlovala mou dceru, věděla? Skoro vůbec nic. Ale uvědomila jsem si, že ona ze mne vytáhla poměrně dost informací o mně. Dokonce jsem jí řekla o Elsiině otci. Co o ní Lucy a ty její spolužačky, které jsem potkala na pohřbu jejích rodičů, řekly? „Roztomilá,“ „sladká“ a „milá“. A rodinní přátelé „báječná“, tak trochu povýšeně, což mělo znamenat „žádné problémy“. Připadalo mi, že by měla být nezapomenutelná. Mladá, hebká, zářivá. Zemřelí se vám obvykle navždy vryjí do paměti. Ale Finn se jako by rozpouštěla, rozptylovala jako mrak.
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	Dny a noci začínaly být normální, běžné příhody se navzájem prolínaly. Bylo by zveličováním popsat to jako návrat do starých kolejí, ale bylo to snesitelné, a to v té chvíli stačilo. Samozřejmě, že se stále něco dělo. Po měsíci příšerné koncentrace jsem knihu dokončila. Moje tiskárna vychrlila uspokojivě obrovskou kupu papírů, kterou jsem poslala Sarah, aby to prošla. Elsie dělala pokroky. Měla jsem pocit, že když jsme narazily v knize na slovo, které bylo opravdu krátké jako syn, pes, noc, den, a když měla dobrou náladu, byla schopná ho rozeznat bez pomoci obrázku. A spřátelila se s další kamarádkou Vandou, která se ve skutečnosti jmenovala Miranda. Pozvala jsem ji – tedy spíše Elsie a já jen souhlasila – aby u nás zůstala přes noc.

	A moje oddělení bylo před otevřením. Teď už doopravdy. Byli mi přiděleni dva lékaři. Strávila jsem spoustu hodin v kanceláři a probírala podrobnosti o placení, státním pojištění, navštěvovala schůze, plánovala ordinační hodiny, objela s Geoffem Marshem pojišťovací společnosti a diskutovala tam o ochraně, kterou nabízíme proti riziku „vyhnaných“ kuřat a minerální vody. Jen jeden týden doktorky Laschenové s jejím slavným lékem proti uštknutí a máte záruku, že se vyhnete soudním řízením! Byla jsem tak zpeněžitelná, že jsem si sama přála vlastnit kousek sebe.

	Myslela jsem na Dannyho, ale ne každou chvilku. Už se mnou nebyl v každé místnosti v domě. Vím, že někdy otevřu dveře nebo skříňku a bude tam v nějaké hloupé drobnosti nebo vzpomínce, ale to je vše. Občas se v noci probudím a budu brečet, což je dobře, ale posedlým, nesmyslným přemítáním o tom, že jsme mohli strávit zbytek života spolu a pocitem hořkosti, že mi byl uloupen podlým šílencem, jsem se už moc nezabývala.

	Pozornost tisku ochabla. Články o omylnosti traumatického průmyslu se změnily na sloupkové analýzy o povaze ženské odvahy. Mé pochybení vystřídal můj hrdinský čin, ale mě už nezajímalo ani to první, ani to druhé. Dostávala jsem nabídky na fotografování v mé zahradě, diskutování o mém dětství a různých vlivech, měla jsem odpovídat na dotazníky. Také mi nabídli možnost přijít do rádia, nechat si zahrát mou oblíbenou desku a mluvit s psychiatrem, jaké to bylo, když mi zavraždili milence a pak téměř mě. Ale jako v té chvíli nejslavnější expert na zotavení z mentálního traumatu v Británii jsem se rozhodla, že taková publicita by nebyla moc užitečná, a k lehce potlačovanému vzteku Geoffa Marshe jsem všechno odmítla.

	Ale jeden den s ostatními nesplynul. Byl to ten den, kdy k nám Miranda přišla na noc a já jim slíbila půlnoční slavnost. Po snídani si Elsie objednala sušenky, lízatka, malé salámky ve stříbrném papíře, čokoládové tyčky, a když jsem jí utřela pusu, vyčistila jí zuby a vykartáčovala vlasy, odhadovala jsem, jak stihnu mezi schůzemi zajít do supermarketu. Strašně jsme spěchaly, a když jsme vyšly ze dveří, zjistila jsem, že lije jako z konve. Sundala jsem si sako a navlékla plášť do deště a na hlavu si nasadila klobouk.

	„Oblékni si pláštěnku, Elsie,“ řekla jsem.

	Podívala se na mne a začala se řehtat.

	„Nemám čas na legrácky,“ řekla jsem. „Rychle si vezmi kabát.“

	„Maminko, vypadáš legračně,“ řekla a zajíkala se smíchy.

	Vzdychla jsem a podrážděně se podívala do zrcadla. Začala jsem se také smát. Nemohla jsem si pomoci. Fakt jsem vypadala směšně.

	„Jsi jako Hardy Hardy.“ řekla.

	Myslela tím Laurela a Hardyho. Vzpomněla si na jednu scénku z videa, kde si oba zaměnili klobouky. Byl mi strašně malý a seděl mi nejistě na vršku hlavy. Kde se tady ksakru vzal? Sundala jsem si ho a prohlížela. Byl Finnin. Odhodila jsem ho a popadla starý plstěný klobouk a utíkaly jsme do auta.

	„To byl legrační klobouček, mami.“

	„Ano, byl… no…“ No, proč ne? „Byl Finnin.“

	„Tenhle byl také Fingy,“ řekla a ukazovala na plstěný klobouk, který jsem si nasadila.

	Zarazila jsem se na moment a podívala se na ni.

	„Ano,“ řekla jsem. „Správně. Byl. Byl…“

	„Mamííí. Je mokro.“

	„Promiň.“

	Oběhla jsem auto a otevřela jí dveře pro spolujezdce, připoutala ji, přeběhla na druhou stranu a sedla si vedle ní. Byla jsem promočená.

	„Smrdíš jako pes, maminko.“

	 

	Hrály jsme na sochy a jiné hry, jejichž pravidla jsem nikdy pořádně nepochopila, ale při kterých se obě smály. Svou tajnou půlnoční oslavu měly ve čtvrt na devět a pak jsem přišla jako duch a s kartáčkem na zuby, abych jim povídala pohádku. Hledala jsem knihu, ale Elsie řekla: „Ne, vyprávěj, maminko.“ I když věděla, že znám nazpaměť jen jednu. Sedly si a já se snažila vybavit, co se přihodilo v Červené karkulce. Zemřela babička? No, v mé verzi neumře.

	„Pojď dál, Karkulko,“ řekla jsem chraplavým hlasem. A pak dětským: „Dobrý den, babičko. Ale jaké máš veliké uši, babičko.“

	„To, abych tě lépe slyšela,“ řekla jsem chraplavým hlasem.

	„A jaké máš veliké oči,“ řekl dětský hlas a v posteli se ozvalo chichotání.

	„To, abych tě lépe viděla,“ řekla jsem chraplavě, až jsem se z toho rozkašlala. Další chichotání.

	„A jaké máš veliké zuby, babičko,“ pípla jsem. Na chvilku jsem se odmlčela a dívala se na široce rozevřené oči.

	„To, abych tě lépe mohla spolknout.“ Skočila jsem do postele a chytla holčičky a začala po nich chňapat pusou. Vřískaly, smály se a snažily se mi vykroutit. Když jsme se uklidnily, začala jsem mluvit normálním hlasem.

	„Tak, Mirando, kdo byl v posteli?“

	„Babička,“ řekla Miranda a smála se.

	„Ne, Mirando, to nebyla babička. Kdo byl v posteli, Elsie?“

	„Babička,“ řekla Elsie a obě vyprskly smíchem a začaly skákat po posteli.

	„Když má někdo oči jako vlk, uši jako vlk a zuby jako vlk, kdo to tedy je?“

	„Ba – bič-kááá,“ křičela Elsie a obě se zase začaly smát.

	„Vy jste jako dvě neposlušná kůzlátka,“ řekla jsem, „a je čas jít spát.“ Objala jsem je, políbila a šla dolů. Stále poskakovaly na posteli, až se lampa v kuchyni houpala.

	V lednici jsem našla nějakou starou láhev bílého vína a nalila si skleničku. Potřebovala jsem na chvilku myslet. Něco se mi usadilo v hlavě a já chtěla vědět co. Kdyby „to“ vědělo, že se za ním honím, zmizelo by. Chtěla jsem se ho zmocnit. Začala jsem si pro sebe mumlat.

	„Když má někdo oči jako vlk, uši jako vlk, pusu jako vlk, pak je to vlk.“ Upila jsem vína.

	„Ale když to nemá oči jako vlk, uši jako vlk, pusu jako vlk a nevyje na měsíc, potom co?“

	Našla jsem papír a tužku a začala psát. Sestavila jsem seznam a začala podtrhávat a dávat věci do kroužků a spojovat je linkami. Pak jsem položila tužku. Přemýšlela jsem o Geoffovu Marshovi a jeho střednědobé strategii, o Elsii a mém novém poklidném životě, o malé pozornosti tisku a nakonec nevyhnutelně o Dannym.

	Vytáhla jsem z peněženky pokladní paragony, stvrzenky z bankomatu, identifikační kartu do nemocnice, chomáčky smetí a různé hlouposti. Chtěla jsem vyhodit útržek papíru, na který jsem si napsala Angeloglouovo číslo domů. Dal mi ho, když jsme se viděli naposledy, a řekl mi, že když budu chtít, můžu kdykoli zavolat. Podezírala jsem ho, že má v plánu aplikovat svou vlastní dotěrnou speciální terapii, a odpověděla tím nejchladnějším úsměvem. Ach bože. Policie mě měla plné zuby. Každý – rodina, nemocnice, každý – chtěl, aby byly ty strašné události pryč. Kdybych to nechala být, nic by se nestalo. Bude mi to narušovat práci, psychicky mě to vyhodí z rovnováhy a vyvolá to staré vzpomínky, které mohou Elsii škodit. A kdybych Chrisi Angeloglouovi teď, po tom všem zavolala, pravděpodobně by si myslel, že ho zvu na rande. Když mi bylo šestnáct, přísahala jsem si, že nikdy v životě nebudu litovat toho, co jsem udělala, ale jen toho, co jsem neudělala. Tak jsem stála tváří v tvář rozhodnutí, zda zavolat, či ne. Ale také jsem si tehdy slíbila si, že budu vždycky jednat. Výsledky byly občas katastrofální a já se moc optimisticky necítila. Zvedla jsem sluchátko a vytočila číslo.

	„Haló, je tam Chris Angeloglou? Ach, Chrisi, ahoj. Volám… no, jestli bychom nemohli zajít na skleničku. Chtěla bych si s vámi o něčem promluvit… Ne, večer to nejde. Co takhle během oběda? Prima… To je na náměstí? Dobře, sejdeme se tam.“

	Položila jsem sluchátko.

	„Pitomost, pitomost, pitomost.“ řekla jsem si na uklidnění.
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	Manažer na lidské zdroje, v obleku s divnými klopami, se mi filozoficky snažil vysvětlit rozdíl mezi nemocničními lůžky a účetním konceptem a nemocničními lůžky jako fyzickými objekty, ve kterých leží lidé. Občas jsem tomu rozuměla jen zčásti a uvědomila si, že přijdu pozdě. Pokusila jsem se zavolat Chrisovi, ale byl už pryč. Když jsem šla po chodbě nemocnice, sjednala jsem si po telefonu další schůzku. Už tak krátký hovor jsem ještě zkrátila a utíkala k autu. Zastavila jsem se ještě pro recept pro Elsii (jako kdyby byl nějaký lék, který by mohl léčit nedostatek spánku spojený s její chronickou neposedností), objela centrální stamfordské parkoviště, uvízla mezi lidmi, kteří se snažili vmanévrovat do úzkého prostoru mezi auty, přestože tam byl dostatek volných parkovacích míst.

	Když jsem dosupěla do Queen Anne, měla jsem téměř půlhodinové zpoždění. Okamžitě jsem Chrise uviděla. Seděl v zadním rohu místnosti. Když jsem se blížila, všimla jsem si, že postavil ze sirek komplikovanou stavbu. Těžce jsem dosedla s vodopádem omluv a přirozeně mu to shodila. Trvala jsem na tom, že přinesu pití, a aniž bych čekala na pokyn, šla jsem k baru a hystericky objednala dva velké džíny s tonikem, všechny druhy ochucených brambůrek, které měli, a balíček vepřových škvarků.

	„Já nepiju,“ řekl Chris.

	„Já ve skutečnosti taky ne, ale myslela jsem jen pro jednou…“

	„Myslím to vážně, opravdu nepiju.“

	„A to jako proč, jste snad muslim nebo co?“

	„Alkoholik.“

	„Opravdu?“

	„Ano, vážně.“

	„Dobře. Mám vám tedy přinést minerálku?“

	„Tohle je moje třetí.“

	„Je mi to fakt strašně líto, Chrisi. Vím, kolik máte práce. Zdržela jsem se a volala vám, ale byl jste už pryč. A teď plácám nesmysly.“ Ťukli jsme si na tykání.

	Nikdo z nás nějakou dobu nepromluvil a já se pokoušela odhadnout, jak hodně je naštvaný a jestli je to vůbec k něčemu dobré. Napil se a chápavě se na mne usmál.

	„Už vypadáš líp, Sam.“

	„Líp než co?“

	„Měli jsme o tebe starost. A také se cítili trochu vinni.“

	„Není fakt nic, s čím byste si měli dělat starosti. Z toho vykoupání jsem nedostala ani rýmu.“

	Zapálil si cigaretu.

	„Nevadí ti to?“ Zavrtěla jsem hlavou. „To jsem neměl na mysli,“ pokračoval.

	„Co jsi tím tedy myslel?“

	„Bylo to pro tebe těžké, a to z několika důvodů. Bylo nám tě líto.“

	„Pro jiné to bylo ještě horší.“

	„Máš na mysli oběti vraždy?“ Angeloglou se usmál. „Jo. No, už je to všechno minulost. Tahle nová práce musí být pro tebe skvělá. Nový život. My hledáme tu dívku z Kendall. Asi jsi to viděla v televizi.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nedívám se na televizi.“

	„Měla bys. Je tam pár dobrých věcí. Hlavně americké programy…“

	Odmlčel se a přivřel oči. Tázavě se na mě usmál. Ta pauza byla určená mně, abych vysvětlila, proč jsem se s ním chtěla sejít.

	„Chrisi, jaká je tvoje verze toho případu?“

	Z obličeje se mu vytratil výraz zájmu. Jako když se zastaví ručičky na ciferníku. Byl hezký, snědý, měl výrazné lícní kosti, pevnou bradu, přes kterou si občas přejel prsty, jako by byl sám překvapený, jak je silná. Na můj vkus byl příliš uhlazený. Příliš upravený. Čekal na mne, myslel si, že řeknu, že jsem ho chtěla lépe poznat, ale držela se zpátky, když se ten případ vyšetřoval. Ale teď, co takhle večeře a uvidíme, co dál? Koneckonců jsem byla profesionálka, jedna z těch feministek s legračními vlasy, a to všechno pravděpodobně znamená, že jsem na sexuální dobrodružství. Místo toho jsem byla stále nervózní.

	„Sam, Sam, Sam,“ řekl, jako by tišil dítě, které se v noci probudí. „Víš, že tohle nemusíš dělat.“

	„Nemusím dělat nic, Chrisi, o to nejde.“

	„Máš za sebou příšerné období. Byla jsi traumatizovaná…“

	„Nemluv o traumatech.“

	„A pak ses stala hrdinkou a my ti přiznali velkou zásluhu a byli ti – a ještě stále jsme – vděčni. Ale je po všem. Vím, že jsi odbornice a že bych ti to neměl říkat, ale měla bys to nechat plavat.“

	„Chrisi, odpověz mi na mou otázku. Řekni mi, co se stalo.“

	Pořádně si potáhl z cigarety.

	„Nemám zájem o tom případu už nikdy mluvit, Sam. Všichni, kteří do toho byli zapleteni, jsou mrtví. Pro nikoho to nedopadlo nijak zvlášť dobře.“ Sarkasticky jsem si odkašlala. „Ale smetli jsme to ze stolu. A já už o tom nechci mluvit.“

	Pořádně jsem se napila z jedné ze sklenic s džinem a tonikem. Pak jsem se zhluboka nadechla a řekla: „Poslouchej mě pět minut a pak, když tě to nebude zajímat, se už o tom nikdy nezmíním.“

	„To je to nejslibnější, co jsi mi až dosud navrhla.“

	Pokusila jsem se uspořádat myšlenky.

	„Ty věříš, že Finn a Michael zabili Mackenzieovy a že Michael potom prořízl Finn krk, ačkoli by pro ni bylo daleko jednodušší, kdyby v té chvíli byla jinde, a dokonce měla alibi.“

	Chris si zapálil další cigaretu.

	„Proboha, Sam, to už jsme všechno probrali. Nebudu chování vrahů hodnotit. Možná na to potřebovali být dva. Jsou to morbidní, zkurvení psychopaté, kdo ví, co je uspokojuje?“

	„A dále tu je vražda paní Ferrerové.“

	„Paní Ferrerová zemřela, protože si přetáhla igelitovou tašku přes hlavu. Byla to jasná sebevražda.“

	„Možná. Ale pořád tu zůstává vražda Dannyho a Finn. Ty jsi byl jedním z těch, kteří mi dokázali, že to Michael nemohl udělat.“

	„Nemohu uvěřit, že tu sedím a poslouchám to. Na chvilku se soustřeď, Sam. Udělala jsi u nás prohlášení, že se Michael přiznal k vraždám. V jeho chatce jsme našli důkazy, které jasně potvrdili, že jsi měla pravdu. Není rozumné pochybovat o tom, že Daley a Fiona zabili Mackenzieovy a že Daley s Fionou nebo bez ní zabil Dannyho Reese. A pak že Daley zabil Fionu Mackenzieovou, aby odstranil jakékoli spojení se zločinem. Kdyby se mu podařilo zfalšovat nehodu lodi a zabít tě, možná by se z toho se vší pravděpodobností dostal.“

	„Dokážeš vymyslet jeden jediný rozumný důvod, proč Finn najednou napsala závěť a odkázala všechno Michaeli Daleymu?“

	Chris se na mne díval s výrazem, který neměl daleko k opovržení.

	„Fakt na to úplně kašlu. Pacienti se občas do svých doktorů zamilují, ne?“ Odmlčel se a uvažoval a pak tu debatu uzavřel. „Ženy jsou známé tím, že občas neuvažují rozumně, když jsou pod velkým tlakem. Možná byla ve stresu nebo měla dostat menstruaci. Bohužel, takhle případy končí. Úplně stačí, když máš dost pravých lidí a ne příliš mnoho nejasností. Kvůli tomu ses se mnou chtěla setkat?“

	„Myslela jsem si, že by tě mohlo zajímat pár divných věcí, které se mi přihodily během několika posledních dnů.“

	„Sam, cítíš se naprosto v pořádku?“

	„Před pár měsíci jsme si s Finn vyrazily nakoupit nějaké oblečení a narazily na ženu, kterou znám z medicíny.“

	„To je fascinující, myslím, že tvých pět minut vypršelo…“

	„Počkej. V úterý jsem ji znova potkala.“

	„Tak až ji zase potkáš, pozdravuj ji ode mne,“ řekl Chris a zvedal se k odchodu.

	„Sedni si,“ řekla jsem ostře.

	Chris se zamračil a zvažoval, zda mě ignorovat a vypadnout, ale pak vzdychl a sedl si zpátky.

	„Četla o mně v novinách. Řekla mi, že je to zvláštní shoda náhod, protože byla rodinnou přítelkyní Mackenzieových. A když jsme se předtím potkaly, ona Finn nepoznala.“

	Ani to s ním nehnulo a pořád čekal na pointu.

	„Chceš snad naznačit, že by to mělo něco znamenat?“ zeptal se.

	„Ano. Není to snad trochu divné?“

	Začal se drsně smát.

	„Nezhubla snad Fiona, Sam?“

	„Ano.“

	„Vyhýbala se setkání s lidmi?“

	„Ano.“

	„Možná se na ni tvá kamarádka pořádně nedívala, možná neměla brýle.“

	- „A pak když jsem četla Finnina průvodce Jižní Amerikou, jsem náhodou narazila na pasáž, a to bylo to samé tím myslím přesně to samé – co mi řekla o výletu do těch míst. Jako by se to naučila nazpaměť.“

	Protáhl si ruce, až mu v kloubech zapraskalo, díval se znuděně a téměř opovržlivě. Nedělal si hlavu s odpovědí.

	„A včera se mi přihodila další zvláštní věc. Pádila jsem z domu a jen tak namátkou popadla klobouk, který mi byl směšně malý. Měla jsem ho na hlavě jako bambuli. Elsii to rozesmálo.“

	„Předpokládám, že jsem tam měl být, abych celou směšnou situaci ocenil.“

	„Viděl jsi ten plstěný klobouk?“ Vytáhla jsem klobouk, který jsem měla pod stolem, a posadila si ho na hlavu. „Sedí mi pěkně, že? Byl Finnin.“

	„Srazil se při praní, ne? No, jsem rozhodně rád, že ses o to se mnou podělila, Sam.“

	„Ty si dáváš klobouky do pračky, Chrisi, dáváš, ano? To vysvětluji dvě věci. Měl jsi ve škole psychologii?“

	„To je pro výslech nezbytné, jak předpokládám. Ano, měl. Ale asi ne na takové úrovni jako ty.“

	„To rozhodně. Podívej, vím, že skutečnost je složitá, lidé nejednají logicky, důkazy jsou občas neurčité, víceznačné. Ale…“ Dopila jsem džin a bouchla sklenicí tak, že se lidé kolem na nás podívali a Chris znepokojeně poposedl.

	„Doufám, že nebudeš řídit.“

	„Ale,“ opakovala jsem. „To není jen zapeklité. To je nemožné. Než se přišlo na to, co bylo v Michaelově chatce, bylo možné, že Finn a Danny spolu utekli a spáchali sebevraždu. Možná to bylo nepravděpodobné, netypické a strašně mě to štvalo, ale bylo to možné. Možná je pravděpodobné a typické, že Michael zabil Finn, a Dannyho, a zinscenoval jejich sebevraždu, ale je to absolutně nemožné.“ Odmlčela jsem se. „No, nebo ne?“

	Odklepl si cigaretu.

	„Tak, jak jsi to popsala, možná ano. Ale Michael je mrtvý. Finn je mrtvá. Nevíme, co se stalo.“

	Nevím, jestli to bylo džinem v prázdném žaludku nebo vztekem, ale cítila jsem, jak mi šum baru leze do hlavy a hučí mi v uších. Najednou mě popadla zuřivost.

	„Prokristapána, jen na okamžik zapomeň, že jsi policajt, a uvažuj jako obyčejný inteligentní člověk, kterému není jedno, co se doopravdy stalo. Zkrátka nedělej si starosti, že tě kolegové odposlouchávají. Nemusíš si hrát na dospělého před partou kluků.“

	„Jsi arogantní…,“ řekl otráveně a odmlčel se. „Dobře, Sam, poslouchám. Opravdu bych to chtěl vědět. Jestli jsme takoví pitomci, řekni mi tedy, co jsme prošvihli. Ale než začneš, rád bych tě upozornil, že si koleduješ o pořádný trapas. Shodíš se před svými zaměstnavateli před námi, před sebou, před dcerou. Tohle chceš? Být slavná jako bláznivá posedlá ženská? Ale řekni mi to, poslouchám.“

	Na okamžik jsem vážně uvažovala, že popadnu popelník a vymlátím mu mozek z hlavy. Pak jsem se zklidnila a pomyslela si, že na něho alespoň vychrstnu zbytek druhého džinu s tonikem. Počítala jsem více než do deseti.

	„Myslela jsem, že ti prokážu laskavost.“

	„Tak mi ji prokaž.“

	Měla jsem pocit, že vybuchnu.

	„Neprokážu ti laskavost, ale možná ti pomůžu, abys začal myslet.“

	„Musím jít.“

	„Ještě minutu. Shořelá auta jste objevili devátého března. Jaká byla původní teorie? Že spáchali sebevraždu upálením v autě. Že strčili hadr do hubice benzínové nádrže, nebo do čeho.“

	„Ano.“

	„Ale ještě dříve, než jste věděli, že byla těla Finn a Dannyho v chatce, bylo jasné, že zemřeli dříve, než bylo auto zapáleno, ano?“

	„Ano.“

	„A Michael to nemohl udělat. Mám pravdu?“

	„Sam, jak jsem ti řekl, jsou tu nějaké nejasnosti. Ale snaž se to pochopit.“ Mluvil velmi pomalu, jako by angličtina nebyla jeho mateřským jazykem. „Víme zcela jistě, že Michael Daley zabil Daniela Reese a Fionu Mackenzieovou. OK? Dosud jsme ještě nezjistili jak. OK? Byl to chytrý člověk. Ale my to zjistíme, a až to uděláme, budeme tě informovat. OK?“ Zcela jistě měl co dělat, aby zůstal v klidu.

	Velmi pomalu jsem mu odpověděla. „Michael byl v té době v Belfastu. Ano?“

	„Ano.“

	„Tak jaká je jediná jiná možnost?“

	„Je mnoho jiných možností.“

	„Jako?“

	Pokrčil rameny.

	„Spousta. Nějaký zápalný vynález, samozápalný přístroj, například.“

	„Našel se nějaký důkaz?“

	„Ne.“

	„Auto by tam muselo stát s mrtvými těly nejméně dva celé dny. A to není možné. A mimochodem, jaký by to mělo smysl? Proč se dostat do problémů kvůli založení ohně?“

	„Byl to psychopatický zabiják.“

	„Podvol se alespoň na moment, Chrisi, a přestaň mluvit jako blázen. Nechci tě uvést do rozpaků, ale řekni mi jen, jak bylo to auto zapáleno.“

	Chris něco mumlal.

	„Promiň, neslyšela jsem, co říkáš.“

	Znova si zapálil cigaretu, sfouknul zápalku a hodil ji do popelníku. Pak odpověděl.

	„Je možné,“ řekl, „že Daleymu někdo pomohl.“

	„Ne, Chrisi, nemáš pravdu. Není možné, aby mu někdo nepomohl.“

	Chris se podíval na hodinky a vstal.

	„Musím jít.“

	„Doprovodím tě,“ řekla jsem.

	Když jsme šli zpátky k policejní stanici, zasmušile mlčel. Když jsme došli ke schodišti hlavního vchodu, otočil se a podíval se na mě.

	„Tak ty si tedy myslíš,“ řekl potichu, „že bychom měli znova zahájit vyšetřování a pokusit se identifikovat záhadného pomocníka?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Proč ne?“

	„Protože já vím, kdo to byl.“

	„Kdo?“

	„Byla to Finn,“ řekla jsem a vychutnávala si, jak se nevěřícně zatvářil a zalapal po dechu. „Jistým způsobem.“

	„Co myslíš jistým způsobem? O čem to do prdele mluvíš?“

	„Zjisti si to. Je to tvoje práce.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ty…,“ řekl. „Ty jsi…“

	Byl naprosto v rozpacích. Zvedla jsem hlavu.

	„Promiň, že jsem přišla pozdě. Zůstaneme v kontaktu.“

	Vypadal, jako by dostal elektrický šok.

	„Ty… Máš na dnešní večer nějaký plán?“

	„Ano,“ řekla jsem, odešla a nechala ho stát na schodech.
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	Slyšela jsem, jak se ke dveřím blíží kroky a viděla za matným sklem stín. Tak jsem se ve strašidelném krytém vchodu napřímila a nasadila zdvořilý a optimistický výraz. Najednou jsem si uvědomila, jak mizerně vypadám. Dveře se pootevřely a vykoukla z nich ženská tvář. Ještě se nestihla namalovat. Make-up měla nanesený pouze na půlce obličeje, maskaru a linku na jednom oku. Na sobě měla župan.

	„Lauro?“ řekla jsem do škvíry. „Promiňte, jestli na to teď není vhodná chvíle, ale mohla byste mi věnovat pár minut?“ Byla podrážděná tak jako asi každý, když mu přijde na návštěvu někdo cizí v nevhodnou dobu, trochu překvapená, ale zdvořilá a snažila se tvářit, že chápe. „Jsem Sam Laschenová,“ dodala jsem. Dveře do rozlehlé haly s naleštěnou dřevěnou podlahou se otevřely.

	„Ach, má milá, samozřejmě, byla jste tu na večírku, že? S…“ Ve tváři se jí objevil výraz znepokojení, ale zároveň zvědavosti a zájmu.

	„S Michaelem Daleym. Ano. Omlouvám se, že jsem se tu takhle nečekaně objevila. Potřebuji něco zjistit a byla bych ráda, kdybyste mi pomohla. Mohu přijít později, jestli se vám to hodí lépe.“ Dívala se na mne přivřenýma očima. Byla jsem jen objekt k pomlouvání na celý rok nebo nebezpečná šílená ženská? Zdroj na drby. To zvítězilo.

	„Ne, to je v pořádku. Dnes jdu do nemocnice až déle.

	Právě včera jsem Gordonovi říkala… Tak pojďte dál.“ Následovala jsem její pevný tvar do místnosti, kde jsem před pár měsíci jedla chřest a pila bílé víno. „Jen si odskočím a něco si obléknu. Dáte si kávu? Nebo čaj?“

	„Kávu.“

	„Budu hotová za pár minut,“ řekla a šla po schodech nahoru. Slyšela jsem, jak volá: „Gordone! Gordone!“

	Když odešla, vytáhla jsem mobil, který mi poskytla nemocnice a který jsem ještě nepoužila, a vytočila číslo.

	„Haló, ano, mohla bych mluvit s Philipem Kalem? Ne, počkám.“

	Řekla jsem jim své jméno a za pár vteřin byl na lince.

	„Doktorka Laschenová?“ Byl patrně vyvedený z míry a, jako vždy, spěchal.

	„Ano, no, jen mě tak napadlo, jestli byste mi mohl říci Finninu – Fiony Mackenzieové – krevní skupinu. Je v pitevní zprávě.“

	„Její krevní skupinu? Ano, samozřejmě. Zavolám vám zpátky.“

	Nechtěla jsem, aby mi mobil vyzváněl v kapse, až budu mluvit s Laurou, a tak jsem řekla: „Jsem dnes celý den mimo. Zavolám vás. Tak asi za hodinu? Mockrát vám děkuji.“

	Z kuchyně jsem slyšela mletí kávy a cinkání porcelánu. Vytočila jsem druhé číslo.

	„Haló, nemocnice? Můžete mě spojit s Margaretou Lessingovou z personálního oddělení? Maggie? Tady je Sam.“

	„Sam!“ zašvitořila. „Ahoj, co vyvádíš?“

	„To a tamto. Můžeš pro mě něco udělat? Jen si chci krátce projít lékařské zprávy Fiony Mackenzieové. Byla hospitalizovaná po tom napadení. Můžeš mi je sehnat?“

	Chvilku váhala.

	„No, proč ne.“

	„Díky, Maggie. Smím se na to podívat odpoledne?“

	„Nejdříve mi zavolej.“

	Dalo by se říci, že se Laura cítila lépe. Neměla tak napjatý výraz. Oblékla si šedozelený kostým ke kolenům, namalovala i druhé oko a rty, šedé kudrny se jí leskly. Usmívala se. Položila na stůl podnos – porcelánovou konvici, dva hrnky se stříbrnými lžičkami na podšálcích, roztomilý džbánek s mlékem a kostky hnědého i bílého cukru. Představila jsem si v duchu svou domácnost. Na kuchyňském stole stojí láhev mléka a sklenice s džemem a v pracovně bez koberce jsou stále ještě nevybalené krabice. Nikdy tento styl mít nebudu. Díky bohu.

	„Jak se daří? Tolik jsme vás všichni obdivovali.“ Laura mi nalila kávu, ze které se kouřilo a, já si přilila trochu mléka.

	„Fajn, děkuji.“ Upila jsem. „Chtěla jsem mluvit s někým, kdo Finn znal.“

	Lauře to polichotilo. Položila mi na koleno silnou, pečlivě pěstěnou ruku.

	„Čím jste prošla, je příšerné; tím myslím i pro lidi, jako jsme my, kteří se toho účastnili jen jako diváci. Bylo to šokující a…“

	„Vyprávějte mi o Finn.“

	Napila se a opřela se. Viditelně byla v rozpacích. Chtěla, abych mluvila já.

	„Neznala jsem ji tak dobře. Byla to velmi milá, jemná dívka, která možná ve škole trpěla, jak občas dívky trpí, protože měla nadváhu.“ Laura pozdvihla obočí. „A pak vážně onemocněla a odešla od nás, od všech, které znala. Pro Liz a Lea to bylo hrozné. Ale dostala se z toho. Liz mi řekla, že potom byla šťastná jako nikdy předtím. Říkali, že se úplně změnila. Myslím si, že považovali její výlet do Jižní Ameriky za počátek něčeho nového. Jako známku toho, že dospěla.“

	To nebylo dobré. Nepotřebovala jsem Lauřinu amatérskou diagnózu. Potřebovala jsem informace, fakta, ze kterých bych mohla vyvodit něco pro sebe.

	„Asi nemáte žádnou její fotografii, že? Všechny v jejich domě byly zničeny.“

	„No, asi ne. Stýkali jsme se vlastně s jejími rodiči. Počkejte chvilku.“ Odešla z místnosti a vrátila se s tlustou červenou knihou. Začala rychle listovat, dívala se na barevné fotografie pod průhlednými fóliemi a vrtěla hlavou. Neznámé tváře, pozoruhodné domy, hory a pláže a skupinky lidí. „Tady je zahradní slavnost, kde byli i Liz a Leo. Fiona tam možná také byla. Nevidím ji.“

	Mackenzieovi, jejichž rozmazané obličeje byly před několika měsíci na přední stránce všech novin, stáli na upraveném trávníku a usmívali se na fotografa. Ona byla hubená a měla slaměný klobouk s širokým okrajem; on vypadal, že se v obleku a kravatě necítí dobře. Vlevo byla obnažená křehká paže v květovaných šatech a záplava tmavých vlasů.

	Položila jsem na tu paži prst.

	„To bude Fiona.“

	 

	Seděla jsem na lavičce na náměstí. Na malé zelené ploše houpala nějaká matka na houpačce dítě.

	„Doktora Kalea, prosím.“ Řekla jsem do telefonu.

	Ozval se velmi rychle.

	„Zdravím vás, doktorko Laschenová. Ano. Mám to tu před sebou. Počkejte. Á, tady to je. Krevní skupina Fiony Mackenzieové je O. Stejná asi jako poloviny populace v západní Evropě a Spojených státech. To jste chtěla vědět?“

	Když jsem přišla do nemocnice, Maggie byla rozrušená.

	„Promiň, Sam. Musíš mi dát více času. Nemohu ty záznamy najít. Tyhle zpropadené počítače. Někdo to musel špatně uložit a celý ten systém zkomplikoval. Stačila by ti zpráva o přijetí pacienta z pohotovosti?“

	„Ano.“

	„Tak mi brnkni.“

	 

	„Donald Helman? Dobrý den. Doufám, že vás neruším. Jsem Sam Laschenová a setkali jsme se na večírku u Laury a Gor… Ano, přesně tak. Laura mi dala vaše číslo. Říkal jste, že vaše dcera byla kamarádka Finn. Mohla bych si s ní promluvit? Ach, a kdy se vrátí? No, dobře, ale setkala jsem se ještě s jednou Finninou kamarádkou, myslím, že se jmenuje Jenny. Nevíte náhodou její příjmení? Glaisterová. Mockrát vám děkuji. Pomohl jste mi.“

	 

	Jenny Glaisterová přijela domů na velikonoční prázdniny. Studovala na univerzitě. Rozlehlý dům jejích rodičů stál na vlastním, od Stamfordu asi třicet kilometrů vzdáleném pozemku, a když jsem přijela, přicházela mi naproti po čisté štěrkové příjezdové cestě. Byl pošmourný, poněkud chladný den a ona měla na sobě jen krátkou, pestře zbarvenou hedvábnou sukni a tenkou košili. Vzpomněla jsem si, jak se na pohřbu sebevědomě vyjadřovala. Teď byla zmatená, ale zároveň zvědavá. Každého zajímala žena, o které četli v novinách, a tak mě nechali vstoupit do domu alespoň na pár minut. Připravila pro nás konvici čaje, pak si sedla a podepřela si rukama oválný obličej. Neměla žádný prstýnek.

	„Abych řekla pravdu, Finn vlastně ve skutečnosti do naší party nepatřila. Tím myslím, že patřila a nepatřila.“ Skousla si spodní ret a dodala: „Byla plachá a nesmělá. Tak trochu neohrabaná. No, problém byl, když… víte, když onemocněla a odjela, že se některé z nás cítily provinile. Myslely jsme si, že jsme ji dostatečně ‚nebraly‘. Tím myslím, že dostala anorexii, protože chtěla být jednou z nás, víte. Když se vrátila z Jižní Ameriky, setkala jsem se s ní jen krátce a sotva ji poznala. Žádná z nás. Byla tak hubená a opálená a měla všechno to své úžasné oblečení, byla sebevědomá, ne tak úzkostlivá. Všechny nás překvapila a měly jsme k ní úctu, jako by najednou byla úplně cizí. Byla docela jiná než ta baculatá Finn, která se nám pořád lepila na paty.“

	Snažila jsem se z ní vymámit něco konkrétního nebo zvláštního. Přemýšlela.

	„Před několika týdny bych řekla, že byla inteligentní a milá. Něco takového. A oddaná,“ dodala. „Řekla bych, že byla věrná: dalo se jí věřit a spolehnout se na ni. Vždycky měla domácí úkol, všude chodila včas, byla spolehlivá. Nažhavená. Dalo se s ní vydržet až do konce. Dává vám to nějaký smysl?“

	„Máte nějaké fotky?“

	Prohrabaly jsme krabici, ve které byly převážně fotky Jenny. Na koni, v moři, s rodinou, jak hraje na violoncello, jak dostává školní cenu, ladně sjíždí na lyžích z kopce. Finn nikde.

	„Zkuste to ve škole,“ navrhla mi. „Musí mít nějakou školní fotku a pololetí ještě neskončilo. Sekretářka se jmenuje Ruth Plomerová. Pomůže vám. Je milá.“

	Proč mne to nenapadlo?

	 

	Tak jsem zajela do Grey Hall, nádherné budovy oddělené od silnice zelenými trávníky. Na hřišti jsem zahlédla skupinu děvčat v šedých šortkách a bílých bavlněných tričkách, které mávaly hůlkami na lakros, a vysoká žena na ně něco pokřikovala. Uvnitř byla cítit leštěnka, čerstvá zelenina a olej z lněných semínek. A ženskost. Slyšela jsem, že za dveřmi probíhá vyučování. Gymnázium v Elmore Hill, kde jsem studovala já, bylo jiné. Žena v kalhotách s laclem mne vedla chodbou do kanceláře.

	Ruth Plomerová, s očima jako korálky a nosem jako zobák ptáka, seděla uprostřed kupy šanonů, formulářů a košů na papír. Pozorně mne vyslechla a pak přikývla.

	„Abych pravdu řekla, doktorko Laschenová, byli tu z tisku, žádali nás o fotky, komentáře, rozhovory a my vše odmítli.“ Odmlčela se a dlouho byla zticha. Pak zmírnila. „Vy se na ni chcete jen podívat? Nechcete ji odnést? Nechcete s nikým mluvit?“

	„Přesně tak. Potřebuji vidět, jak vypadala, než začala bydlet u mě.“

	Byla zmatená a očividně bojovala sama se sebou a nakonec se vzdala.

	„No, předpokládám, že to nemůže nikomu uškodit. Nemám žádnou samostatnou, jen skupinové. V kterém roce končila?“

	„Myslím, že oficiálně skončila v devadesátém pátém, ale byla skoro celý školní rok nemocná. Možná bych se měla podívat na předchozí.“

	„Tak vydržte. Zjistím, zda vám mohu pomoci.“

	Odešla a já slyšela vzdalující se a pak blížící se kroky. Přišla se svinutou rolí papíru. Položila ji na přeplněný stůl a rozvinula. Nahnula jsem se, projížděla očima řady dívek a hledala Finnin obličej.

	Nasadila si brýle. „Tady jsou studentky v roce 1994 a jmenný seznam. Uvidíme, ano, ve třetí řadě. Tady je.“ Perfektně upravený krátký nehet se dotkl postavy na levé straně fotografie. Tmavé vlasy, trochu rozmazaný obličej; musela se pohnout, když fotoaparát cvakl. Zvedla jsem roli a dala ji na světlo. Soustředila jsem se, ale zdálo se mi, jako by se mi postava vzdalovala. Nepoznala jsem, jestli to byla Finn. Nepoznala bych nikoho.

	 

	„Maggie. Čau, to jsem zase já, Sam. Už jsi to našla?“

	„Ne, soubory jsou poškozené. Někdo tu zprávu o ní musel odstranit a já se snažím vystopovat, kdo a dostat ji zpátky.“ Byla podrážděná, naštvaná a nemohla se dočkat, až hovor ukončí.

	Bylo po všem. Co teď?

	Kde to bylo, ach, kde to jen bylo. Otevřela jsem truhlu. Byly v ní tucty a tucty Elsiiných obrázků. Některé se k sobě přilepily, protože měly v růžcích izolepu, jak je Finn lepila na zeď. Třínohé červenozelené nestvůry, žluté sedmikrásky s rovnými stonky a dvěma kulatými listy, fialové mazanice, obličeje s divnýma očima, neurčitá zvířata, modré linky na bílém papíře. Duhy s barvami prolínajícími jedna druhou, světle žlutý měsíc a hvězdy na tmavé obloze. Vzala jsem každý obrázek, prohlédla si ho a otočila. Určitě by to tam mělo být. Stopy přítomnosti Finn v domě byly vidět: názvy a data napsaná úhledným písmem, prezentace psa nakreslená dospělým vedle psa – dětské čáranice, několik narychlo nakreslených koní, stromy a plachetnice na moři, které očividně nakreslila Finn. Ale nenašla jsem, co jsem potřebovala. Byla jsem v koncích.

	Šla jsem do Elsiina pokoje a otevřela zásuvky. Dívaly se na mne panenky s růžovýma rukama a nohama v křiklavých šatičkách, pletená zvířátka, malé krabičky, ve kterých nic nebylo, korálky, saténové stuhy, celá armáda drobných hraček z umělé hmoty z Kinder vajíček. V bloku měla pár malůvek, ale ne tu, kterou jsem chtěla. Pod postelí byla jedna bačkora, tři nespárované ponožky a spící Anatoly. Vylezla jsem na židli a sundala ze skříně haldu složených použitých papírů. Navrchu byl jeden, kde bylo několikrát napsáno kostrbatým písmem Elsiino jméno. Pod ním byla mapa k pokladu. Našla jsem to.

	Seskočila jsem ze židle, rozložila papír na podlahu a dívala se na barevnou patlaninu a červená písmena S a E. A na F napsané Finninou krví.

	Velmi opatrně jsem zvedla papír, jako by to byl sen, který se rozplyne, když se mu snažíte porozumět. Dole v pracovně jsem měla štos hnědých obálek. Vložila jsem do jedné z nich mapu podepsanou krví a zalepila ji. Pak jsem sebrala klíče od auta a vyběhla ven. Došlo mi to.

	„Zase ty.“

	Sedla jsem si, ale Chris zůstal stát s rukama v bok a díval se na mne.

	„Našla jsem ji. Vlastně to.“

	„Co?“

	Vzala jsem zalepenou obálku a položila ji na psací stůl. „Uvnitř,“ řekla jsem velmi pomalu, jako kdyby byl dementní, nebo jako bych byla hloupá já. „Je v ní obrázek.“

	„Obrázek. Pěkný.“

	„Obrázek,“ pokračovala jsem. „Nakreslila ho Elsie.“

	„Podívej, Sam.“ Nahnul se ke mně a já si všimla, že je v obličeji poněkud rudý. „Přeji ti vše nejlepší, fakt jo. Ale jdi domů za svou dcerou a dej mi pokoj.“

	„Tohle je památka na dětskou hru. Finn a já jsme to podepsaly vlastní krví.“ Otevřel pusu a já si pomyslela, že na mě začne řvát. Ale nevydal ani hlásek. „Dej to Kaleovi. Ať provede test.“

	Těžce dosedl. „Tys ses zbláznila. Úplně jsi zešílela.“

	„A chci na to potvrzení. Nechci, aby se to někde ztratilo.“

	Angeloglou se na mě dlouhou dobu upřeně díval.

	„Chceš snad říci, že chceš, abych zaznamenal tvoje chování? Dobře,“ zakřičel a začal horečnatě přehrabovat pracovní stůl. Nenašel, co hledal, vyřítil se z místnosti a vrátil se s formulářem. Praštil s ním o stůl a vzal vztekle pero.

	„Jméno?“ vyštěkl.
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	„Já si dám“ – projížděla jsem prstem ručně psaný jídelníček – „uzenou makrelu a salát. Co vy dvě?“

	„Kuřecí nugety a hranolky,“ řekla Elsie rozhodně. „A oranžádu. A pak čokoládovou zmrzlinu.“

	„OK,“ řekla jsem nenuceně. Elsii to překvapilo. „A ty, Sarah?“

	„Jehněčí, díky.“

	„A co k pití? Dáš si pivo?“

	„Určitě.“

	Objednala jsem nám u číšnice, která vypadala, že je v desátém měsíci těhotenství. Vzaly jsme si pití a vyšly ven do nádherného jarního dne, sedly si v kabátech, ještě zapnutých, k vratkému dřevěnému stolu.

	„Můžu jít na houpačku?“ zeptala se Elsie, a aniž čekala na odpověď, se vytratila. A já a Sarah jsme ji pozorovaly, jak se urputně snaží rozhoupat.

	„Vypadá, že je v pořádku,“ komentovala to Sarah.

	„Já vím.“ Malý chlapec v proužkovaném svetru se vyškrábal na houpačku vedle Elsie a oba dva se na sebe nedůvěřivě dívali. „To je zvláštní, že?“

	„Děcka se umí přizpůsobit.“

	Upily jsme pivo, slunce nám svítilo do zad a my jsme se na chvilku odmlčely. „No tak, Sarah, jsem jako na trní. Nenapínej mne. Co si myslíš o mé knize? Je nic moc, výmluvná, smysluplná. Neříkáš nic, protože je to tak špatné?“

	„Sam, přece víš, že je dobrá.“ Dala mi ruce na ramena a já se málem rozbrečela; už strašně dlouho mne, kromě Elsie, nikdo neobjal. „Gratuluji. Myslím to vážně.“ Usmála se. „A je to odvážné, ožehavé, samozřejmě. Fakt mě ohromilo, že jsi něco takového dokázala napsat. A navíc při tom všem, co se stalo. Možná právě proto. Je velmi dobrá.“

	„Ale?“

	„Je to jen pár drobných maličkostí. Napsala jsem ti je na okraj.“

	„To ale myslím vážně.“

	„Vážně není žádné ale. Mám jen otázku.“

	„Jakou?“

	„No, ani ne tak otázku, jako jen poznámku.“ Odmlčela se, vzala si brýle a prstem přejížděla po obroučce. „Připadá mi to jako shrnutí tvé dosavadní kariéry, ne začátek nové.“

	„Víš, že mám ve zvyku za sebou pálit mosty.“

	Sarah to rozesmálo.

	„Ano, ale v tomto případě pálíš mosty před sebou. Všechny ty útoky na manažery z nemocnice a přepracované, otupělé konzultanty a všechno to kolem traumatu.“

	Malý chlapec začal Elsii houpat. Pokaždé, když se vyhoupla, nohy vztyčené, a hlavu nebezpečně zakloněnou, se mi rozbušilo srdce.

	Donesli nám oběd. Moje makrela vypadala mezi unavenými kousíčky zvadlých listů salátu obrovská. Elsiino jídlo bylo úplně béžové. „Vybrala sis nejlíp,“ řekla jsem Sarah a zavolala Elsii, která právě přibíhala. Po obědě, když snědla i ten poslední hranolek a vybrala zmrzlinu do poslední kapky, jsme se šly projít a zašly do kostela, který jsem navštívila už předtím. Tehdy jsme s Finn mluvily o Jižní Americe a Elsiině otci.

	„Líbí se ti tady?“ zeptala se Sarah, když jsme se procházely pod blankytnou oblohou podél moře, které dnes bylo tiché a klidné, zem pod nohama měkká a nad hlavami nám cvrlikali ptáci.

	Rozhlédla jsem se. Nedaleko odsud mne Danny miloval, zatímco já jsem se s obavami rozhlížela, jestli tam není nějaký traktor. Nedaleko odsud se do Finnina hubeného těla vracel život a nedaleko odsud jsem se jí svěřila. A tamhle jsem téměř zemřela.

	Zachvěla jsem se. Zdálo se, že jsme stále na stejném místě, i kdybychom šly, jak daleko bychom chtěly, protože krajina kolem nás byla stále stejná. Mohly bychom jít celý den a horizont by nás následoval.

	 

	Vždycky jsem si myslela, že rčení „zrudl vztekem“ je jen metafora nebo nadsázka. Ale Geoff Marsh byl opravdu rudý. Pulzující krční tepna byla zcela zřetelná a já se ho zeptala, jestli je v pořádku, ale pokynul mi, abych si sedla k jeho pracovnímu stolu. Sám se posadil naproti. Snažil se mluvit klidně, ale stálo ho to hodně úsilí.

	„Tak jak to jde?“

	„Myslíš oddělení?“

	„Ano.“

	„Malíři právě dokončují poslední nátěr. A pokládají se koberce. Recepce vypadá velmi pěkně. Společensky.“

	„Udělala jsi, jak se zdá, velmi špatnou věc.“

	„Předpokládám, že se mám v první řadě zajímat o terapeutické prostředí.“

	„Tak to možná je. Ale existence oddělení a jeho úloha v naší vnitřní ekonomice záleží na tom, jak budeme úspěšní v získávání financí, a to záleží na vstupu zdravotního programu a pojišťoven, kteří věří, že jim náš program terapeutické léčby určitých kategorií jejich zákazníků poskytne právní ochranu. Zbitá batolata a hasiči, kteří se bojí ohně, ti nezaplatí tvé předražené terapeutické prostředí.“

	Počítala jsem do deseti a pak ještě jednou. Pak jsem promluvila rovněž s přehnaným klidem.

	„Geoffe, kdybych tě neznala a neměla ráda, což mám, asi bych si myslela, že se mne pokoušíš urazit. Pozval jsi mne sem, abys mi dal lekci o základních principech léčby posttraumatického stresu a poruch?“

	Geoff vstal, obešel kulatý stůl a sedl si na kraj v póze, kterou se pravděpodobně naučil na nějakém školení managementu.

	„Právě jsem Margaret Lessingové oficiálně sdělil, že jí hrozí propuštění. Má štěstí, že jsem ji nevyhodil.“

	„Co myslíš tím ‚ji nevyhodil‘? O čem to mluvíš?“

	„Trust má přísná pravidla, co se týká osobního soukromí, které Margaret Lessingová hrubě narušila. Chápu, že to udělala na tvůj příkaz.“

	„O jaké osobní soukromí tu jde? Poslal bys kopie všech lékařských zpráv plukovníku Gaddafimu, kdyby ti za ně zaplatil. Co je to za hru?“

	„Doktorko Laschenová, jak jsi mi sama vždycky tvrdila, Fiona Mackenzieová nebyla tvou pacientkou. Nebylo tedy vhodné žádat o její zprávy.“

	„Jsem lékařkou této nemocnice a mám právo vyžádat si zprávu kohokoli.“

	„Jestliže si přečteš tvou smlouvu a naši smlouvu o celém projektu, zjistíš, že se tvá takzvaná práva řídí přísně pravidly zaměstnaneckého poměru.“

	„Jsem doktorka, Geoffe, a budu dělat to, co si myslím, že je správné, a co bych jako lékařka měla udělat. A jen tak mimochodem, jen ze zvědavosti, kdy jsi začal sledovat rutinní žádosti o lékařské zprávy?“ V jeho výraze se objevil výraz zaváhání a já si uvědomila pravdu. „To nemá co dělat s etikou. Jen jsi mne začal špehovat, že?“

	„Vyžádala sis tu zprávu mrtvé dívky v rámci léčby?“

	Zhluboka jsem se nadechla.

	„Ne.“

	„Bylo to v rámci tvého postavení ošetřujícího lékaře?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Nepřímo ano.“

	„Nepřímo,“ opakoval Geoff jízlivě. „Nemůže to být proto, že možná navzdory mému varování vyvíjíš vlastní iniciativu a provádíš nějaké soukromé vyšetřování toho případu? Měl bych dodat případu, který byl uzavřen?“

	„To je pravda.“

	„A?“

	„A co ‚a‘? Nemusím ti na to odpovídat.“

	„Ale ano. Na to mi odpovědět musíš. Nemohu tomu uvěřit. Bylo to spíše štěstí než cokoli jiného, že jsme unikli veřejné publicitě a tento tragický případ byl uzavřen. Když jsem slyšel, že do toho pořád strkáš nos, nejprve mne napadlo, že ses nervově zhroutila. Abych byl upřímný, doktorko Laschenová, nejsem si jistý, jestli je to na léčení nebo disciplinární řízení.“

	Málem jsem vyskočila ze židle. Zírala jsem na něho tak zblízka, že jsem cítila na tváři jeho dech.

	„Cos to řekl, Geoffe?“

	„Slyšela jsi mne.“

	Nahnula jsem se a pevně ho chytla za uzel kravaty. Tak pevně, že jsem mu pěstí tlačila krk. Něco zavřískal.

	„Ty nafoukaný bastarde,“ řekla jsem a nechala ho být. Ustoupila jsem a chvilku přemýšlela. Už jsem neměla pochyb, okamžitě jsem pocítila úlevu. „Chceš mne vyprovokovat, abych dala výpověď.“ Geoff neodpověděl a díval se na podlahu. „Vlastně ano.“ Podíval se na mne ostře. Tohle měl tedy v plánu. Ale bylo mi to celkem jedno. „Profesionální neshoda názorů. Tak bys to vyjádřil, že?“

	Oči mu ostražitě těkaly. Chytl se nějakým způsobem do pasti?

	„Napíšu k tomu své vyjádření,“ řekl.

	„Asi ho už máš v zásuvce.“

	Otočila jsem se a chtěla odejít. Ale pak jsem si na něco vzpomněla.

	„Můžeš mi prokázat laskavost?“

	Překvapilo ho to. Očekával slzy nebo, že mu dám ránu pěstí do brady, ale ne tohle.

	„Co?“

	„Stáhni návrh na propuštění Maggie Lessingové. Dokážu se o sebe postarat. Jí by to ale ublížilo.“

	„Zvážím to.“

	„Koneckonců to poslouží svému účelu.“

	„Nebuď zahořklá, Sam. Kdybys byla mnou, myslím si, že bys jednala stejně jako já.“

	„Odejdu hned.“

	„To bude pravděpodobně nejlepší.“

	„Ty zprávy Fiony Mackenzieové se náhodou neobjevily, že?“

	Geoff se zamračil.

	„Zřejmě se ztratily,“ řekl. „Ale najdeme je.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Myslím si, že ne. Už se nikdy nenajdou.“ Pak mne něco napadlo a usmála jsem se. „Ale to nevadí. Mám místo toho kresbu své pětileté dcery.“

	Zavřela jsem dveře a poslední věcí, kterou jsem viděla, byl Geoff, jak stojí s pusou otevřenou jako ryba na souši.
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	Agent z realitní kanceláře vypadal na čtrnáct.

	„Nádhera,“ řekl. „Prostě nádhera.“

	Byla jeho první slova, když překročil práh domu.

	„Velmi prodejné. Velmi prodejné.“

	Provedla jsem ho po horním patře a vše bylo neobyčejně krásné a prodejné.

	„Ještě jsem neměla čas pustit se do zahrady,“ řekla jsem.

	Zavrtěl hlavou.

	„To je výzvou pro odvážné zahradníky,“ řekl.

	„To může odradit.“

	„To byl vtip. Výraz agenta s nemovitostmi.“

	„Jak vidíte, je to k moři odsud jen kousek.“

	„Dobré místo,“ řekl. „Velmi atraktivní. To mají kupci rádi. Výhled na moře.“

	„No, ne tak úplně.“

	„Vtip. Promluvil opět agent s nemovitostmi.“

	„Dobře. Nevím, co bych vám ještě měla říci. Dům má půdu a na zahradě je kůlna. Ale zprostředkoval jste prodej minulý rok, tak pravděpodobně budete mít podrobnosti v záznamech.“

	„Ano, máme. Ale chtěl jsem se přijít podívat. Nadýchat se čerstvého vzduchu a získat cit pro nemovitost.“

	„Chtěl jste mi dát cenu.“

	„Ano, doktorko Laschenová. Pamatujete si, co jste zaplatila?“

	„Devadesát pět.“ Pozdvihl obočí. „Měla jsem naspěch.“

	„To je zajímavá sumička.“ řekl.

	„Tím myslíte, že je cena příliš vysoká? Kéž byste se o tom zmínil před rokem, když jste mne tu prováděl.“

	„Situace na trhu na východě Essexu není příliš růžová. Je velmi špatná.“

	„Je to problém?“

	„Je to otázka příležitosti,“ řekl a podával mi ruku. „Rád jsem se s vámi setkal, doktorko Laschenová. Zavolám vám odpoledne a řeknu vám cenu. Musíme to ohodnotit velmi směle. Jsem si jistý, že budeme mít příští týden pár lidí, kteří si to přijedou prohlédnout.“

	„Už tu nebudu. Já a má dcera odjíždíme v sobotu zpátky do Londýna.“

	„Dost času na to, abychom dostali klíče a telefonní číslo. To tak odsud spěcháte? Co se stalo? Nelíbí se vám snad krajina?“

	„Příliš velká kriminalita.“

	Nejistě se usmál.

	„To je vtip, mám pravdu?“

	„Ano. Vtip.“

	 

	Ten týden jsem se zabývala jen tím, co jsem musela udělat. Sedla jsem si s Elsii a zeptala se jí, zda by chtěla jet zpátky do Londýna a setkat se se svými bývalými kamarádkami.

	„Ne,“ řekla vesele.

	Nechala jsem ji při tom. Pracovala jsem na seznamu: říci to Lindě a Sally, které byly zvyklé na jakákoli překvapení, a zaplatit jim, dohodnout se s podnikem veřejných služeb, snést krabice z půdy a dát do nich věci, které, jak mi připadalo, jsem právě vybalila.

	Strávila jsem spoustu času telefonováním. Když jsem se nepokoušela sehnat někoho z městské rady, telefonovala jsem znova novinářům a lékařům. Neřekla jsem všechno většině novinářů a téměř nikomu z lékařů. Postupně jsem zúžila možnosti na pravděpodobnosti a ke konci týdne jsem dostala dočasnou smlouvu na místo konzultantky na oddělení psychologie v St Clementine v Shoreditch. Měla jsem několik telefonních hovorů s Thelmou, která se mne ptala, o co sakra jde, a se Sarah, která mi řekla, že jsem udělala dobře a že má kamarádku, která odjela na rok do Ameriky, a jestli bych si nechtěla půjčit její byt v Stoke Newinghton, jen pár ulic od parku. Udělala jsem to. Jediný problém byl, že byl blízko fotbalového hřiště Arsenalu, které bylo každou druhou sobotu přeplněné lidmi. Ale vadí to snad? Mně ne.

	Občas jsem zavolala Chrisi Angeloglouovi. Čekali na výsledky z laboratoře. Byl pryč stejně jako inspektor detektiv Baird. Nebyli k dosažení. Byli na schůzi. Byli na soudě. Odešli domů. V pátek, den předtím, než jsem měla odjet, jsem zavolala na policejní stanici ještě jednou a přepojili mne na sekretářku. Bohužel, Angeloglou a Baird nebyli k zastižení. Řekla jsem, že je to v pořádku, a zeptala se, jestli mohu zanechat vzkaz a zda má po ruce papír. Prima. Že bych je chtěla varovat, že poskytnu rozhovor národním novinám a že jim podám vysvětlení celého případu vraždy Mackenzieových tak, jak to vidím já, spolu s obžalováním policie, že selhala a znova neobnovila šetření. Děkuji.

	Zavěsila jsem a začala počítat. Jedna, dvě, tři… Když jsem napočítala dvacet sedm, telefon zazvonil.

	„Sam?“

	„Ruperte, jak se máte?“

	„Co chcete?“

	„Chci vědět, co děláte.“

	„Myslíte si, že jsou tato vyhrožování rozumná?“

	„Ano. A řeknu vám, co skutečně chci. Chci se s vámi sejít na policejní stanici.“ Nastalo dlouhé ticho. „Ruperte, jste tam?“

	„Samozřejmě. Rádi vás uvidíme. Stejně jsem vám chtěl volat.“

	„Kromě vás a Chrise chci, aby tam byl i Philip Kale.“

	„Dobře.“

	„A kdokoli, kdo měl ten případ na starosti.“

	„Já jsem byl pověřený tím případem.“

	„Chci mluvit s flašinetářem, ne s jeho opicí.“

	„Nevím, jestli bude flašinetář k zastižení.“

	„Raději by měl.“

	„Ještě něco?“

	„Požádejte Kalea, aby přinesl zprávy z pitvy a ohledání mrtvých těl Mackenzieových.“

	„Uvidím, co se dá dělat, Sam. Zavolám vám zpátky.“

	„Tím se neobtěžujte. Uvidíme se ve dvanáct.“

	„Na to máme málo času.“

	„Na to máte spoustu času, Ruperte.“

	 

	Jakmile jsem u přepážky prokázala totožnost, vedla mne mladá policistka budovou do prázdné místnosti na výslech. Když se vrátila s kávou, přišel s ní Angeloglou a Baird. Pokývli hlavou, abych se posadila. Měla jsem pocit, jako by to byla moje, a ne jejich kancelář.

	„Kde jsou ostatní?“

	Baird se tázavě podíval na Angelogloua.

	„Kale volal, že tu bude během minuty,“ řekl Chris. „A Val právě shání šéfa.“

	Baird se ke mně otočil.

	„Spokojená?“ zeptal se mne. Ale nepřipadlo mi, že by to znělo jízlivě.

	„Ruperte, tohle není žádná hra.“

	Ozvalo se zaklepání. Dveře se otevřely a objevil se v nich plešatý muž středního věku, očividně nadřízený. Podal mi ruku.

	„Doktorko Laschenová,“ řekl. „Těšil jsem se, že se s vámi setkám. Jsem Bill Day. Náčelník zdejší policejní stanice. Myslím si, že vám dlužím omluvu.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Právě jsem tady Rupertovi vysvětlovala, že nemám v úmyslu zorganizovat nějakou osobní kampaň a nemám zájem na projevech uznání. Jde mi jen o to, aby byl vrah dopaden.“

	„No, to je ale naše práce,“ řekl Day a začal se smát, až se z toho rozkašlal.

	„Proto jsem zde.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Day. „Rupert mi řekl, že si přejete, abych přišel, a to je pro mne trochu neobvyklé. Jen jsem odběhl z velmi důležité schůze a musím se tam vrátit. Ale mohu vás ujistit o naší plné spolupráci. Jestliže nebudete z jakéhokoli důvodu spokojená, osobně mě kontaktujte. Tady je mé… hm…“ Prohrabával si kapsy, vytáhl ošuntělou vizitku a podal mi ji. „Přenechám vás v Rupertových schopných rukách. Rád jsem se s vámi setkal, doktorko Laschenová.“ Znova jsme si podali ruce a on se vyřítil z místnosti a málem se srazil s Philipem Kalem. Všichni čtyři jsme si sedli.

	„No?“ poznamenal Rupert. „Kdo začne?“

	„Měla jsem chuť vzít si s sebou právníka,“ řekla jsem.

	„Proč? Máte v úmyslu se přiznat?“ zeptal se vesele Rupert.

	„Ne, myslela jsem, že by bylo moudré zajistit, aby byl z tohoto setkání proveden nestranný zápis.“

	„To nebude nutné. Jsme na stejné lodi. A teď, kvůli čemu jste se s námi chtěla setkat?“

	„Ježíši, Ruperte, co je to za komedii? Dobře, když na tom trváte.“ Vytáhla jsem peněženku, hrabala v ní a vytáhla modrý lístek. „Minulý týden jsem vám předala nějaký důkaz, který vás, dle mého názoru, opravňuje znova otevřít vyšetřování vraždy Mackenzieových. Stvrzenka číslo SD 4071/A. Navrhla jsem, aby byla ověřena krevní skupina. Udělali jste to?“

	„Udělali,“ řekl doktor Kale.

	„A výsledek?“

	„Vzorek krve, který pochází z Finnina podpisu na kresbě, je A, Rh faktor pozitivní.“

	„A vy nemáte žádné pochybnosti o identifikaci těla nalezeného ve shořelém autě?“

	Kale zavrtěl hlavou.

	„Zpráva o zubech je jednoznačná. Ale abych rozptýlil pochybnosti, inspektor detektiv Angeloglou zjistil, že během několika posledních let byla Fiona Mackenzieová dárcem krve.“ Kale se usmál. „Dárcem skupiny O.“

	„Jen tak mimochodem,“ zeptala jsem se, „jakou krevní skupinu měli její rodiče?“

	Kale se začal prohrabovat ve spisech.

	„Leopold Mackenzie měl skupinu B.“ Znova začal něco štrachat. „A jeho žena A. Hezké.“

	Vyloudila jsem ze sebe něco, co se podobalo zakdákání slepice.

	Angeloglou byl zmatený.

	„Tak kdybychom provedli zkoušku, bylo by jasné, že ona nemohla být jejich dcera,“ řekl.

	Nazlobeně jsem vzdychla.

	„Ne, Chrisi,“ řekl Kale. „Jestliže je jeden z rodičů A a ten druhý B, děti mohou mít jakoukoli ze čtyř skupin. To Michael Daley věděl.“

	Nastalo dlouhé ticho. Chvěla jsem se vzrušením a snažila se zachovat si klidnou hlavu. Nepromluvila jsem, protože jsem věděla, že bych si neodpustila poznámku, že jsem jim to, určitým způsobem, naznačovala. Philip Kale si začal okázale rovnat papíry. Angeloglou a Baird byli rozpačití. Nakonec Baird něco zamumlal.

	„Co?“ zeptala jsem se.

	„Proč jsme nezískali vzorky její krve z místa činu?“

	„Protože tam byla krev jen jejích rodičů,“ odpověděl Kale. „A nezdálo se mi nutné ověřovat její krevní skupinu.“

	„Do prčic. Vezl jsem ji ve svém autě,“ řekl Baird. „Oba. Možná by zničili naši policejní stanici a zorali tady zem. Změnili by to tu na obřadní park. A já a Chris bychom byli hlídači. Se všemi jeho vědeckými schopnostmi.“ Ta poslední slova jedovatě zdůraznil. „A Phil by se mohl naučit zacházet s tou špičatou věcí a sbírat odpadky.“

	Angeloglou si pro sebe zamumlal „do prdele“. Usilovně se snažil vyhnout mému pohledu. Měla jsem zkřížené ruce a štípla se tak bolestivě, abych se ubránila vítězoslavnému úsměvu.

	„Tak jaká je teď vaše verze toho, co se stalo?“ řekla jsem zasmušile a snažila se příliš nezdůraznit slovo „teď“.

	Rupert si kreslil na bílý papír čtverečky a trojúhelníky. Pak je vybarvoval a stínoval. Když mluvil, na nikoho se nedíval.

	„Michael Daley musel čelit dvěma věcem,“ řekl. „Musel vyvraždit celou rodinu Mackenzieových a získat peníze. To první by bylo k ničemu bez toho druhého. Druhé bylo nemožné bez prvního. Takže musel vymyslet něco jednoduchého a prostého, aby na to nikdo nepřišel. Měl společnici, která vypadala tak trochu jako Finn. Byla nutná jen hrubá podobnost, protože se neměla setkat s nikým, kdo skutečnou Finn znal. A on, jako její lékař, věděl lépe než kdokoli jiný, že se její vzhled drasticky změnil. Že všechny fotografie, které budou publikovány v době vraždy, budou staré, z doby před anorexií. Spolupracovnice – budu jí říkat X – měla tmavé vlasy a byla asi stejně veliká, možná o trochu menší. Ale to stačilo. Michael monitoroval všechny akce aktivistů, takže věděl o výhružkách Mackenzieovým. Není to teď možné určit přesně, ale dá se předpokládat, že skutečná Finn byla unesená během dne nebo v noci sedmnáctého a později zavražděná a že její tělo schovali do chatky na pláži. Její rodiče byli zavražděni brzy zrána následujícího dne. Fiona Mackenzieová byla společenská mladá žena, zvyklá cestovat. Mackenzieovy tedy nemělo překvapit, že nepřišla domů. Sebrali Fioně klíče a jimi otevřeli dům. Manželé byli zavražděni a X se oblékla do Finniny noční košile a Michael provedl řez do krku v době, kdy měla přijít uklízečka. V ústech měla roubík a zavázané oči, rozdílný vzhled nebyl na první pohled patrný. Dívka ve Finnině oblečení a ve Finnině ložnici vypadala podobně, a tak si toho nikdo nevšiml.“

	„Jak mohli plánovat něco tak riskantního?“ zeptal se Angeloglou a zavrtěl hlavou. „Jak si mohli myslet, že se na to nepřijde?“

	„Jsou lidé, kteří jsou ochotni pro osmnáct miliónů liber riskovat. V každém případě, když máte nervy to zkusit, co na tom bylo tak riskantního? Dívka je ve vážném ohrožení, tak musí být v bezpečí. Samozřejmě musí odmítnout setkat se s kýmkoli, kdo Fionu Mackenzieovou znal, ale v každém případě neměli žádné blízké příbuzné a navíc vše se dalo vysvětlit pochopitelnou reakcí traumatizované dívky. Že, doktorko Laschenová?“

	„Ano, to je profesionální názor, který jsem tehdy vyjádřila,“ řekla jsem bezvýrazně.

	„A otázka identity se nikdy nebude zkoumat, protože důvěryhodný rodinný doktor je po ruce, může s ní mluvit a nabídnout lékařské podrobnosti, jako je Finnina krevní skupina.“

	„A Finnina, to znamená zpráva neznámé X, zmizela,“ dodala jsem.

	„Bylo možné, aby měl Daley k těm zprávám přístup?“ zeptal Baird.

	„Já jsem měla, nebo měla bych, kdyby se k nim nedostal Daley první.“

	„Bylo nutné, aby se X ujala role na tak dlouho, aby mohla napsat závěť a odkázat všechno Daleymu. To vyžadovalo jedinou věc. Naučit se napodobit podpis Fiony Mackenzieové. Byl v tom jeden háček. Rodinná uklízečka projevila přání vidět Fionu, než se vrátí do Španělska. A to jim mohlo zhatit celý plán.“

	„Tak musela paní Ferrerová zemřít,“ poznamenala jsem. „Michael k ní zašel a uškrtil ji. Pak se tam vrátil se mnou. Nebyly nalezeny žádné známky zápasu, protože ho znala, nezanechal žádnou stopu, protože se vše dalo vysvětlit tím, že se ji pokusil oživit.“

	Rupert se nervózně zavrtěl a pokračoval.

	„Pak bylo nutné zinscenovat sebevraždu. K tomu použili skutečné tělo Fiony Mackenzieové. Proto bylo tak nezbytné to auto podpálit. Daley nepotřeboval alibi pro vraždu Mackenzieových, protože nebyl podezřelý. Ale zařídil si, aby nebyl v zemi, když X řídila Dannyho auto a zapálila ho.“

	„Bylo to perfektní,“ řekla jsem téměř s obdivem. „Sebevražda někoho, kdo byl vlastně mrtvý, a alibi vytvořené někým, o kom se vlastně nevědělo, že existuje. Kdyby bylo jakékoli podezření, mohli jste Finnino tělo zkoumat do nekonečna. A chudák Danny, Danny…“

	„Rees se musel dopustit chyby. Objevil se, když se chystala zmizet ten den, kdy jste byla pryč. Možná na něco přišel.“

	Podívala jsem se na hrnek s kávou. Byla průhledná a chladná. Cítila jsem nespravedlnost a hanbu.

	„Nechala jsem ji ve svém domě s mým dítětem a s milencem. Dannyho zavraždili. Zasvětila jsem svůj profesionální život analýzám psychických stavů a já sama jsem tančila, jak ta mladá dívka pískala. Předstírala trauma, předstírala přátelství, všechno. Čím více o tom přemýšlím, tím horší to je. Nechtěla jít na pohřeb. Chápala jsem to jako symptom. Chtěla zničit všechno Finnino oblečení. Viděla jsem to jako terapii. Neustále mlžila svou minulost. Brala jsem to jako nezbytný stupeň k navrácení se do života. Svěřila se mi, že necítí žádné spojení s tím, když byla tlustá, a já jsem to vzala jako známku schopnosti se zotavit.“

	Rupert nakonec vzhlédl od své kresby.

	„Nevyčítejte si to, Sam,“ řekl. „Jste lékařka, ne detektiv. Život je takový, jaký je, protože většinou nepředpokládáme, že lidé, se kterými se stýkáme, jsou psychopaté nebo podvodníci.“ Mrkl na Chrise. „Bohužel jsme to my, od kterých se očekává, že to mohou tušit a že mají pátrat.“

	„Ale co by bylo pak?“

	„Co tím myslíte?“

	„Po předstírané sebevraždě Finn.“

	„To je jednoduché,“ řekl Chris. „Daley by dostal peníze. Potom za rok nebo dva bychom poslouchali poznámky jako třeba: chudák Daley, zapletl se s gamblery, sešel z cesty, ztratil polovinu jmění sázením. A vlastně by tu půlku hotově splácel…“ – Chris rozhodil rukama - „společnici X.“

	„Máte vůbec tušení, kdo by ta mladá dívka mohla být?“ zeptala jsem se. „Pacientka? Dlouholetá kamarádka? Bývalá přítelkyně?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Možná má záznam v rejstříku trestů,“ odvážila jsem se pronést.

	„Možná, ale kdo?“ zeptal se Rupert. „Máme s ní jediné spojení.“

	„A jaké?“

	„Vás.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Znala jste ji lépe, než kdokoli jiný.“

	„Zbláznil jste se? Neznala jsem ji vůbec.“

	„Jediné, co chceme,“ řekl Chris, „aby ses pokusila přemýšlet. Nemusíš nám to říkat hned. Jen se pokus na něco vzpomenout. Na cokoli. Co řekla nebo udělala, co by nám mohlo být klíčem k nalezení její skutečné identity.“

	„Mohu vám odpovědět přímo. Strávila jsem dny přemýšlením a vzpomínáním. Probírala jsem všechno, co mi řekla, všechny rozhovory, které jsem si vybavila. Všechno bylo hrané. Co mohu říci? Uměla vařit. Dokázala jednoduché kouzelnické triky. Ale čím více o tom přemýšlím, tím více je mi vzdálená. Všechno, co řekla, všechno, co udělala, bylo jen tak. Opíjela mne rohlíkem.

	I když se přes to přenesu, nepřijdu na nic víc. Bohužel, asi vám moc nepomůžu. Tak co máte v plánu teď?“

	Rupert vstal a protáhl se.

	„Začneme s vyšetřováním.“

	„Kdy oznámíte znovuotevření případu?“

	Byla to jen má představivost, nebo jsem skutečně viděla, jak se zhluboka nadechl a sbíral odvahu, aby mi řekl: „Neoznámíme to.“

	„Proč ne?“

	Rupert polknul.

	„Po konzultaci na nejvyšší úrovni jsme se rozhodli, že můžeme zvýšit naše vyhlídky, když vražedkyně nebude vědět, že po ní jdeme. Potřebuje peníze. Možná udělá chybu.“

	„Možná, ale kdo? Jak byste se to dověděli?“

	Rupert něco zamumlal.

	„Ruperte,“ řekla jsem ostře. „Tak takhle chcete ten případ pohřbít?“

	Pohoršilo ho to.

	„Rozhodně ne, to nařčení je vás nedůstojné, ale vím, že jste byla ve stresu. Je to nejlepší způsob, jak postupovat, a jsem přesvědčený, že přinese výsledky. Myslím, že jsme prošli všechno užitečné. Kdy odjíždíte do Londýna?“

	„Zítra.“

	„Necháte nám svou adresu, že?“

	„Ano.“

	„Dobře. Jestli vás cokoli napadne nebo se cokoli přihodí, ozvěte se.“ Podal mi ruku. „Jsme vám velmi vděční, Sam, za to, jak jste se dopátrala pravdy v této tragické události.“

	Stiskla jsem podanou ruku.

	„Ruperte, jsem ráda, že jste mi vděčni. A jestli jsem kdy měla o tomto případu pochybnosti, je to pryč…“

	„Důvěřujte nám,“ řekl Rupert. „Důvěřujte.“

	Když jsem se vynořila na pěší zóně na kraji náměstí s tržištěm, vrazila jsem do staré ženy a vyklopila jí nákupní tašku na kolečkách. Když jsem sbírala cibule a mrkve z chodníku, cítila jsem se jako dítě, které se probudilo ze sna a zjistilo, že svět pokračuje dál nezměněný. Měla jsem pocit, že jsem stále ve snu. Ale pořád je mnoho míst, kam jít.
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	Následoval víkend krabic, zvědavého dítěte, znepokojené kočky, obrovské dodávky, flirtujících stěhováků, hrnků čaje, svazků klíčů, pronajatého skladovacího prostoru a ponechání si zhruba pěti procent mého vlastnictví.

	Mezi pobíháním sem a tam jsem skutečně potřebovala udělat dvě věci. Nejprve jsem probrala svazek žádostí o rozhovor, zavolala pár přátelům, kteří četli noviny, a zeptala se jich na radu a pak, v pondělí ráno, jsem zavolala Sally Yatesové z Participantu. Během hodiny seděla s hrnkem kávy, notesem a nachystaným perem v kuchyni ženy, která odjela na rok pracovat do Ameriky. Yatesová byla baculatá, chápavá, velmi sympatická a nechávala dlouhé pauzy, které jsem měla vyplnit důvěrnými informacemi z mého soukromého života. Nesnažte se obalamutit toho, kdo sám balamutí. Byla jsem natolik zkušená v rozhovorech se zranitelnými lidmi, že jsem byla schopná vytvořit přiměřeně dobrou kopii ušlechtilé, trpící ženy. Nebyla jsem tak působivá jako Finn, jako X, ale byla jsem dobrá. Rozhodla jsem se předem, jaké intimnosti jí nabídnu o bolestné ztrátě milence, o zločinu a strachu, o sklíčenosti a ironii osudu specialisty na trauma trpícího traumatem: „Je lékařské rčení, mravní zásada, že máte vždy schopnosti pro vaši specializaci,“ řekla jsem se smutným úsměvem a popotahovala nosem, jako bych měla začít ronit slzy.

	Pak, ke konci, přišlo prohlášení, kvůli kterému jsem zorganizovala celé interview.

	„Vy jste tomu všemu unikla…“ řekla Sally Yatesová s porozuměním, větu nechala nedokončenou, abych měla možnost navázat.

	„Ale Sally,“ řekla jsem, „jako lékařku a ženu mne napadá, jestli vůbec kdy můžeme něčemu uniknout tím, že utečeme.“ Nechala jsem dlouhou pauzu jakoby zjevně příliš rozrušená, abych byla schopná mluvit, aniž bych se přestala ovládat. Sally se natáhla přes kuchyňský stůl a položila mi ruku na mou. Opět, jakoby se značným úsilím, jsem promluvila: „Toto je osobní tragédie a – spolu s novým posttraumatickým oddělením a tím, že jsem musela odejít – nejhorší je, že v jádru toho všeho jsou lidé, kteří nejsou tím, čím se zdáli být.“

	„Máte na mysli doktora Michaela Daleyho?“ zeptala se Sally a krčila soustředěním čelo.

	„Ne, toho ne,“ řekla jsem, ona zmateně gestikulovala, že jsem nemohla říci více.

	Když jsme stály v mezipatře a loučily se, objala jsem ji.

	„Gratuluji,“ řekla jsem, „vytáhla jste ze mne věci, které jsem neměla v úmyslu nikdy říci.“

	Zčervenala blahem a rychle své city potlačila.

	„Bylo velmi příjemné se s vámi setkat,“ řekla a tiskla mi ruku ještě pevněji, než já jí.

	Noviny se nemohly dočkat, protože o dvě hodiny později dorazil fotograf. Mladý muž byl zklamaný, že byla má dcera pryč, ale místo toho mě postavil vedle vázy s květinami. Oduševněle jsem na ně zírala a přemýšlela, jaký je to druh. Odměnou mi byla obrovská fotografie v novinách, která se objevila následujícího dne s titulkem: „Sam Laschenová: hrdinství ženy a záhada, která nikdy nezemře.“ Ne zrovna výstižné, ale mohlo by to být vystřeleným šípem směrem k Bairdově veselé posádce. Příště nebudu tak záhadná.

	Měla jsem druhý úkol. Závažnější a bolestivější. Kamarádka mi váhavě nabídla, že v případě nouze nebo nepředvídané události pohlídá Elsii její opatrovnice dětí. Dovedla jsem ji za roh do chaotického řadového domku ke španělskému nezletilému děvčeti s pětiletým děckem s hustým obočím. Elsie vcupitala dovnitř, a já se dokonce ani neotočila, abych řekla na shledanou. Nasedla jsem do auta a zamířila na západ. Budu se potýkat s dopravou v obou směrech.

	 

	Kostel Saint Anne ve čtvrti Avonmouth v Bristolu jsem našla snadno. Prošla jsem vraty do tichého zeleného hřbitova a v ruce nesla kytici jarních květů. Nebylo těžké poznat, který hrob je Dannyho: mezi těmi všemi mechem zarostlými náhrobními kameny, na kterých se sotva dala vyluštit jména, zářila novotou růžová kropenatá deska z mramoru. Někdo tam položil květiny. Podívala jsem se na černý nápis: Daniel Rees, milovaný syn a bratr. Ušklíbla jsem se. To mne dostatečně vyřadilo ze hry. 1956 –1996: nedožil se ani večírku na oslavu narozenin, který jsme chtěli uspořádat.

	Já zestárnu, můj obličej se změní, budu mít vrásky, začne mě píchat tu a bolet tam, budu shrbená a budu trpět, ale on v mých vzpomínkách bude vždycky silný a krásný.

	Podívala jsem se dolů na sto osmdesát centimetrů dlouhý růžový mramor a zachvěla se. Pod ním bylo jeho báječné tělo, které jsem objímala, když bylo nažhavené a plné touhy, teď spálené a trouchnivějící. Jeho obličej, jeho rty, které mne prozkoumávaly, jeho ústa, která se na mne smála, a oči, které se na mne dívaly, tam tlely. Sedla jsem si vedle náhrobního kamene, dala ruku na hrob a hladila ho, jako by to bylo teplé tělo.

	„Já vím, že mne neslyšíš, Danny.“ řekla jsem do bezvětrného ticha. Dokonce jen při vyslovení jeho jména mne píchlo u srdce. „Já vím, že tam nejsi, ani nikde jinde, ale musela jsem sem přijít.“

	Rozhlédla jsem se kolem. Vůbec nikdo na hřbitově nebyl. Neslyšela jsem dokonce ani ptáka. Ticho rušila pouze auta na silnici vzdálené pár desítek metrů. Tak jsem si sundala kabát, položila ho vedle tašky, odsunula květiny z náhrobku a lehla si tváří k chladnému kameni. Natáhla jsem se nad Dannyho, jako to často stále dělám ve snech.

	Ležela jsem na hrobě, brečela sebelítostí i z návalu smutku a slané slzy stékaly na kámen. Plakala jsem kvůli neprožitému životu. Vzpomínala jsem na naše první setkání, jak jsme spolu šli poprvé do postele, na výlety s Elsii – jen my tři, šťastní, aniž jsme věděli, jaké máme štěstí. Přemýšlela jsem o jeho smrti. Věděla jsem, že budu zase jednou v pořádku; jednou pravděpodobně potkám někoho jiného a celý proces zamilování začne znovu, ale teď jsem se do morku kostí cítila opuštěná. Připadalo mi, že slyším vzdychat vítr a všechna ta mrtvá těla, která leží pod nápisy.

	Ležela jsem strnule. Když jsem mluvila, měla jsem pocit, že jsem nemožně sebevědomá, jako bych hrála roli truchlící vdovy v nějaké afektované dramatické hře: „Tak to je. Tohle je moje sbohem.“ Nedokázala jsem se odtrhnout a říci skutečně naposledy: „Na shledanou, na shledanou, na shledanou, na shledanou.“

	Pak jsem si oblékla sako, sebrala tašku, dala dvě kytice zpátky na hrob, vyšla branou ze hřbitova a už se na místo, kde ležel, neotočila. Když pojedu dost rychle, budu zpátky včas, abych uložila Elsii do postele a zazpívala jí písničku na dobrou noc.
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	Telefon zvonil a já utíkala do schodů, pod paží šanony a v druhé ruce dvě plné tašky s nákupem na večer. Zakopla jsem o Anatolyho, zaklela, upustila tašky a hrábla po sluchátku právě ve chvíli, kdy se přepnul na záznamník.

	„Vydržte,“ řekla jsem bez dechu do mé zdvořilé nahrávky, „za chvilku se to vypne.“

	„Sam, ahoj, tady Miriam. Jen volám, jestli ten dnešní večer platí. Jsi tam ještě?“

	„Samozřejmě. Film začíná v půl deváté a řekla jsem ostatním, že se sejdeme před kinem za deset minut půl. Koupila jsem nějaká hotová jídla. Můžeme si je sníst potom u mne. Jsem ráda, že vás zase uvidím.“

	Vybalila jsem tašky a dala jídlo do lednice. Sophie s Elsií se pravděpodobně vrátí z parku asi za hodinu. Budou překvapené, že jsem už doma. Zašla jsem do ložnice (ačkoli si osobně myslím, že bych jí měla říkat „krabicová místnost“. Byl by to daleko přiléhavější popis prostoru, kde jsem se musela protáhnout kolem malé truhly do postele) a sebrala hromadu špinavého oblečení v rohu a strčila je do pračky.

	Na stole ležela kupa složenek, v malém dřezu se vršila halda nádobí, knihy a cédéčka ležely v křivých věžích na policích. Koš na odpadky přetékal. V Elsiině pokoji byl neskutečný nepořádek. Kytky, které mi dalo velké množství přátel, když jsem se přistěhovala, vadly v květináčích. Bezstarostně jsem na ně nacákala vodu, pobroukávala si při tom nějaký Elsiin popěvek a v hlavě si tvořila seznam. Zavolat do cestovní kanceláře. Zavolat do banky. Nezapomenout promluvit si zítra s Elsiinou učitelkou. A ráno zavolat do realitní kanceláře. Koupit dárek pro Olivii ke čtyřicátým narozeninám. Projít si zprávu o železničním neštěstí v Harrogate. Napsat tu slíbenou zprávu pro Lancet. Sehnat někoho, kdo by Anatolymu udělal otvor ven.

	Uslyšela jsem klíč v zámku a dovnitř se dopotácela Sophie obtížená Elsiiným piknikovým košem a švihadlem.

	„Čau,“ řekla jsem a probírala se dopisy rozloženými na stole a hledala zprávu od trajektové společnosti. „Vrátily jste se brzy. Ale kde je Elsie?“

	„Stalo se něco zcela zvláštního!“ Složila svůj náklad na stůl a sedla si. Byla baculatá, ale v legínách se skvrnami jako leopardí kůže a přiléhavém lesklém tričku byla atraktivní. „Potkaly jsme tvoji sestru, zrovna když jsme vcházely do parku Clissold. Elsie byla moc ráda, že ji vidí, a vběhla jí do náruče. Sestra mi řekla, že ji za chvilku přivede zpátky. Vešly spolu do parku a držely se za ruce. Bobbie, tak se jmenuje, že? řekla, že jí koupí zmrzlinu.“

	„Nevěděla jsem, že sem má přijet,“ řekla jsem překvapeně. „Řekla ti, co tu dělá?“

	„Jo. Řekla, že ji manžel vysadil cestou na schůzi a že si byla vybrat nějaký závěs v jednom z těch luxusních obchodů na ulici Church Street. V každém případě ti to může říci později sama. Mám ti udělat čaj?“

	„Podstoupit celou tu cestu do Londýna, aby si koupila závěsy. To je celá moje sestra. Teď máme čas a Elsie tu není. Můžeme začít třídit knihy a CD. Chci to mít všechno podle abecedy.“

	 

	Dostali jsme se až ke G, já byla uprášená a zpocená a vtom zazvonil telefon. Byla to moje sestra.

	„Bobbie, to je milé překvapení. Kde jsi? Kdy přijdete?“

	„Co?“ Bobbie byla zmatená.

	„Mám za vámi přijít do parku?“

	„Jakého parku? O čem to mluvíš, Sam? Volám ti, jestli ti volala máma, ona…“

	„Zadrž.“ V puse jsem měla podivné sucho. „Odkud voláš, Bobbie?“

	„Samozřejmě, že z domu.“

	„Ty nejsi s Elsii?“

	„Pochopitelně, že ne. Nemám ani ponětí, co…“

	Ale už jsem neposlouchala. Praštila jsem sluchátkem a zaječela na Sophii, ať okamžitě volá policii a řekne jim, že byla Elsie unesená. Vystřelila jsem po schodech dolů, brala je po dvou, srdce mi bušilo. Prosím, ať je v pořádku. Prosím, ať je v pořádku. Vyrazila jsem ze dveří a řítila se po horkém chodníku. Chodidla mne bolela. Běžela jsem po ulici, prorážela si cestu skrze staré dámy, ženy s kočárky a muži s obrovskými psy. Skrze dav lidí, kteří se pomalu loudali z práce. Přes silnici, auta na mne troubila, řidiči stahovali okna a nadávali mi.

	Proběhla jsem železnou bránou parku Clissold, přeběhla malý most nad překrmenými kachnami, běžela kolem vysoké zvěře, která prostrkovala sametové čumáky vysokým oplocením, po aleji lemované kaštany. Utíkala jsem a klouzala pohledem z jedné malé postavičky na druhou. Tak mnoho dětí, a žádné z nich není moje. V slzách jsem doběhla na hřiště. Kluci a holčičky v zářivých bundičkách se houpali, klouzali, skákali, šplhali. Stála jsem mezi houpačkami a pískovištěm, kde strážce parku našel minulý měsíc nerozvážně pohozené injekční stříkačky.

	„Elsie!“ ječela jsem. „Elsie!“

	Nebyla tam, ačkoli jsem ji viděla v každém dítěti a slyšela její křik všude. Zadívala jsem se směrem, kde bylo opuštěné tyrkysové brouzdaliště, pak běžela do kavárny, k rozlehlým rybníkům na konci parku, kde jsme vždycky krmily chlebem kachny, a hašteřící se husy Nakoukla jsem přes plot, kde odtékala voda a hromadily se drobky a odpadky, jestli neuvidím její tělíčko unášené mastnou vodou. Pak jsem se rozběhla na druhý konec parku. „Elsie!“ volala jsem. „Elsie, miláčku, kde jsi?“ Ale nečekala jsem odpověď, ani žádnou nedostala. Začala jsem zastavovat lidi, ženu s dítětem asi v jejím věku, skupinu teenagerů na skateboardech, postarší pár, který se držel za ruku.

	„Neviděli jste malou holčičku?“ ptala jsem se. „Holčičku v tmavě modrém kabátku s blonďatými vlásky? Se ženou?“

	Jeden muž si myslel, že ano. Neurčitě mávl rukou směrem k záhonu růží za námi. Oslovila jsem matku a její malý chlapec řekl, že viděl holčičku v modrém sedět na lavičce. Ukázal směrem na prázdné místo.

	Nikde jsem ji nenašla. Zavřela jsem oči a začala si představovat hrůzné situace: jak vlečou křičící Elsii pryč; jak Elsii strkají do auta a odvážejí; zraněnou Elsii; Elsii, jak mne volá a volá. Tohle nepomůže. Znova jsem běžela k bráně parku, klopýtala, v boku mne píchalo, strachem se mi svíral žaludek. Každou chvilku jsem volala její jméno a dav se mi uhýbal. Šílená žena.

	Hnala jsem se na nedaleký hřbitov, protože jestli někdo chce někoho odvléci a ublížit mu, hřbitov je příhodné místo. Ostružiník se mi zachytl za oblečení. Zakopla jsem o starý náhrobní kámen, viděla několik párů, skupinky mladistvých, žádné děti. Volala jsem a křičela a věděla, že to je marné, protože místo bylo rozlehlé a byla tam spousta úkrytů, a i kdyby tam Elsie byla, asi těžko bych ji našla.

	- Tak jsem šla domů a doufala, že tam na mne čeká. Žaludek jsem měla jako na vodě. Ale doma nebyla. Narazila jsem na vyděšenou a zmatenou Sophii. Byli tam také dva policisté. Žena telefonovala. Udýchaně jsem jim řekla, co se stalo – že v parku nebyla má sestra ale už to věděli od Sophie.

	„Je to má vina,“ řekla a já vycítila z jejího normálně zdrženlivého tónu hlasu náznak hysterie, „je to má vina.“

	„Ne,“ odpověděla jsem unaveně. „Jak bys ji mohla znát?“

	„Elsie byla tak šťastná, že s ní mohla jít. Já to nechápu. Vždyť ona cizí lidi tak těžko přijímá.“

	„To nebyl nikdo cizí.“

	Ne, neměla jsem fotografii Elsie. Ne tady. A když jsem se pustila do popisu své dcery, někdo zazvonil u dveří. Utíkala jsem dolů a otevřela. Pak jsem očima sklouzla dolů z usmívající se tváře uniformovaného policisty na holčičku v modrém kabátku, která lízala obrovský oranžový nanuk. Klekla jsem si na chodník a na okamžik měla pocit, že vyzvrátím obsah žaludku na policistovy naleštěné boty. Objala jsem ji a zabořila obličej do jejího měkkého břicha.

	„Dej pozor na nanuk,“ řekla.

	Vstala jsem a zvedla ji v náručí. Policista se na mne usmíval.

	„Mladá žena ji našla, jak se potlouká po parku, a přivedla ji,“ řekl. „A tahle malá chytrá holčička si pamatovala adresu, kde bydlí. Dávejte na ni příště pozor,“ řekl. Podíval se na druhé dva policisty, kteří scházeli dolů ze schodů. „Holčička se zatoulala.“ Policisté na sebe kývli. Žena prošla kolem mne a začala mluvit do rádia. Něco odvolávala. Ten druhý pozdvihl husté obočí na kolegu. Další šílená matka.

	„No, ne přesně…“ začala jsem vysvětlovat a pak to vzdala. „Jak vypadala ta žena, která ji ‚našla‘“?

	Policista pokrčil rameny.

	„Mladá. Řekl jsem jí, že byste jí možná ráda poděkovala, ale řekla, že to nestojí za řeč.“

	Poděkovala jsem, zavřela dveře a zůstala s dcerou sama.

	„Elsie.“ řekla jsem. „S kým jsi byla?“

	Podívala se na mne, pusu upatlanou, oranžovou. „Lhala jsi,“ řekla. „Vrátila se zpátky do života. Věděla jsem to.“
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	Zrušila jsem kino. Byla jsem doma jen s Elsií, znova jen samy dvě a já jí dala přesně to, co chtěla. Rýžový nákyp přelitý zlatavým sirupem do tvaru hříběte.

	„Je to kůň,“ trvala jsem na svém. „Podívej, má ocas a špičaté uši.“

	Stálo mne to nesmírné úsilí, ale snažila jsem se být přirozená.

	„A jak se Finn má?“

	„Fajn,“ řekla Elsie bezstarostně, zaměstnaná zlatavým sirupem, kterému se snažila dát lžící jiný tvar.

	„To vypadá moc hezky, Elsie. Sníš z toho něco? Dobře. A co jste s Finn dělaly?“

	„Viděly jsme kuřata.“

	Dovedla jsem ji do koupelny, napustila vanu a z pěny vyfukovala bubliny.

	„To je obrovská bublina, maminko.“

	„Mám zkusit udělat ještě větší? O čem jste si s Finn povídaly?“

	„Mluvily jsme a mluvily a mluvily.“

	„Tahle bublina má dvě malá miminka. O čem jste mluvily?“

	„Mluvily jsme o našem domě.“

	„To je hezké.“

	„Můžu s tebou spát, maminko?“

	Nesla jsem ji do postele a cítila její teplé tělíčko pod košilkou. Řekla mi, ať se svléknu a spolu jsme si lehly pod pokrývku. Vedle postele jsem našla kartáč a navzájem jsme si vykartáčovaly vlasy. Zazpívaly jsme si pár písniček a já ji naučila, jak se hraje Kámen, nůžky, papír. Kámen otupí nůžky, nůžky rozstřihnou papír a papír zabalí kámen. Pokaždé čekala, co ukážu já, a pak se rozhodla, co zvolí ona, aby vyhrála. Obvinila jsem ji, že švindluje, a obě jsme se smály. Byly to šťastné chvíle a já se musela držet, abych každou chvilku nevyběhla z místnosti a nezačala plakat. Možná bych to byla udělala, ale nedokázala jsem snést pomyšlení, že bych ji nechala na okamžik bez dohledu.

	„Kdy se můžeme zase s Finn setkat?“ zeptala se jakoby nic.

	Nevěděla jsem, co říci.

	„To je zvláštní, že jsi mluvila o našem domě s…“ řekla jsem. „To asi proto, že jste si tam spolu tak hezky hrály.“

	„Ne,“ řekla Elsie rozhodně.

	Musela jsem se na ni usmát.

	„Proč ne?“

	„To nebyl ten dům, maminko.“

	„Co tím myslíš?“

	„Byl to náš bezpečný dům.“

	„No, to je moc hezké, zlatíčko.“ Pevně jsem ji k sobě přivinula.

	„Au, to bolí.“

	„Promiň, holčičko. A dávala jsi do toho bezpečného domu věci?“

	Pocítila jsem svírání okolo žaludku a závrať, jako bych se řítila do temné propasti.

	„Ano,“ řekla Elsie a začala mi zkoumat obočí. „Máš v něm bílý chlup.“

	„Ano, já vím, to je legrační, že?“ Aniž bych ji nějak vyrušila, nahmatala jsem za sebou tužku a blok s papíry, který jsem předtím viděla vedle telefonu na nočním stolku. „Zajdeme si do bezpečného domu?“

	„Jakou barvu má tvé oko?“

	„Au!“ vykřikla jsem, když mne zkoumavý prstík píchl do levého oka.

	„Promiň, maminko.“

	„Je modré.“

	„A jaké je moje?“

	„Modré. Elsie, zajdeme se mrknout do bezpečného domu? Elsie?“

	„No, tak dobře,“ řekla jako agresivní dospívající.

	„Tak dobře, zlatíčko. Zavři oči. Tak, dobře. Vydáme se po cestičce. Co je na dveřích?“

	„Kulaté listí.“

	„Kulaté listí? To je zvláštní. Tak, otevřeme dveře a uvidíme, co je na rohožce.“

	„Láhev mléka.“

	„Láhev mléka na rohožce?“ řekla jsem tónem nejlepší učitelky v mateřské škole. „To je ale divné. Projdeme opatrně kolem té láhve s mlékem, abychom ji nerozlily, dál, do kuchyně. Co je v kuchyni?“

	„Buben.“

	„Buben v kuchyni? To je ale bláznivý dům! Pojďme a zjistíme, co je na televizi, ano? Co je na televizi?“

	„Hruška.“

	„To je hezké. Ty máš hrušky ráda, že? Ale teď si ještě do ní nekousneme. Nedotýkej se jí. Viděla jsem tě, jak jsi na ni sáhla.“ Elsie se zachichotala. „Pojďme nahoru. Co je na schodech?“

	„Buben.“

	„Další buben? Jsi si jistá?“

	„Á-a-a-no, mamko,“ řekla Elsie netrpělivě.

	„No, dobře. To si hezky hrajem, viď? Teď jsem zvědavá, co je v koupelně.“

	„Prstýnek.“

	„To je divné. Prstýnek ve vaně. Možná ti sklouzl z ruky, když jsi splachovala vanu.“

	„Nesklouzl!“ křičela Elsie.

	„Teď vyjdeme z koupelny a půjdeme do Elsiiny postýlky. Co je v ní?“

	Elsie se smála.

	„Labuť.“

	„Labuť v posteli. Jak bude moci Elsie spát, když má v postýlce labuť?“ Elsiiny oči se začaly chvět vzrušením a začala pokyvovat hlavou. Za moment usne. „Teď půjdeme do maminčiny ložnice. Kdo je v maminčině posteli?“

	Teď se Elsiin hlas ozýval jakoby z dálky.

	„Maminka, v posteli je maminka,“ řekla mírně. „A maminka Elsii objímá. A mají zavřené oči.“

	„To je krásné,“ řekla jsem. Ale Elsie už spala. Naklonila jsem se nad ni a odhrnula jí z obličeje pár pramínků vlasů. Paula, záhadná majitelka bytu, měla v rohu místnosti psací stůl. Došla jsem k němu po špičkách a sedla si se zápisníkem. Špičkami prstů jsem si promnula krk a ucítila pulzující krční tepnu. Musela jsem mít tlak alespoň sto dvacet. Dneska vražedkyně mého milence unesla mou dceru. Proč ji nezabila nebo s ní něco neprovedla? Najednou jsem vyrazila do koupelny. Nezvracela jsem, jen jsem se několikrát zhluboka nadechla, ale neměla jsem k tomu daleko. Pak jsem se vrátila ke stolu, rozsvítila malou lampičku a prohlížela si zápisky.

	Vražedkyně X se zmocnila mé dcery, riskovala zadržení, všechno proto, aby si s ní mohla zahrát jednu z těch hloupých her na paměť, kterou jsme spolu s ní hrávaly v mém domě na venkově. Když mi Elsie řekla, co dělaly, očekávala jsem něco hrůzostrašného, ale místo toho vyslechla jen sbírku obyčejných věcí: kulatého listí, láhve mléka, bubnu, hrušky, dalšího bubnu, prstýnku, labutě a Elsie a mě se zavřenýma očima v posteli. Co bylo to kulaté listí? Udělala jsem pár náčrtků. Vzala jsem každý papír zvlášť a bezúčelně jím otáčela. Pokoušela jsem se najít nějaké spojení mezi umístěním předmětů. Bylo na tom něco záměrně paradoxního? Na té labuti v posteli, na láhvi mléka na rohožce? Možná ta bezejmenná žena vložila ty předměty do paměti mého dítěte jako výraz, kterým chtěla demonstrovat svou sílu.

	Nechala jsem ty čmáranice, vrátila se do postele a lehla si vedle Elsie. Poslouchala jsem, jak oddechuje, cítila zvedající a klesající hruď. Měla jsem pocit, že nebudu moci usnout a přemýšlela, jak přetrpím celý den.

	 

	Vzbudila mne Elsie, která mi rozevírala oční víčka. Zamručela jsem.

	„Co se bude dneska dít, Elsie?“

	„Nevím.“

	Byl to její první den v nové škole. Má matka to po telefonu odsoudila. Elsie není kus nábytku, který se může odstěhovat z Londýna a pak zpátky, kdykoli se mi zamane. Potřebuje stabilitu a domov. Ano, věděla jsem, co mi tím chtěla říci. Že potřebuje otce a sourozence a nejlépe matku zcela jinou, než jsem já, pokud je to možné. Když jsem s ní mluvila, byla jsem živá a veselá, ale když zavěsila, zlobila jsem se, byla jsem sklíčená, plakala jsem, ale pak se mi ulevilo a cítila se lépe. Základní škola byla povinná Elsii přijmout, protože byt, kde jsme pobývaly, stál prakticky hned vedle. Dokonce jsem z okna viděla na školní hřiště.

	Když jsem ji vedla v jejích nových žlutých šatečkách, s učesanými vlásky sepnutými stuhou, přes silnici do její nové školy, měla jsem stažený žaludek. Viděla jsem, jak přicházely malé děti a zdravily se. Jak to tady Elsie přežije? Vešly jsme do kanceláře a žena ve středním věku se na Elsii usmála a ona na ni upírala oči. Vedla nás přístavbou do třídy. Tmavovlasá učitelka byla mladá, s klidným vystupováním, které jsem jí okamžitě záviděla. Přišla k nám a objala Elsii.

	„Ahoj, Elsie. Chceš, aby tu s námi maminka chvilku zůstala?“

	„Ne, nechci,“ odpověděla jí a zamračila se.

	„Tak ji tedy na rozloučenou obejmi.“

	Držela jsem ji a cítila její malé ruce vzadu na krku.

	„V pořádku?“

	Přikývla.

	„Elsie, proč jsou listy kulaté?“

	Usmála se.

	„My jsme měly kulaté listy na dveřích.“

	„Kdy?“

	„Pro Ježíška.“

	Kulaté listí. Myslela tím věnec. Nebyla jsem schopná mluvit. Políbila jsem ji na čelo, vyběhla ze třídy a dolů na chodbu. Mimořádná okolnost, křikla jsem na udivenou učitelku. Letěla jsem přes silnici, po schodech nahoru do bytu. Bolelo mne v hrudi a v puse jsem měla divně. Nebyla jsem v kondici. Všechno bylo ve skladišti, ale nechala jsem si pár kartónových krabic plných Elsiiných knih. Vyklopila jsem jednu na zem a začala se jimi probírat. Tam to nebylo. Vysypala jsem další. Tam. Obrázková knížka. Dvanáct vánočních dní. Vzala jsem ji do ložnice a sedla si ke stolu. Tam to bylo. Vánoční písnička. Labutě lá-lá-lá-plavoucí, pět zlatých prstýnků, bubeníci bubnující na bubny a ko-rop-tev na hrušni. Ale co láhev mléka? Listovala jsem knihou, jestli nejsem na špatné stopě. Ne. Usmála jsem se. Osm lá-lálá-dojících služek. Tak, zašmodrchaný odkaz na vánoční koledu. Jaký byl její smysl?

	Poznamenala jsem si, v jakém pořádku je Elsie navštívila: osm dojících služek, devět bubeníků bubnujících na bubny, koroptev na hrušni, znova devět bubeníků, pět zlatých prstýnků, sedm plovoucích labutí. Zírala jsem na papír a najednou se objekty začaly vytrácet a vynořovala se čísla. Osm, devět, jedna, devět, pět, sedm. Tak známá čísla. Popadla jsem sluchátko a vytočila číslo. Nic. Samozřejmě. Zavolala jsem na informace a dostala předvolbu na oblast Otley a znova vytočila číslo. Volané číslo neexistuje. Odpojili nás, když jsem se odstěhovala? Ve zmatku jsem zavolala Ruperta na stamfordské vyšetřovací oddělení.

	„Právě jsem vám chtěl volat,“ byla jeho první slova.

	„Chci vám říci…“ Zarazila jsem se. „Proč?“

	„Nikdo nebyl zraněn, není se čeho obávat, ale bohužel došlo k požáru. Váš dům včera v noci shořel.“ Nebyla jsem schopná slova. „Jste tam, Sam?“

	„Ano. Jak? Jak se to stalo?“

	„Nevím. Ale bylo tu sucho a horko. Bylo tu velké množství požárů. Možná elektrický zkrat. Pozorně se na to podíváme. Brzy to zjistíme.“

	„Ano.“

	„To je zvláštní, že jste nám právě volala. Co jste nám chtěla říci?“

	Pomyslela jsem na poslední Elsiina slova, když minulou noc usínala. „Maminka je v maminčině posteli. A Elsie je v maminčině náručí. A mají zavřené oči.“ Spaly jsme a byly v bezpečí, nebo jsme byly mrtvé a chladné jako těla, která ta X viděla? Lea a Liz Mackenzieových. Dannyho a Finn.

	„No, vlastně nic důležitého,“ řekla jsem. „Jen jsem se chtěla poptat, jak to pokračuje.“

	„Vyvíjí se to dobře, děláme pokrok.“

	Nevěřila jsem mu.
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	Mark, agent z realitní kanceláře, mi volal pozdě odpoledne.

	„Doufám, že máte alibi.“ řekl vesele.

	„Poslouchejte…“

	„Vtip, doktorko Laschenová. Nedošlo k ničemu vážnému.“

	„Ale můj dům shořel.“

	„Nikdo nebyl zraněn, a to je hlavní. Ale na druhé straně, ne že by to pocházelo z mé hlavy, ale hlavní věcí a tou dobrou stránkou je, že jste byla pojištěná. Ale zároveň někteří lidé mohou poukázat na to, že bylo lepší nechat váš dům podpálit, než ho prodat.“

	„A to kvůli čemu?“

	„Není to proto, že bych to tvrdil já, ale nějaké nemovitosti jen těžko vyškrtneme z naší nabídky a prodej směřuje k nemovitostem, které jsou oceněny konkurenceschopnou cenou. Velmi konkurenceschopnou.“

	„Ale myslela jsem si, že můj dům byl tak neobyčejně prodejný.“

	„Teoreticky vzato, ano.“

	„Nějak vás celá ta záležitost pobavila. Byl jste také pojištěný?“

	„Jelikož se od nás požaduje, abychom přijali určitá finanční bezpečnostní opatření…“

	„Tak se zdá, že oba z té katastrofy vyjdeme docela dobře.“

	„Jsou asi jeden, dva, tři formuláře, které se musí podepsat vaším jménem. Možná bychom to mohli probrat u skleničky.“

	„Pošlete je, nashle, Marku.“

	Položila jsem sluchátko a přemýšlela, jestli byl ten požár varováním nebo perverzním dárkem od ženy, která znala mé pyromanské tendence. Nebo obojí.

	 

	„Byla prima,“ řekla slečna Oldsová, když jsem si přišla vyzvednout Elsii. „Odpoledne byla možná trochu unavená, ale sedla si mi na klín a četly jsme spolu knihu, že Elsie?“

	Elsie, která mi nenuceně zamávala, když mne viděla, zamířila do kuchyňského koutku, kde spolu s jinou malou holčičkou beze slova dávala jídlo z umělé hmoty na umělohmotné talíře a dělala, jako že jí. Když o ní učitelka povídala, zvedla hlavu a jen přikývla.

	„Poslední dobou se udály, ach, no, nepříjemné události,“ řekla jsem. Srdce mi bilo jako o závod. Bylo jako motor v autě, který je před závodem prudce zvyšován do otáček. Zatnula jsem pěsti a pokoušela se zvolna dýchat.

	„Já to vím,“ řekla slečna Oldsová s úsměvem. Četla papíry.

	Podívala jsem se znova na svou dceru. Dalo mi hodně přemáhání, abych se k ní nerozběhla, nevzala ji do náručí a pevně nesevřela.

	„Ano, proto si dělám obavy. Chci, aby byla v bezpečí.“

	Slečna Oldsová se na mne s porozuměním podívala. Měla hluboké hnědé oči a nad horním rtem nepatrné mateřské znaménko. „Myslím si, že se zapojí.“

	„Jsem ráda,“ řekla jsem a pak: „Cizí osoby se sem jen tak snadno nedostanou a nemohou se tu potulovat, že?“

	Slečna Oldsová mi zlehka položila ruku na rameno. „Ne,“ řekla. „Nedostanou. Ačkoli ve škole, kam každé ráno přichází dvě stě dětí, jsou určité hranice…“

	Ušklíbla jsem se a přikývla. Palčivá muka zkalila mou představu.

	„Díky,“ řekla jsem.

	„Je prima.“

	„Díky.“

	Zavolala jsem Elsii. Na červené tváři měla šmouhu od modrého fixu. Začala si oblékat žluté šatičky.

	„Pospěš, zlatíčko.“

	„Jdeme domů?“

	„Ano, domů.“

	 

	„V jádru toho všeho jsou lidé, kteří nejsou takoví, jakými se zdáli být.“ To jsem zdůraznila novinářce. Mým záměrem bylo varovat Ruperta Bairda, ale X, ať to byl kdokoli, to vztáhla na sebe. Ještě jednou předvedla, že nic není bezpečné. Můj dům shořel a ona pronikla do mysli mé dcery.

	Přišly jsme domů a já jsem dala Elsii do vany, abych z ní všechno smyla. Ona pak zůstala uvnitř a vytvářela si něco z hlíny, povídala si pro sebe a já jsem seděla venku na schodech a zírala na zeď a vyprávěla si příběh pro sebe. O té dívce jsem nic nevěděla, ale znala jsem trochu Michaela Daley ho. Kdybych trochu prověřila jeho život, možná bych našla stín, ze kterého se ta dívka vynoří. A přemýšlela jsem o poslední Elsiině představě bezpečného domu. Maminka a Elsie leží spolu, maminka má Elsii v náručí. Byly dva možné konce toho příběhu. Elsie a maminka – mrtvé. Nebo Elsie a maminka žijí po tom všem šťastně. Ne, to bylo příliš. Žijí. To stačilo. Mé snění přerušilo zvonění telefonu. Baird, samozřejmě.

	„Doufám, že máte alibi.“ řekl humorně jako agent s nemovitostmi před ním.

	„Nikdy mne, poldo, nedostanete.“ odpověděla jsem a on se smál. Nastala pauza. „O co jde?“ 

	„Slyšel jsem, že se včera něco přihodilo.“

	Takže mne stále sledovali. Teď nastala chvíle rozhodnutí, poslouchala jsem plácání a věděla, že jsem se už rozhodla.

	„Bylo to nedorozumění, Ruperte. Elsie se v parku zatoulala. To nic nebylo.“

	„Sam, jste si jistá?“

	Byli jsme jako dva hráči šachů a testovali svou obranu, než se dohodneme na tahu, vzdáme to a půjdeme domů.

	„Ano, jsem, Ruperte.“

	Vytušila jsem úlevu na druhém konci linky, on řekl na shledanou, a že zůstaneme v kontaktu. Ale já jsem věděla, že to byl poslední hovor, který jsme kdy spolu měli. Umyla jsem Elsii, posadila ji v župánku na sedačku a dala jí na klín toast s kvasnicovou pomazánkou.

	„Můžu se dívat na video?“

	„Možná později, po večeři.“

	„Budeš mi číst?“

	„Brzy. Myslela jsem si, že bychom si spolu nejprve mohly zahrát hru.“

	„Můžeme si zahrát na sochy?“

	„To půjde těžko, když jsme jen dvě. Za pár týdnů budeš mít narozeniny, uděláme oslavu a tam si ji zahrajeme.“

	„Oslavu? Já budu mít oslavu? Já můžu mít opravdovou oslavu?“ Její bledý pihovatý obličej zářil. Špičkou růžového jazyka si slízla ze rtů pomazánku.

	„Poslouchej, to je část té hry, Elsie. Naplánujeme tvou oslavu a dáme do bezpečného domu všechny důležité věci.“

	„Abychom na něco nezapomněly!“

	„Ano, kvůli tomu. Kde začneme?“

	„Dveřmi.“ Elsie se spokojeně vrtěla na sedačce a držela mne rukou upatlanou od pomazánky.

	„Správně! Sundáme věnec z listí. Vánoce už byly dávno. Co tam dáme, když máš oslavu?“

	„Já vím, balónky!“

	„Balónky: červený a zelený a žlutý a modrý. Možná na nich budou namalované obličeje.“ V duchu jsem si představovala holčičky v růžových a žlutých slavnostních šatečkách, které tu jsou všechny pro Elsii. Vzpomněla jsem si na oslavy, když jsem byla dítě: lepkavé čokoládové dorty, sušenky s růžovou ledovou polevou, brambůrky a šumivé nápoje; různé soutěže, aby každý vyhrál něco, tancování, hra Kuba řekl, píšťalky a balónky. A na konci každý dostane tašku s lentilkami a malými hračkami, které budou obdivovány asi hodinu a pak budou zapomenuty. Elsie by je měla dostat všechny, všechny ty laciné nevkusné tretky. „A co dál?“

	„Rohožka, rohožka, kam Finn postavila láhev s mlékem.“

	„Ano, no, myslím si, že jsme ji už dávno rozlily.“ Elsie se zahihňala. „Co tam dáme místo ní?“

	„Hm, co se může dát na rohožku, maminko?“

	„No, je někdo, koho máme velmi rády a kdo se plíží na tvou pomazánku pokaždé, když nedáváš pozor, a kdo rád leží na rohožce.“

	„Anatoly!“

	„Náš kocour může být strážce. Co dáme do kuchyně? Co kdybychom tam daly třeba něco, co jsme uvařily?“

	Elsie začala poskakovat, talíř jí sklouzl a já jen tak tak stačila chytit lepkavý chleba. „Dort! Můj dort ve tvaru domečku pro koníka.“

	Vzpomněla jsem si. Ten viděla na narozeninách u kamarádky. Měl stěny udělané z čokoládových vloček a koníky z umělé hmoty uprostřed a pak na Elsii, jak jí bylo špatně, když půlku snědla. Obejmula jsem ji.

	„Koníkový dort. Teď, co je na televizi?“ Svraštila obočí. „Co takhle dárek k narozeninám? Něco, po čem už dlouho toužíš, možná něco, co zpívá.“

	Tělíčko jí ztuhlo.

	„Fakt, maminko, slibuješ? Opravdu můžu?“

	„Vybereme ho spolu tenhle víkend. Kanárek na televizi. Jak nám zpívá.“

	„Můžu mu říkat žluťásek?“

	„Ano. Teď, co dáme na schody?“

	Řekla pevně: „Chci Thelmu a Kirsty a Sarah a babičku a dědečka, protože všichni přijdou na oslavu. A ta holčička, se kterou jsem si dnes ve škole hrála. A ta druhá, kterou jsi se mnou viděla. Chci jim poslat pozvánky.“

	„Dobře, všichni tví hosté na schodech. Co je ve vaně?“

	„To je snadné. Moje červená lodička s vrtulí, která se nikdy nepotopí. Ani ve velikých vlnách.“

	„Dobře.“ Do mysli se mi vloudila další loď, rozlomená a převrácená ve zpěněném moři. „Co dál?“

	„Můj pokojíček.“

	„Co dáme do tvé postýlky, Elsie?“

	„Můžeme tam dát medvídka? Můžeme ho vybalit z krabice, aby nezmeškal oslavu?“

	„Samozřejmě. A nakonec, já vím, co je v mé postýlce.“

	„Co?“

	„My Ty a já. Ležíme spolu, jsme vzhůru. Oslava skončila, naši hosté odejdeš-li a my si povídáme o všech narozeninách, které tě čekají.“

	„Maminko, jsi už stará?“

	„Ne, jen dospělá, ne stará.“

	„Tak mi neumřeš brzo?“

	„Ne, budu žít dlouho.“

	„A až budu tak stará jako ty, budeš pak mrtvá?“

	„Možná budeš mít děti a pak budu babička.“

	„Budeme vždycky žít spolu?“

	„Tak dlouho, jak budeš chtít.“

	„A můžu se teď dívat na video?“

	„Ano.“

	 

	Zavřela jsem dveře za Mary Poppins, šla do kuchyně a otevřela dokořán okno. Místnost zaplavily zvuky Londýna: lidé na cestě domů, chechtání a handrkování, synkopovaná hudba, řev netrpělivých otáček motorů, troubení ve frontě u benzínové pumpy, vzdálené sirény, letadlo nad hlavou. Vdechla jsem vůni zimolezu, výfukových plynů, smaženého česneku, městského horka, pachu města.

	Byla někde tam, venku, v nádherném nepochopitelném chaosu, venku v davu. Možná byla blízko, možná byla nadobro pryč. Napadlo mne, jestli ji ještě někdy uvidím. Možná jednou, až budu přecházet ulici, nebo ve frontě na letišti, nebo až se budu procházet po náměstí někde ve městě v zahraničí. Letmo pohlédnu na jemný obličej skloněný dozadu tím způsobem, který jsem tak dobře znala, zavrtím hlavou a rychle odejdu. Uvidím ji ve snech, kdy se na mne bude stále mile usmívat. Její svoboda byla cena, kterou jsem zaplatila za Elsiinu bezpečnost. A budu se dívat do novin. Unikla, ale neutekla s penězi, ani s jedinou mincí. Co teď bude dělat? Zavřela jsem oči, nadechla jsem se a vydechla. Nádech, výdech, nádech, výdech do řevu Londýna. Danny zemřel, ale my – já a Elsie – jsme to zvládly. A to něco bylo.

	Z obývacího pokoje jsem slyšela Mary Poppins, jak zpívá dětem a dítěti mému. Otevřela jsem dveře. Elsie seděla na sedačce se zkříženýma nohama a dívala se na obrazovku. Klekla jsem si vedle ní a ona mne bezmyšlenkovitě poklepala po hlavě.

	„Můžeš se na to dívat se mnou, maminko, tak, jak to dělávala Finga?“ Tak jsem u ní zůstala a dívala se s ní až do konce.
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Nicci French
POD KUZ{

TH mladé Zeny, Zoe, Jennifer a Nadia, nemaji zdanlive
nic spole¢neho, kromé jednoto. Dostavai anonymnd mi-
lostné dopisy plné intimnich detailt z jejich zivota.

Zneklidhujici dopisy ve kteryich jim pisatel vyhrozuje,
eje zabije. Nepochopeny svymi nejblizsimi prozivaji dé-
sivé dny a bezesné noci. Policie je bezmocna

On je pozaruje a opsjf se svou viastnf schopnosti désit
Je 2 nicit. Tim jeho liska sili a chut zabit vzrtist. Cit se
silng, neviditeln, nepolapitelny. Své schopnosti viak
podcenuje..

Nicci French
NICENA LASKOU

Zd se, e Alice Loudorova mé véechno: bizke prate-
le, milujiciho pitele, Gspasnou kariéru. Jednoho dre, kdyz
prechazf ulici, potkva nezndmého mulze. Okamzite a bez
roamysh se vzdava Zivota, ktery vedla a propadd vadni-
vémy milostnému vztahu, Ten ji zavadi do temného své-
tanebezpeti a erotiky, kterému nedokze odolat, ale kte-
1y ji zérovert desi.

Adarm Tallis je hrdina, ktery prezil katastrofickou ho-
rolezeckou vypravu. Diky nému objevuje Alice vaci,
o kterjch nemela ani tusent, a zjisfuje, jake hranice je
schopna pro svou lasku prekrotit. Poznava Adamiv zi-
vot plny riskantnich ¢ind, které jsou mnohdy na pokzaji
lidskgch moznost. Odhaluje viak, kriicek po kriicku, také
jeho minulost plnou znepokojujicich tajemstvi. Ale sexudl-
1 posedlost nad ni vitézf az do chvile, kdy je ohrozena
e Viastni bezpecnost, zdravy rozum a nakonec i Zivot.
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Samantha Laschenovd, doktorka-speciali
na posttraumaticky stres a poruchy,
malou deerkou Elsii prestehovala z Londyna
‘na pobrezi Essexu, aby unikla problémim Zivota
ve velkomésté. Alesponsi to mysli.

Fiona Mackenzieova prezila surovy vrazedny ttok,
pi kterém zemielijeji rodice. Potfebuje tocisté, kde
by se mohla zotavit ze Soku, ktery proziv po hrizné
uddlostia kde by byla v bezpedi. Sam se jevi policii
Jako idedlni osoba, kterd by jimohla poskytnout
jak odbornou péci a zizemi, tak bezpecny dim,
kde by mohla docasné pobyvat. Uz tak pretizend
pozadavky nového zaméstnani a svym nestalym
‘milencem, Sam neochotné souhlasi. Fiona
i nachdzi cestu do srdce své hostitelky i joji dcery,

ale Sam zjistuje, 7 nebezped, kterd predvidala
jsou nicim proti désu, kterému musi el
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